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PO3JILI I

MOJEPHI3ALISA YHIBEPCUTETCBKHX ITPOI'PAM 3 THO3BEMHUX
MOB HA OCHOBI IHTET'PAIILI 3 IHOOPMAIIIMHUMH
TEXHOJIOI'ISIMHA

YAK 371.311:811.111

AisikoBa Jlinis, BUKIaga4 kadgeapu repMaHcbKol gpiiioaorii

Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaeb6yoysanns

imeni aomipana Maxaposa

ENHANCING FOREIGN LANGUAGE LEARNING
THROUGH INDIVIDUALISATION IN DIGITAL CONTEXTS

The publication examines the individualisation of foreign language teaching in
digital learning environments, focusing on how contemporary educational technologies
enable personalised learning trajectories. It is argued that digital transformation in
education has shifted the methodological paradigm from uniform instruction to learner-
centred approaches that consider individual differences in proficiency level, cognitive
style, motivation, and digital competence. The study explores theoretical foundations of
individualisation, including constructivist and learner autonomy frameworks, and
analyses how these principles are operationalised through digital tools such as learning
management systems, artificial intelligence-based adaptive platforms, mobile
applications, and immersive technologies. Particular attention is paid to the role of Al-
driven adaptive systems, which allow real-time adjustment of learning content, feedback,
and assessment according to learner performance. The paper also highlights the
pedagogical implications of digital individualisation, emphasising the transformation of
the teacher’s role into that of facilitator, instructional designer, and mediator of

personalised learning processes. It is concluded that while digital environments
13



significantly enhance flexibility, accessibility, and effectiveness of foreign language
learning, their implementation requires careful pedagogical design, teacher digital
competence, and balanced integration of technology and human interaction. The study
contributes to the understanding of how individualised learning can be effectively
implemented in technology-enhanced language education.

Keywords: foreign language teaching, digital learning environment,
individualisation, personalised learning, artificial intelligence, learner autonomy, ICT in
education

YV cmammi pozensoaemovcs iHOugioyanizayiss. HAGYAHHA [HO3EMHUX MO8 Y
Yughposomy oceimHboMy cepedosuwyi 3 aKkyeHmom Ha me, sIK CY4AcHi OCEIMHI MeXHON02IT
3abe3neuyroms no6yo008y NepCcoHaNi308aHUX HABYAIbHUX MPAEKMOopili.
Obtpynmosyemoscsi, wo yugposea mpancghopmayis ocsimu 3yMosuia nepexio 6io
VHI(IK08AHO20 HABYAHHA 00 CMYOEHMOYEHMPOBAHUX NIOX00i8, SKIi B8paxo8yrombv
IHOUBIOYAbHI BIOMIHHOCMI 3000Y8a4i6 0OCBIMU Y PIBHI MOBHOI Ni020MOBKU, KOCHIMUBHUX
cmunsax, momusayii ma yugposii komnemenmuocmi. Ilpoananizoeano meopemuuni
OCHOB8U [HOUBIOyanizayii, 30KpeMa KOHCMPYKMUBICMCLKI NioXo00u ma KOHYenyiio
ABMOHOMII HABYUAHHA, A MAKONC CNOcoou ix peanizayii 3a 00NOMO2010 YUPDPOBUX
MexXHON021l, MaKux K CUcmemu YNpasiiHHA HABUAHHAM, AOANMUBHI NAAM@BOPMU Ha
OCHOGI WIMYYHO20 IHMeNIeKmMY, MOOLNbHI 3aCMOCYHKU ma iMepcusri mexnonozii. Ocooaugy
yeazy NnpuoilenHo aoanmueHuM CUCMeMam, wo @QYHKYIOHYIOMb HA OCHOBI UWMYYHO2O
iHmenekmy ma 3abe3neuyiomv OUHAMIUHE KOPUSYBAHHA HABYAILHO20 KOHMEHMY,
360POMHO20 38 3KV Ma OYIHIOBAHHS 8I0NOBIOHO 00 Pe3yIbmamie HA8UANbHOI OILIbHOCMI
cmyoenmis. Poszkpumo makodc nedazociuni Hacaioku yu@posoi inousioyanizayii,
30Kpema mpaucgopmayiro poni suxiaoaya y ¢acunimamopa, ouzauHepa HA8YAIbHO20
npoyecy ma mooepamopa NepcoHani308aH020 HAGYAHHA. 3pOOIEHO BUCHOBOK, WO
yughpose cepedosuye 3HAUHO NIOBUWLYE SHYUKICMb, OOCMYNHICMb Ma ephekmueHicmy

HABYAHHA [HO3EMHUX MO8, O00HAK 11020 61’1p06&09f€€HHﬂ nompe6y€ HAJEesNCHO20
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neodazociuHo20 NPOEKMYBAHHS, PO3BUMKY YUPDPOBOI KOMHEMEeHMHOCMI GUKIAOAYi8 1
306a1aHC08aH020 NOEOHAHHS MEXHOJI02IU MA MIAHCOCOOUCMICHOI 83AEMODII.

Knrwouoei cnosa: inousioyanizayis, Hag4auHs iHO3EMHUX MO8, Yuppose oc8imHe
cepeodoguuye, NepcoHANi308ane HABYAHHA, WMYYHUL IHMeNeKm, AGMOHOMIS HA8UAHHS,

IKT 6 oceimi

The rapid digital transformation of education has significantly reshaped the
methodological foundations of foreign language teaching, shifting emphasis from
standardised instructional models toward more individualised and learner-centred
approaches. Individualisation in foreign language education refers to the systematic
adaptation of content, learning pace, instructional methods, and educational trajectories to
meet the specific cognitive, motivational, and linguistic needs of each learner. In digital
learning environments, this process becomes particularly effective due to the integration
of information and communication technologies, artificial intelligence, and adaptive
learning systems, which together enable highly flexible and responsive instructional
design.

The relevance of individualisation in contemporary foreign language teaching is
determined by the increasing heterogeneity of learner profiles in higher education, where
students differ significantly in terms of prior language knowledge, learning strategies,
cognitive styles, and levels of digital competence. At the same time, global educational
disruptions and the rapid expansion of online and blended learning models have
intensified the need for pedagogical approaches that ensure flexibility and personal
relevance. In this context, digital environments offer conditions in which individual
learning trajectories can be constructed more systematically and efficiently than in
traditional classroom settings.

From a theoretical perspective, individualisation is closely associated with learner-
centred and constructivist paradigms, which emphasize the active role of learners in

knowledge construction and the importance of autonomy in the learning process. Digital
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technologies support this paradigm by enabling the creation of personal learning
environments in which students can independently select resources, manage learning
paths, and engage with content at their own pace. Research indicates that ICT-mediated
instruction facilitates the development of learner autonomy by allowing flexible access to
multimodal resources, including text, audio, and video materials, as well as asynchronous
and synchronous interaction opportunities, which significantly enrich the learning
experience [3].

Recent studies further emphasize that personalized learning in foreign language
education is grounded in systematic adaptation of instructional design to learners’
individual needs, including differentiation of tasks, flexible sequencing of content, and
dynamic assessment strategies that respond to learner progress. In this regard, digital
environments serve as a catalyst for implementing such adaptive approaches at scale,
making individualized instruction more feasible and sustainable in higher education
contexts [1].

Technological advancements play a decisive role in operationalising
individualisation in foreign language teaching. Artificial intelligence and adaptive
learning systems are capable of analysing learner performance in real time and adjusting
the complexity, sequence, and type of tasks accordingly, thereby creating individualised
learning trajectories. Such systems also enhance feedback mechanisms by providing
immediate, targeted, and data-driven corrective input, which contributes to more efficient
language acquisition processes [5].

In addition, learning management systems and digital educational platforms
facilitate differentiation by enabling instructors to assign personalised tasks, monitor
learner progress, and implement flexible assessment models that align with individual
learning needs.

Mobile-assisted language learning further expands opportunities for
individualisation by ensuring continuous access to learning materials and enabling

learners to engage with authentic language input outside the formal classroom context.
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Emerging technologies such as augmented reality, virtual reality, and big data analytics
extend these possibilities even further by creating immersive learning environments and
enabling more precise analysis of learner behaviour and progress, which supports
evidence-based instructional decisions [6].

The pedagogical implications of these developments are substantial, as they
redefine the role of the teacher in the foreign language classroom. Rather than functioning
primarily as a transmitter of knowledge, the teacher becomes a facilitator, instructional
designer, and mediator of individualised learning processes. This requires a high level of
digital pedagogical competence, including the ability to integrate technological tools into
coherent instructional strategies and to apply principles of differentiation, formative
assessment, and learner autonomy development. In this regard, the Technological
Pedagogical Content Knowledge framework becomes particularly relevant for ensuring
effective integration of digital tools into language teaching practice.

The advantages of individualisation in digital environments are well documented in
recent research. These include increased learner motivation and engagement, as
instructional content becomes more relevant to individual interests and proficiency levels;
improved learning outcomes due to targeted instruction and immediate feedback; and the
development of learner autonomy, which is essential for lifelong language learning.
Additionally, digital individualisation provides flexibility in terms of time, pace, and
location of learning, which is particularly important in contemporary higher education
contexts characterised by diverse learner needs and constraints. Empirical findings
confirm that the integration of adaptive technologies and digital tools contributes
positively to language proficiency development and overall learning efficiency [4].

Despite these advantages, the implementation of individualised foreign language
teaching in digital environments also presents several challenges. These include unequal
access to digital infrastructure, varying levels of digital literacy among both students and
teachers, and the risk of over-reliance on technological solutions that may reduce

meaningful human interaction in the learning process. Additionally, excessive exposure
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to digital tools may lead to cognitive overload and decreased attention, which can
negatively affect learning outcomes if not properly managed. Therefore, effective
individualisation requires a balanced pedagogical approach that integrates technological
innovation with sound didactic principles and sustained teacher involvement.

Within the broader context of digital transformation in foreign language education,
particular relevance is attached to the outcomes of the DigiFLEd project [2], which
focuses on the modernisation of university language programmes through the integration
of innovative digital tools and methodologies. The project provides a structured
framework for implementing individualised learning by combining pedagogical principles
with technology-enhanced solutions, including gamified applications, interactive
platforms, and Al-supported tools. Its training programmes and developed modules, such
as those dedicated to digital applications in language and literature studies, emphasise the
practical alignment between individual learner needs and digital affordances. In this
regard, DigiFLEd contributes to fostering teachers’ digital and pedagogical competences,
enabling them to design flexible learning environments, differentiate instruction
effectively, and support personalised learning trajectories in both pre-service and in-
service teacher education.

In conclusion, the individualisation of foreign language teaching in digital
environments represents a significant shift in contemporary language pedagogy, driven
by technological advancement and changing learner needs. The integration of artificial
intelligence, adaptive systems, and digital learning platforms enables the creation of
flexible, personalised, and learner-centred educational experiences that enhance both
engagement and learning effectiveness. However, the successful implementation of such
approaches depends not only on technological infrastructure but also on pedagogical
design, teacher competence, and institutional support. Future research should further
explore scalable models of personalised language learning, investigate their long-term
effectiveness, and examine how emerging technologies can be ethically and effectively

integrated into foreign language education to support sustainable individualisation.
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TVIOBAJIIBALISI TA AHIUIIMCBKI 3ATIO3HYEHHS
B YKPATHCBHKIN MOBI

Abstract. The article examines the impact of globalization on the process of

borrowing English words in the Ukrainian language. The study analyses the main factors
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that contributed to the spread and growth of the popularity of the English language.
Special attention is paid to the ways in which Anglicisms entered the Ukrainian language
and their linguistic adaptation. The results confirm that this process is natural for the
modern language, but this process must be regulated and controlled.

Keywords: globalization, borrowing, Anglicism, linguistic adaptation.

IHocranoBka nmpodiaemMu. Y cydyacHuX ymMoBax Ino0Oaji3alii, CTpIMKOTO PO3BUTKY
1HGOPMALIIMHUX TEXHOJIOT1M Ta AaKTUBHOI MUDKKYIBTYPHOI KOMYHIKallii, OCOOJMBOI
aKTyaJIbHOCTI HaOyBae mpobJieMa iIHTCHCMBHOTO MIPOHUKHEHHS aHIJIIIU3MIB B YKPaiHChKY
MOBY. 3HaYHMM € BIUTMB aHIJIOMOBHOTO CEpEIOBHINA, 30KpeMa uepe3 Mefia, [HTepHer,
o613uec 1 chepy IT. Lle cnpuunHsie akTUBHE 3aNIO3UYEHHS JISKCUUHUX OJMHUIIb, YAaCTO 0e3
HaJieXKHOT MOBHOI ajanraiii. Sk 3acBiguye aHali3 Mpalb Cy4acHUX JOCIITHUKIB,
HEKOHTPOJIbOBAaHE Ta HAJMIpHEC BHUKOPHUCTAHHS IHIIOMOBHHX 3alO3WYCHb MOXKE
OpU3BOJUTA /O TIOCTYMOBOI MapriHamizamii HallOHaJIbHOI MOBH, 3BYXKEHHS il
(YHKITIOHAJIbBHUX MOXJIMBOCTEH 1 HaBITH 10 (hOPMYyBaHHS 3MIIIaHUX MOBHHUX (OPM,
30KpeMa Cyp>KUKY. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM TMOCTa€ HEOOXITHICTh TITMOIIOr0 BUBYCHHS MPOIIECiB
MOBHOTO 3all03WYEHHS, BU3HAYEHHS MEX JOUUIBHOCTI BUKOPUCTaHHS aHMIILIM3MIB Ta
BUTOTOBJICHHS MEXaHi3MiB 30epeKeHHsI cCaMOOyTHOCT1 YKpaiHChKO1 MOBH.

AHaJdi3 ocraH”ix gocaimkenb. I[IpoGrema mmobamizamii Ta aHDITIHCBKUX
3aro3UYeHb AKTUBHO JOCHIKYETHCS BITUM3HSHUMHU 1 3aKOPIOHHUMHU HAyKOBIISIMU.
3okpema, ykpaincbkuii gocnigauk O. [loHomapiB mmcaB mpo mpobieMy HaAMIPHOCTI
BUKOPUCTaHHS iHIMOMOBHUX ciiB [1]. M. baran Harojonrye Ha HeraTHMBHIM TECHICHINT
BUKOPHUCTAHHS HEBMOTHBOBAHHUX aHIIIIM3MIB Ta 3MimaHHsS MoB [2]. IlogiOHOT AyMKu
norpumytotbess O. Tlamiii Ta B. JliTkeBuY, MigKPECIIOOYA PHU3UK BUTICHEHHS
yKpaiHchkux BignoBimHuWKiB [3]. YV cBoto uepry O. I[laHueHKO TPOMOHYE IIyKaTH
YKpaiHCHKi CIIOBOTBIPHI BIATOBIAHUKY Ta aKTUBI3yBaTH BIACHI PeCcypcy MOBH [4].

Meta pociimkeHHs. Mera cTarTi MONSITaE y KOMIDIEKCHOMY TEOPETUIHOMY

OoOTpyHTYBaHHI IIPOIIECIB MOBHOTO 3allO3MYCHHS B YKPAiHCHKIH MOBI, a TAaKOXK y aHaJI31
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MacmTadiB 1 0COONMBOCTEM BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCUKM HAa Cy4YaCHOMY eTami ii
po3BuTKy. Oco0nuBa yBara IpHUIUISETHCS BUSBICHHIO OCHOBHUX JKEpET HAJIXOMKCHHS
3alo3W4YeHb, 30KpeMa  aHIJIOMOBHOTO  IIOXO/DKCHHS, BH3HaueHHIO cdep  ix
(YHKITIOHYBaHHS Ta 3’ sICYBaHHIO YUHHUKIB, 110 3yMOBIIIOIOTH iX aKTUBHE POHUKHCHHS B
MOBHY cuctemy. JlociaiakeHHs CHpsMOBaHE Ha OKPECICHHS TEHIEHIINA ajanTtalii
3aIMO3MYEHUX OIMHHMIIG 1 OIIHKY IXHBOTO BIUTMBY Ha JICKCHYHUH CKJIaJ Ta MOBHY HOPMY
Cy4acHOI YKpalHCBbKOI MOBH.

Buxiaaa ocHoBHOro marepianay gociaigkeHns. B ymoBax rmo6anmizaliii, pO3BUTKY
TEXHOJIOT1M Ta TICHUX MOBHUX KOHTAKTIB BIJOYBA€ThCS TMPOIEC 3arO3UYCHHS
IHIIIOMOBHUX CJiB. J[>keperaMu MOXOIKEHHS JaHO1 JIEKCUKU BUCTYNAIOTh: 1HPOpMaIiiHi
texnousorii, 3MI Ta coiianbHi Mepexi, YUCIEHHI MOBHI KyJIbTYpHI KOHTaKTH. [Ipu nbomy
yKpaiHChKa MOBa aJIaliTyeThCS JJO HOBUX peajliii Ta MONMOBHIOETHCS HOBHMH CIIOBAMU Ta
CY4YaCHOIO TEPMIHOJIOTIETO.

CroBa, IO 3aMO3UYYIOThCS, MPOXOAATH OararopiBHEBUN MpoOleC ajanTailii,
BKJIFOUaroud  (OHETUYHUN, CEMaHTHYHHUM, MOPQOJOTIUHUM, TMparMaTMYHUN Ta
CJIOBOTBIpHHUH MpoIlec iHTerpailii 1HIIOMOBHUX OJMHHUIIbL Y MOBHY cUCTeMY. buibInicTh
HOBUX CJIIB POXOJIUTH MpoIiec aaanTtailii Ta MmoaudikyeTscs. B kiHIIEBOMY pe3ynbTaTi 11
cJ10Ba BOYIOBYIOThCS B JICKCUKY a00 K BIIMITAIOTHCS 3 IPUYIMH HEBIJIIMOBIIHOCTI MOBHUM
CTaHJapTaM YU HEMPAKTUYHOCTI 3aCTOCYBaHHS.

Mopdomoriuaa aganTaiiss IOJATae Yy BKIOYEHHI 3all03MYEHOr0 CJIOBa JI0
rpaMaTHYHOl CHCTEMH YKpaiHChKOi MOBH. lle mposBiIseThCcs y BHU3HAUYCHHI POy,
BiIMIHIOBAaHOCTI, THUIy BiJIMiHIOBaHHsS a00 HE3MIHIOBAHOCTI. TaKUM YMHOM, OLIBIIICTH
IMEHHUKIB 1HIIIOMOBHOTO TIOXO/KCHHSI IHTETPYEThCA SK BIAMIHIOBaHI OJUHMIIIL.
Hanpuknan (crapramn-crapray, IMIUJIEeMEHTAIIS-IMIIEMEHTAII{1, EKCKJIFO3UB-
EKCKITIO3UBY).

Ha croBoTBipHOMY piBHI BiI0YBA€THCSI AKTUBHE 3a7TyUEHHS 3aII03UYECHIX OCHOB J10
MPOAYKTHBHUX MOJENeH YKPaiHCHKOTO CJIOBOTBOpY. lle mpu3BOauTh 10 YTBOPEHHS

MOXITHUX CJIB 3a JIOMOMOTO0 Cy(dikciB, mpedikciB Ta MomiOHUX 3ac00iB, HANPUKIIAT,
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(ryrmuty, JTaKaTy, anrpeiiuTy, CTPIMUTH ), 110 CBIAYUTH NPO OUIBIIY CTYIIHb IHTETrpaLii
IHIIIOMOBHOTO €JIEMEHTa B MOBHY CHCTEMY.

CemaHThuHa ajamnraiisg nependadae yTOYHEHHS, PO3IIMPEHHS abo 3BYXEHHS
3HAYEHHS 3al03MYEHOr0 CJIOBAa BIANOBIAHO 1O KOMYHIKaTUBHUX TIOTpEO MOBHOI
cnuibHOTH. BinOyBaeTbest cnemiaiizaiiss 3HadeHHs abo ioro mepeocmucieHHs. o
NpUKIaay, B YKpPaiHCBKOMY MEAIanpoCTOpl BXKHUBAETHCS CJIOBO «IMILJIEMEHTALLS,
30KpeMa B KOHTEKCTaX, /Ie 3aCTOCYBaHHS JAHOTO CJIOBa HE € CEMAaHTHYHO BHUIIPABIaHUM
(iMTIIeMeHTallisl pillieHHs, IMIJIEMEHTAIlis 3aKOHY), aJ)Ke 1€ CJIOBO BUKOPUCTOBYETHCS
JUIsL OIIUCY MPOIIeCy peaizallii, Micis yXBaJCHHs pIlIeHHS. Y 3B’SI3Ky 3 YUM, JOIUIBHO
YiTKO pO3PI3HATH 3HAUCHHS IIHOTO CJIOBA Ta HAJAaBaTH TepeBary HOPMATUBHUM
YKpaTHCHKHUM BiJIITOBiTHUKAaM (BUKOHAHHSI, BIPOBAKECHHST ), 3aJICIKHO BiJl KOMYHIKAaTHBHOT
CUTYaIlli.

CydacHl MOBO3HABIII Ta JOCJITHUKA BKa3ylOTh Ha MpOOJIEMy BMOTHBOBAHOTO Ta
HEBMOTHBOBAHOTO B)XKMBAHHS 3allO3WYCHUX CJiB. [Ipy HasSBHOCTI €KBIBaJICHTHHUX Ta
PIBHO3HAUYHHMX BIAMOBITHUKIB TPOIOBKYETHCS 3JIOBKHUBAHHS aHTIIIU3MaMUu. B Takmx
BUIIAJIKAX 1€ € HEBMOTUBOBAaHUM BXKUBAHHIM. [[pUYMHOIO ILOTO HA3UBAIOTh CY0’ €KTHUBHE
YABJICHHS TPO MPECTHXK BUKOPUCTAHHS AHDIIIM3MIB Ta YIEPEIKEHE CTaBICHHS [0
3BUYHUX, TPAJAUIIIHHUX BiIMOBIIHUKIB B YKPaiHCHKIM MOBI.

B yMoBax cydacHOCTI BHWHHKae TMOTpeba B IOMIPKOBAHOMY Ta HAyKOBO
OOTpYHTOBAaHOMY PpETYIIOBaHHI Tporecy 30aradeHHs MOBH HOBHUMH 3allO3MYCHHIMU.
Bapro 3BepHyTH yBary Ha momiOHMI AOCBiA iHIIKUX KpaiH. [Iporiec BperyinroBaHHS Mae
3MIACHIOBATUCS Ha JIEP’)KaBHOMY pIBHI 3a JIOMOMOTOIO CIICIialli30BaHUX IMia JaHy
TSUTHHICTH  IHCTHTYTIB Ta HAayKOBHX CHUIBHOT. Y pa3i ITHOPYBaHHS MpoOIeMu
HEKOHTPOJIbOBAHUX 3aMI03WYEHB ICHYIOTh PU3UKH MIEPETBOPEHHSI MOBH Ha TaKy (hopmy K
CypkHK. TakoX ICHYIOTh PU3UKH 3HUKHEHHS PIBHOI[IHHUX BiJIMTOBITHUKIB 3 YKPaiHCHKO1
MOBH 4epe3 X BUTICHCHHS aHTITIIIM3MaMHU.

BucHoBkH. B pe3ynabsrari mpoBeI€HOTO TOCIIHKEHHSI BCTAHOBJIECHO, IO MPOIIEC

3alO3WUYeHHs aHTTIIM3MIB B YKPATHCHKIM MOBI € 3aKOHOMIPHUM SIBUIIEM, 3YMOBJICHUM
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ro0anizalifHUMU MpoliecaMu. 3’sICOBaHO, 10 afanTallisl aHIIIIKU3MIB BIJOYBa€EThCS Ha
KUIBKOX PiBHAX: (pOHETUUHOMY, TpadiyHOMY, MOP(OIOTTYHOMY Ta ceMaHTHYHOMY. [Ipu
bOMY YaCTHMHA 3al03MY€Hb MOBHICTIO IHTETPYETHCS B MOBHY CHUCTEMY, TOAl AK IHIII
3aro3uyeHHs 30epiraloTh 03HAKHU 1HIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS.

OuiHOOUM BIUIMB aHIIIU3MIB Ha Cy4acHY YKpaiHCbKYy MOBY, BapTO 3a3HauyUTH
Horo nonBiHMUM Xapaktep. 3 0AHOro OOKY, 3aI103UYEHHS 30araqyyroTh CJIOBHUKOBHM CKJIa[l
MOBH Ta PO3IIMPIOIOTH BUPaKaJIbHI MOXJIMBOCTI MOBU. 3 IHIIOTO OOKY, HaaAMIpHE W
HEKOHTPOJIbOBAaHE BUKOPUCTAHHS MOXE MPU3BOAUTH /10 BUTICHEHHS MUTOMHUX MOBHUX
3ac001B, MOPYIICHHS] MOBHUX HOPM Ta 3HUKEHHS PIBHA MOBHOI KYNbTypu. Y 3B S3KY 3
IIUM TOCTa€e Morpeda B MUTAHHSIX HOPMYBAHHS BXUBAaHHS AHIJIIIM3MIB Ta 30€peKeHHS

caMOOyTHOCT1 MOBH.
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NOPIBHSIJIbHUI AHAJII3 CLIL TA IHIINX IHTETPATUBHHUX IIJIXO/IB
Y MOBHI¥ OCBITI: TBL, PBL, CBI

Abstract: The modernization of foreign language education increasingly requires

integrative teaching approaches that combine language acquisition with the development
of subject knowledge and practical skills. This article presents a comparative analysis of
Content and Language Integrated Learning (CLIL) and other integrative approaches used
in language education, including Task-Based Learning (TBL), Project-Based Learning
(PBL), and Content-Based Instruction (CBI). The purpose of the study is to identify the
pedagogical features, advantages, and limitations of these approaches in the context of
modern language teaching. The research is based on the analysis of theoretical sources
and methodological practices in contemporary foreign language education. The study
examines the core principles of each approach, their methodological foundations, and
their effectiveness in developing communicative competence and interdisciplinary
learning. The findings highlight both the common characteristics and the distinctive
features of these approaches, emphasizing the potential of CLIL as a comprehensive model
for integrating language and content learning. The results of the study may contribute to
the improvement of foreign language teaching strategies and the modernization of
educational programs in secondary and higher education.

Keywords: CLIL, integrative approaches, foreign language teaching, task-based

learning, project-based learning, content-based instruction, language education,

communicative competence.

VY cygacHiil Kol iHO3eMHa MOBa Bce Oinbilie mepectae OyTH JUIIe HAaBYAIhHHUM
MPEIMETOM 1 CTa€ IHCTPYMEHTOM Ti3HaHHs cBiTy. BuMmoru HoBoi ykpaiHChKOI mIKOmH,

MepeopieHTAIllS HAa KOMIETCHTHICHMM IAXIJ Ta 3arajbHa JWHAMIKa OCBITHIX 3MIH
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MPU3BOAATH 10 TOTO, 110 TPAAMIIIHI MOJEN] MOCTYNAITHCA MICIEM OUIBII THYYKUM Ta
IHTETpOBAaHUM. YYHSIM HEIOCTaTHHO MPOCTO 3HATH T'PaMaTUKy YU CIIOBHHKOBHUU 3amac,
BOHM MAalOTh HABUMUTHCS 3aCTOCOBYBAaTH MOBY JUIsl aHalizy iHdopmallii, B3aeMoali Ta
BUpIIIEHHS peanbHuXx mnpobiseM. Came TOMYy OCOOJIMBO AaKTyaJlbHUMU CTalOTh
iHTerpaTuBHi Metoau, 3okpema CLIL, TBL, PBL Ta CBI.

CLIL (Content and Language Integrated Learning), sika akTUBHO po3po0sIsIacs
Hesinom Mapiem 1 Jlo Koiinowm, crana ofgHi€o 3 HalOUIbII 0OrOBOPIOBAHUX MOJIENICH B
€spormi. Moro nonyaspHicTh MOSACHIOETHCS THM, IO BiH MO€IHYe BUKIAIAHHS IpeaMeTa
1 MOBH Tak, 100 OOWJBa HAMpPSMKHA B3a€EMHO IMIJICIIIOBAIN OJWH OJHOTO. Bimoma
koHuemniis «4Cs» Do Coyle — 3MicT, CHIKyBaHHS, Mi3HAHHS Ta KyJbTypa — OIKCYE
CLIL sx cepenoBuiie, ¢ CTYyJICHTH HE TUIBKM BUBYAIOTh MaTepiall, ajie i IMOCTIHHO
JIyMaroTh, MOPIBHIOIOTh, aHATI3YIOTh, pOOJSATH BUCHOBKU. JIOCHITHUKY MiIKPECTIOIOTH,
0 caMe¢ BUKOHAHHS TNPEIMETHUX 3aBJaHb IHO3EMHOIO MOBOKO JOIIOMAara€ y4HSM
PO3BHMBATH CKJIQJHI KOTHITMBHI HAaBUYKW: BOHM BYAThCS MIPKYBaTH, CliepeyaTvcs 1
IpaloBaTu 3 iHGopmMarriero B OUTBII ITUPOKOMY KOHTEKCTI [1, 2].

ITopsim 3 CLIL icHye mie oaHa BeJMKa Tpyna I1HTErPOBAaHUX MOJEeH, sKi
3ocepemxkeri Ha aisapHOCTI. TBL (Task-Based Learning) ciix 3ragatvd mepimum cepen
HuX. OJIMH 13 TOJIOBHUX JOCIITHUKIB Iboro miaxoxay, Jesin Hynan, 6araro mucas mpo Te,
AK Kpallle BUBYATH MOBY, KOJH CTYACHTH BUKOHYIOTH 3aBJAaHHS, SIKI MalOTh ISl HUX
npakTuuHy miHHicTh. Y TBL came 3aBnaHHs «cTa€e IEHTPOM HaBYaHHS: IIOCH IJIAHYBATH,
III0OCh OOTOBOPIOBATH, 3HAXOUTH PIIIICHHS, OPTraHi30BYBaTH 3aXi/l1. Y4YHI HE TOBTOPIOIOTh
MOBHI CTPYKTYpH 3a MIIPYYHUKOM, a BUKOPHUCTOBYIOTh MOBY SIK 1HCTPYMEHT JJIsi
JOCSITHEHHST KOMYHIKaTHBHOT MeTH. HyHaH migKpeciuB, 10 Taka oprasizailis poOOTH
(dbopMye MOBIIEHHEBY CaMOCTIHHICTD, a/I’)K€ YYEHb IMOCTIHHO MIyKae 1 Miaoupae moTpioHi
ciioBa 0e3 MpsSMOTO HATAKY BUKIaaada [3].

[mmmM  iHTerpatmBEMM minxomoM € PBL  (Project-Based Learning). Horo
IHTEJNEKTyaIbHUM MTOXO/KCHHIM BBaXKatoThes i1ei [Ixona JIptoi, ikuii CTBEPIKYBaB, 110

HaBYaHHS Ma€ OYTH TOB’si3aHE 3 PeaJbHUM JOCBIIOM 1 MaTH OCOOUCTE 3HAYCHHS IS
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yuns. [IpoekTHa poOoTa 3aBXIW BUXOIWUTH 3a PAMKH KOPOTKHX 3aBnaHb. CTyAeHTH
JOCIIJKYIOTH Tpo0JieMy, 301patoTh iH(OpMaIlito, MPaLO0Th y TPpyIax, aHali3yoTh J1aHi,
CTBOPIOIOTh KIHIIEBUM MPOAYKT 13 MpE3eHTallli 10 AOCIITHUIIBKOI poOOTH 4u Mefia-
nmpoekTy. ¥ MoBHiM ocBiTi PBL uacto ctae mxepenom 3aHypeHHSI B IPUPOJHY MOBY:
YYHAM MOTPIOHO B3aEMOJISATH, BECTU NEPErOBOPH, NPEJICTABISATH Ta BIIMNOBIAATH Ha
3anuTaHHs. SIK 3a3Ha4alOTh CydacHi nociiaHuku, PBL cnpuse po3BUTKY colllaJIbHUX 1
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK, KPUTUYHOTO MUCJIEHHS Ta BIANOBIIAIBHOCTI 32 PE3YJIbTAT.

CBI (Content-Based Instruction) Mae innry noriky, xoua 30BHi Haraxye CLIL. Moro
NOXO/I’KEeHHs O0yi10 NoB’s13aHe 3 Teopisimu CtiBeHa Kpaiena, 30kpema 3 1oro KOHIEMII€0
«intelligible input» (3po3yminuii Bxim). Cyte CBI mnonsrae B Tomy, 1m0 BMICT(H)
BUKOPUCTOBYETHCS JIJIT MOTHBAIlIl Ta MiATPUMKHA PO3BUTKY MOBH. HaB4YaibHiI TEKCTH,
TEMH, MaTepiaii TyT HE MPOCTO IHCTPYMEHTH, a PECypC, KU CTBOPIOE aBTCHTUYHE
MoBHe cepenosuie. Ha Bimminy Big CLIL, y CBI Hemae notpeOu OIiHIOBATH pe3yybTaT
TEMHU TYT BMICT Mpalioe Ha MOBI, a He HaBmaku. Came Tomy CBI Ha3zuBaeThCs «softy»
IHTETpaIli€l0: CTYIEHTH MAlOTh SIKICHUM KOHTaKT 3 IHIIOMOBHHMM KOHTEHTOM, aje He
3000B'sA3aH1 IEMOHCTPYBATH IITHOOKE PO3YMIHHS TIPEIMETA.

[TopiBHSAHHS IMX YOTHPHOX IMAXOJIB TIOKa3ye IliKaBy KapTUHY. YCi BOHHU
IPAIIOIOTh 3 IHTETPAIIE€IO, alie IHTerpallis B KOKHOMY Bumnaaky pizHa. Y CLIL kiro4oBoro
€ TOJIBIiHA MeTa: MmpeaMeT + MoBa. Lle yckinaaHioe METOMYHHM MIXIiM, a)Ke BUNTEITIO
JIOBOJIUTHCA OOYMCIIOBATH JIBa HAaOOpW pe3yibTaTiB: mpeamer i MoBy. Y CBI BMmicT
3QJIMIIAETHCS B IIEHTP1 yBaru, ajie OI[IHIOIOTHCS MOBHI PE3yJIbTATH, IO CIPOITYE MOJICIb.
TBJI OynyeThcsi HA KOMYHIKATUBHUX 3aBJAHHSX 1 HE 3aJI€KHUTh BiJl KOHKPETHUX TEM YU
npeametiB. PBL € HaliOiab11 pecypcomMicCTKIM, ajie i HaiOuIbIn TpaHchOopMaIliiHuM: BiH
dbopmye He JuIIe MOBJICHHS, aJie i HABUYKH JIOCTIKCHHS, TJIaHYBaHHS Ta CITiBIIPAIIi.

VY mKUThHOMY KOHTEKCT1 KOKEH MiaXim Mae cBoi mepeBaru ta oomexkenns. CLIL
Ja€e TIOTYXKHI pe3ysbTaTH, aje BUMarae CIIBOpalli MDK BHUKIaJadyaMH, METOJIUYHOI
MIATOTOBKH Ta JOBrocTpokoBoro miuanyBaHHs. TBL 1 CBI nerme peanizyBatu, ToMmy ix

4acTO BUKOPHUCTOBYIOTH SIK eleMeHTH ypoKy. PBL 3aliMae Ounbliie vacy, aje 3a0e3neuye
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BUCOKHM pIBEHb MOTHBAllli — CTYIEHTH, SIK MPaBUJIO, TOTOBI OYyTH BKIIOYEHHMH B
MIPOEKTH, TOMY 1110 BOHM 0ayaTh B HUX pEabHUI CEHC.

OTxe, BpaxoBYIOUM MOTPEOH Cy4acCHMX IIKLI, IHTErpamis MOBHU 31 3MICTOM a0o
TISTBHICTIO HE TUIBKU TMOCHJIIOE MOBHHMU PO3BUTOK, BOHa POOUTH HAaBUYAHHS OUIBII
SACKPaBUM, OUIBII THYYKUM 1 OJMKYUM /10 PEabHOTO KUTTS. KOXKeH 13 po3IrIIIHYTHX
METO/IIB MOX€ HE TUIbKU JOMOMOITH CTYJAEHTaM PO3MOBIIATH 1HO3EMHOIO MOBOIO, aje
TaKOX MOK€ BUKOPUCTOBYBATHCS Il HABYAHHSI, TOCIIHKEHHS Ta B3a€EMOJIII 3 1HIIMMHU.
i migxoau MOEIHYIOTHCS JUIsl CTBOPEHHSI OaraToBUMIpHOI miiatopMu, sika Jomomarae
BUPOOJISATH KOMIIETEHTHUX, AKTUBHUX 1 MUCJISTYMX CTYJIEHTIB, HA 1[0 CaM€ CIPSIMOBaHA

Cy4JacHa yKpalHCbKa OCBITA.

CITMCOK I/KEPEJI
. Marsh, D. (2002). Content and Language Integrated Learning. [Enextponnuii pecypc]
https://drupal-s3fs-prod.s3.eu-west-1.amazonaws.com/files/8413/8071/2345/clil-

hardback-frontmatter.pdf

. Coyle, D. (2007; 2010). CLIL: A Pedagogical Approach from the European perspective.
[Enektponnuii pecypc] https://dlwqtxtsixzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-
30424-3 9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-
disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A Pedagogical_Approach _from_the Eur.p
df&Expires=1771325944&Signature=KvFFE|581NW01DJpgGOZYhkAfSUwOXxvy9c
oe-
czEVWxL~AEQOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwilVE1yj4o~TxOeJgbhUkNeCd
DS~4i~XLIUjcvRsY -
aPEfUTigvId2jztrkbONdflb11gBTHfjdWnIwSTAgQDW5e0SGfnGXX14Z1-
~wWUtCEtaqlRdVc-
18z1dyw~Yy~IZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSolXnsOiemkUi-
Z591MpY 9XeE2x3hsS4xfhn~W17iz20L B3ORFcdf53KKKKbIQSML1g-

27



https://drupal-s3fs-prod.s3.eu-west-1.amazonaws.com/files/8413/8071/2345/clil-hardback-frontmatter.pdf
https://drupal-s3fs-prod.s3.eu-west-1.amazonaws.com/files/8413/8071/2345/clil-hardback-frontmatter.pdf
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-30424-3_9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A_Pedagogical_Approach_from_the_Eur.pdf&Expires=1771325944&Signature=KvFFEj581NWo1DJpgGOZYhkAfSUwOxvy9cQgoe-czEvWxL~AEOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwiIVE1yj4o~TxOeJqbUkNeCdDS~4i~XLIUjcvRsY-aPEfUTigvId2jztrkb0Ndflb11qBTHfjdWnIwSfAqDW5eoSGfnGXXI4Z1-~wUtCEtaqIRdVc-18zldyw~Yy~lZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSoIXnsOiemkUi-Zs91MpY9XeE2x3hsS4xfhn~Wf7iz2oLB3ORFcdf53KKkKblQSML1g-CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEE8mcHnuSKz9Q__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-30424-3_9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A_Pedagogical_Approach_from_the_Eur.pdf&Expires=1771325944&Signature=KvFFEj581NWo1DJpgGOZYhkAfSUwOxvy9cQgoe-czEvWxL~AEOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwiIVE1yj4o~TxOeJqbUkNeCdDS~4i~XLIUjcvRsY-aPEfUTigvId2jztrkb0Ndflb11qBTHfjdWnIwSfAqDW5eoSGfnGXXI4Z1-~wUtCEtaqIRdVc-18zldyw~Yy~lZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSoIXnsOiemkUi-Zs91MpY9XeE2x3hsS4xfhn~Wf7iz2oLB3ORFcdf53KKkKblQSML1g-CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEE8mcHnuSKz9Q__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-30424-3_9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A_Pedagogical_Approach_from_the_Eur.pdf&Expires=1771325944&Signature=KvFFEj581NWo1DJpgGOZYhkAfSUwOxvy9cQgoe-czEvWxL~AEOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwiIVE1yj4o~TxOeJqbUkNeCdDS~4i~XLIUjcvRsY-aPEfUTigvId2jztrkb0Ndflb11qBTHfjdWnIwSfAqDW5eoSGfnGXXI4Z1-~wUtCEtaqIRdVc-18zldyw~Yy~lZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSoIXnsOiemkUi-Zs91MpY9XeE2x3hsS4xfhn~Wf7iz2oLB3ORFcdf53KKkKblQSML1g-CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEE8mcHnuSKz9Q__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-30424-3_9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A_Pedagogical_Approach_from_the_Eur.pdf&Expires=1771325944&Signature=KvFFEj581NWo1DJpgGOZYhkAfSUwOxvy9cQgoe-czEvWxL~AEOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwiIVE1yj4o~TxOeJqbUkNeCdDS~4i~XLIUjcvRsY-aPEfUTigvId2jztrkb0Ndflb11qBTHfjdWnIwSfAqDW5eoSGfnGXXI4Z1-~wUtCEtaqIRdVc-18zldyw~Yy~lZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSoIXnsOiemkUi-Zs91MpY9XeE2x3hsS4xfhn~Wf7iz2oLB3ORFcdf53KKkKblQSML1g-CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEE8mcHnuSKz9Q__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-30424-3_9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A_Pedagogical_Approach_from_the_Eur.pdf&Expires=1771325944&Signature=KvFFEj581NWo1DJpgGOZYhkAfSUwOxvy9cQgoe-czEvWxL~AEOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwiIVE1yj4o~TxOeJqbUkNeCdDS~4i~XLIUjcvRsY-aPEfUTigvId2jztrkb0Ndflb11qBTHfjdWnIwSfAqDW5eoSGfnGXXI4Z1-~wUtCEtaqIRdVc-18zldyw~Yy~lZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSoIXnsOiemkUi-Zs91MpY9XeE2x3hsS4xfhn~Wf7iz2oLB3ORFcdf53KKkKblQSML1g-CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEE8mcHnuSKz9Q__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-30424-3_9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A_Pedagogical_Approach_from_the_Eur.pdf&Expires=1771325944&Signature=KvFFEj581NWo1DJpgGOZYhkAfSUwOxvy9cQgoe-czEvWxL~AEOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwiIVE1yj4o~TxOeJqbUkNeCdDS~4i~XLIUjcvRsY-aPEfUTigvId2jztrkb0Ndflb11qBTHfjdWnIwSfAqDW5eoSGfnGXXI4Z1-~wUtCEtaqIRdVc-18zldyw~Yy~lZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSoIXnsOiemkUi-Zs91MpY9XeE2x3hsS4xfhn~Wf7iz2oLB3ORFcdf53KKkKblQSML1g-CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEE8mcHnuSKz9Q__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-30424-3_9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A_Pedagogical_Approach_from_the_Eur.pdf&Expires=1771325944&Signature=KvFFEj581NWo1DJpgGOZYhkAfSUwOxvy9cQgoe-czEvWxL~AEOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwiIVE1yj4o~TxOeJqbUkNeCdDS~4i~XLIUjcvRsY-aPEfUTigvId2jztrkb0Ndflb11qBTHfjdWnIwSfAqDW5eoSGfnGXXI4Z1-~wUtCEtaqIRdVc-18zldyw~Yy~lZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSoIXnsOiemkUi-Zs91MpY9XeE2x3hsS4xfhn~Wf7iz2oLB3ORFcdf53KKkKblQSML1g-CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEE8mcHnuSKz9Q__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-30424-3_9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A_Pedagogical_Approach_from_the_Eur.pdf&Expires=1771325944&Signature=KvFFEj581NWo1DJpgGOZYhkAfSUwOxvy9cQgoe-czEvWxL~AEOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwiIVE1yj4o~TxOeJqbUkNeCdDS~4i~XLIUjcvRsY-aPEfUTigvId2jztrkb0Ndflb11qBTHfjdWnIwSfAqDW5eoSGfnGXXI4Z1-~wUtCEtaqIRdVc-18zldyw~Yy~lZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSoIXnsOiemkUi-Zs91MpY9XeE2x3hsS4xfhn~Wf7iz2oLB3ORFcdf53KKkKblQSML1g-CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEE8mcHnuSKz9Q__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-30424-3_9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A_Pedagogical_Approach_from_the_Eur.pdf&Expires=1771325944&Signature=KvFFEj581NWo1DJpgGOZYhkAfSUwOxvy9cQgoe-czEvWxL~AEOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwiIVE1yj4o~TxOeJqbUkNeCdDS~4i~XLIUjcvRsY-aPEfUTigvId2jztrkb0Ndflb11qBTHfjdWnIwSfAqDW5eoSGfnGXXI4Z1-~wUtCEtaqIRdVc-18zldyw~Yy~lZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSoIXnsOiemkUi-Zs91MpY9XeE2x3hsS4xfhn~Wf7iz2oLB3ORFcdf53KKkKblQSML1g-CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEE8mcHnuSKz9Q__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-30424-3_9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A_Pedagogical_Approach_from_the_Eur.pdf&Expires=1771325944&Signature=KvFFEj581NWo1DJpgGOZYhkAfSUwOxvy9cQgoe-czEvWxL~AEOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwiIVE1yj4o~TxOeJqbUkNeCdDS~4i~XLIUjcvRsY-aPEfUTigvId2jztrkb0Ndflb11qBTHfjdWnIwSfAqDW5eoSGfnGXXI4Z1-~wUtCEtaqIRdVc-18zldyw~Yy~lZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSoIXnsOiemkUi-Zs91MpY9XeE2x3hsS4xfhn~Wf7iz2oLB3ORFcdf53KKkKblQSML1g-CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEE8mcHnuSKz9Q__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/110769222/978-0-387-30424-3_9220240123-1-m1tb3y-libre.pdf?1706039903=&response-content-disposition=inline%3B+filename%3DCLIL_A_Pedagogical_Approach_from_the_Eur.pdf&Expires=1771325944&Signature=KvFFEj581NWo1DJpgGOZYhkAfSUwOxvy9cQgoe-czEvWxL~AEOoyeYECzcBvH1IzfwiJC36CoT3iexm6SwiIVE1yj4o~TxOeJqbUkNeCdDS~4i~XLIUjcvRsY-aPEfUTigvId2jztrkb0Ndflb11qBTHfjdWnIwSfAqDW5eoSGfnGXXI4Z1-~wUtCEtaqIRdVc-18zldyw~Yy~lZMks5cVk10xO6kNVrYQ3kwevcysSoIXnsOiemkUi-Zs91MpY9XeE2x3hsS4xfhn~Wf7iz2oLB3ORFcdf53KKkKblQSML1g-CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEE8mcHnuSKz9Q__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA

CX0YX9RhXddauQ3X-SzaZ44fC1vEEBmMcHNUSKz9Q &Key-Pair-
|d=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA
. Nunan, D. (2004). Task-Based Language Teaching. Cambridge University Press.

[Enextponnuii pecypc]
https://assets.cambridge.org/052184/0171/sample/0521840171ws.pdf
. Dewey, J.  (1938). Experience and Education. [Enexktponnmii  pecypc]

https://www.schoolofeducators.com/wp-content/uploads/2011/12/EXPERIENCE-
EDUCATION-JOHN-DEWEY .pdf

. Zahra Fakher (2014) Content-Based Second Language Instruction. [EnextpoHHuUi

pecypc] https://www.researchgate.net/publication/305655286_Content-

based_Second Language Instruction

YK 378.147:004:81°243
Beaiguyk O.M., 3100yBauKa BHIIOI OCBiTH,
HayxkosBnii kepiBauk: JloopoBosibebka JI. C.
Hayionanvuuti ynisepcumem xopabaeb6yoysanns

imeni Aomipana Maxaposa

TEOPETUYHI 3ACAJIA BUKOPUCTAHHS TEUMI®PIKALIL Y
®OPMYBAHHI KPUTUYHOTI'O MUCJIEHHA CTYJAEHTIB

The article explores the relationship between gamification and the development of
students’ critical thinking in modern higher education. The study focuses on theoretical
approaches to critical thinking and the use of gamification as an educational technology.
Based on the analysis of scholarly sources, it is argued that gamification supports the
development of analytical, evaluative, and metacognitive skills when implemented

through problem-based and reflective learning tasks. The article concludes that the
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effectiveness of gamification in fostering critical thinking depends on pedagogical design

rather than on external reward mechanisms.

Key words: critical thinking; gamification; higher education; educational technologies;

problem-based learning; metacognition.

IHocTtanoBka npodsemMu. Y cydacHUX ymMoBax TpaHchopmallii OCBITHbOT CUCTEMU
0COOJIMBOT aKTyaJIbHOCTI HaOyBa€ pO3BHTOK KPUTHYHOTO MHUCICHHS CTYACHTIB SK
BaXUIMBOI 3710HOCTI, HEOOXITHOT JJI MPUUHATTA OOIPYHTOBAaHUX pillIEeHb, YCHIIIHOI
npodeciiHOl TIsTIBHOCTI Ta ajamnTailii A0 MBUAKUX COIIaJbHUX 1 TEXHOJOTIYHUX 3MIH.
Kputnune mucieHHs nependayae 34aTHICTh A0 aHamidy iHQopmalii, OLIHIOBaHHS
apryMeHTIB, pedrnekcii Ta YCBIJIOMJIEHOT'O BUOOpY cTparerii i

Tpanuiiitni MeTO M HABUAHHS HE 3aBXKJIHU 3a0€3MeUyIOTh JIOCTaTHIO aKTUBHICTS 1
3aJIy4eHICTh, TOMY 3pOCTa€ 1HTepec 10 Teumidikamii Sk 3aco0y MOTHBaIii Ta
CTUMYJIIOBaHHS MHUCJCHHSA. BogHouac ii BIUIMB Ha KPUTHUYHE MHCIICHHS 3aJIMINAETHCS
JTUCKYCIMHUM, ake ePEeKTUBHICTh 4acTO MOB’ A3yIOTh JIUIIIE 3 30BHINTHIMHU CTUMYJIAMH Ta
3MarajJpbHUMU €JeMEHTaMH. TOMYy BaKJIMBO BU3HAYUTH NEAAroriuHi yMOBH, 3a SIKUX
reiimipikaris po3BHBA€ aHAJIITUYHI, OIlIHIOBaJIbHI ¥ METAaKOTHITHMBHI YMIHHS.

AHai3 octanHix gxepen. CydacHi JOCIIKCHHS MMOKa3ylOTh, M0 reiMidikaris
€(eKTHUBHO CIIPUSIE PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHUCIICHHS CTYJIEHTIB. A. AXMe ] TOBOJIUTb, 110
poOJIeMHI 3aBJaHHA 3 IPOBUMHU MEXaHIKaMH CTUMYJIIOOThH aHami3 1 peduekciro [1]. JI.
XemiaBaTi MIAKPECIIOE KOPHUCTh MYJIBTUMEIIMHOTO KOHTEHTY 3 caMmoaHalizoMm [2], a
CimpBa Ta OmiBeiipa 3a3HA4aOTh, IO MOEIHAHHSA Tekmidikaiii 3 mpobdIeMHO-
OpIEHTOBaHUM HaBUYaHHSAM IiJBHINYe THOMHY MucieHHs [3]. Bognowac H. [[smikoBa
3actepirae, 0 HaJMipHa 3MarajbHICTh MOXE 3HIDKYBAaTH €(EKTUBHICTh, TOMY Ba)KJIMBA
iHTeTpamis  reimidikamii 3 pedraekcicro  Ta  aHANITUYHMMH  BOpaBamu  [4].

MeTa JocaigikeHHsi — PO3KPUTTA MOTEHIANy Teimidikamii sk 1HCTpyMeHTa
PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJICHHSI CTYCHTIB Iepeadadae aHami3 HAyKOBUX JIKEPEIT, OTTHC
MIPUHITUITIB BUKOPHUCTAHHS ITPOBUX €JIEMEHTIB y HAaBYaHHI Ta OOTPYHTYBaHHS METO/IHUKH,

10 MO€eAHYE MPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHI 3aBJaHHS, INTEPAKTUBHI BIIPaBU Ta peIieKkcito as
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dbopmyBaHHs aHaAJITUYHUX, OI[IHIOBAJbHUX 1  METAaKOTHITUBHUX  YMiHb.
Buxiaan ocHoBHOro marepianay gociaimxenns. ['eiimidikaiiis B cydacHiit OCBITI
PO3TIIAIAETHCS SIK €PEKTUBHHM IHCTPYMEHT, 1110 CIIPUSE PO3BUTKY KPUTHIHOTO MUCIICHHS
cTtyneHTiB [4]. IrpoBi enemeHTH, Taki SIK KBECTHU, CUMYJISIII, pOJbOBI 3aBJaHHS Ta
poOJiIeMH1 CIIeHapii, CIIOHYKaITh 3/100yBaviB OCBITH J0 aKTUBHOTO aHaJI3y CHUTYaIlli,
OLIIHKY aJIbTEPHATUBHUX PIIIEHb Ta ApTyMEHTOBAHOTO OOIPYHTYBAHHSI BIACHUX MOIJISIAIB
[4]. 3a nanumu K. I6appa-Eppepu, HaBuanbHa AISUIBHICTH, IO Ma€ irpoBY MPHUPOIY,
MiIBUIIY€E 3aJy4EHICTh CTYJIEHTIB Ta MOTHUBYE iX JO CaMOCTIMHOrO 3/100YyTTS 3HaHb,
30Kpema B 010JI0TTYHUX 1 MIPUPOTHUYUNX JUCIUTUTIHAX [5].
Emnipuuni JocnipkeHHsT MIATBEP/XKYIOTh, 110 redMigikallis crpuse pO3BUTKY
KOTHITUBHUX 1 METaKOTHITUBHUX yMiHb. Tak, A. AXmea JTOBOAWTH, IO IHTErparis
npoOJIEeMHUX 3aBJaHb 13 TelMIi(pIKalliiHUMU  MEXaHIKaMU CTUMYJIOE  aHali3,
aprymMeHTaIlio Ta peQJieKcito, ToJl K CHUCTEeMH OLIHIOBAaHHS MPOrpecy Ta 3BOPOTHUIA
3B’S30K JIOTIOMAarar0Th CTyJE€HTAM KOPUTYBaTH BIACHI cTparterii HaBuaHHS [1].
KirouoBum acriekToM epeKTHBHOCTI TeiMidikallii € MoeHaHHs IrPOBUX MEXaHIK
13 pedrekcier0 Ta METaKOTHITUBHOIW AisutbHICTIO. JI. XemiaBaTi JjJoBena, 1o
IHTEPAKTUBHUNA MYJIbTUMEIINHUNA KOHTEHT, IO BKJIIOYAE 3aBJAaHHS 3 MOMKJIUBICTIO
aHaJi3y BJIACHUX PE3yJbTaTiB, CIPHUAE PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJEHHS Ta BMIHHIO
OIL[IHIOBATH IOMWJIKHU 1 BIOCKOHAJTIOBATHU cTparerii [2].
Hanmipaa 3MaransHicTh @00 ()OKyC Ha 30BHIIIHIX BUHATOPOJAX MOYKE 3HIKYBATH
rNIMOWHY MUCTCHHS, TOMY KPUTHYHE MUCJIEHHS €(QEKTHBHO PO3BHUBAETHCS JIUIIE TPH
MO€IHAHHI TelMidikailii 3 mpoOIeMHO-OpIEHTOBAHUM HaBYaHHSM 1 pediekciero [3, 4].
TakuM yMHOM, TPAaMOTHO CIIPOEKTOBAaHI TeiMi(iKOBaH1 3aBIaHHS HE JIUIIE MiABUIIYIOThH
MOTHBAIlIIO 1 3aJyYeHICTh CTYJEHTIB, a ¥ (OPMYIOTh aHANITUYHI, OI[IHIOBAJIbHI Ta
METaKOTHITUBHI KOMIIETEHTHOCTI, HEOOXIJHI B CydacHii oOcCBITI Ta mpodeciitHii
miAroTosii [5].
IIpukaaaum BnpaB Ta 3aBAaHb JAJs1 PO3BUTKY KPUTHYHOIO MHCJIEHHS 4Yepe3

reiimidikamiro. J[ns edekTMBHOrO pO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCIICHHS Yy CTYJICHTIB
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MIPOIMOHYETHCS. 3aCTOCYBaHHA TeiMI(IKOBAHUX 3aBIaHb, L0 MOEAHYIOTh MPOOJIEMHE
HAaBYaHHS, pOJbOBI  IrpU, KBECTM Ta  IHTEPAKTUBHI  OHJIANMH-TUIATQOPMHU.

IIpooaemni cuenapii (Case-based challenges). Taki 3aBmanHs HariieHi Ha
CTUMYJIIOBaHHS aHalli3y CUTyalliil Ta NpUUHATTS OOIpyHTOBaHUX pilieHb. Hampukinan,
CTYICHTH aHaNI3ylOTh MpPOoOJeMy, MPOMOHYIOTh PIIICHHS Ta OIIHIOTh HACIIIKH,
OTPUMYIOYH Oanu 3a apryMmeHTaIlio Ta KpPEaTUBHICTb [4].

Poanosi irpm (Role-playing tasks). PoiaboBi 3aBnaHHs 103BOJIAIOTH CTYJACHTAM
po3risaTy npobiemMy 3 pi3HUX TOYOK 30py. Hanpukian, yaHi oTpUMyIOTh poiti (BUMTENS,
yuHs, 0aThKIB a00 aaMIHICTpaTOpa) 1 OOrOBOPIOIOTH CUTYAIlil0, BIJICTOIOIOYH IMO3UIIII0
cBoei pomi. Takuit miaxin Gopmye ymMiHHS apryMEHTyBaTH, €MIIaTii Ta aHaJITUYHOTO
MUCJICHHS, a TeilMi]ikallisi IposBISE€TbCA Y MOOYIOBI CIIEHAPII0 TPU Ta HapaxyBaHHI
OamiB 3a e(hEeKTUBHICTh B3a€MO/II1 [5].

KBectu T1a iHTepakTHBHI 3aBaaHHs (Quests / Interactive tasks). Ksectu
NOEIHYIOTh HaBYAIBHI 11711 3 JJOTTYHUM MUCIIEHHSM 1 aHai30M iHdopmarlii. Bukonyouun
3aBAaHHA Y (GOpMI «PIBHIBY», YUaCHUKH aHAII3YIOTh CUTYallll Ta OOMParOTh ONTUMAIBHI
pIIICHHS, OTPUMYIOUHU Oanu Ta BIIKpUBAIOYH HOBI piBHI [4].

InTepakTuBHi oHJaliH-TecTH 3 peduiekciero (Interactive quizzes with
reflection). Owmmaiin-rutargopmu, ©a  kmraar  Kahoot!, LearningApps a6o
Liveworksheets, 103BOJIAIOT, TOENHYBaTH IMIBUAKMA  aHami3 iHopMmamii 3
METaKOTHITHBHOIO JisIbHICTIO. ITicis KOXKHOTO MHUTAaHHS CTYJICHT Ma€ 3MOTY OIIHHTH
CBOIO BIJIMOBIb Ta MOSICHUTH BHOIp, 1m0 ¢opmye HaBHUKH camopeduiekcii. OCHOBHUM
aKIIEHT pOOWTHhCS HE JHUIIE Ha pe3yiabTaT, a Ha OOTPpyHTyBaHHI pimeHs [2].

MyabsTuMmeniiini npoektn 3 aprymenramiero (Multimedia argumentation
projects). Taki 3aBIaHHS MOEIHYIOTh TBOPYICTh i3 KPUTUIHUM MHCICHHIM. CTyIneHTH
CTBOPIOIOTH KOMIKCHM a00 IHTepakTHBHI Tpe3eHrarii depe3 StoryboardThat,
JEMOHCTPYIOYHM pIMIEHHS TPoOJieM, TMOSCHIOIYH JIOTIKYy BHOOpPY Ta MPOTHO3YHOUH
Hachinku. OTiHIOEThCA THOMHA aHami3y, apryMeHTaIlis pIlIeHb Ta KPEaTUBHICTh

BUKOHAHHS 3aBIaHHA [5].
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3acTocyBaHHs TaKUX TelMI(IKOBAaHUX 3aBJaHb J103BOJIsiE (POPMYBATH y CTYJEHTIB
aHaJITUYHE, OI[IHIOBAaJIbHE Ta METAKOTHITUBHE MUCJCHHS, 10 BIAMNOBITAE CYYaCHUM
BHMOI'aM KOMIICTCHTHICHOrO HaB4YaHH: [3].

BucHoBKkH. AHani3 HayKOBHX JDKEpel Ta NPAKTUYHHHA JTOCBIJ BIPOBAIKCHHS
reiMiikaiii y HaBUaIbHUM MpOIEC JO03BOJISIOTH CTBEP/KYBATH, IO BOHA € J[IEBUM
3ac000M PO3BUTKY KPUTHUYHOI'O MHCIEHHS y CTyIEHTiB. ['eiimidikoBaHl 3aBAaHHs, LI0
MOEIHYIOTh IPOOJIEMHE HaBYaHHS, POJIbOBI ITPU, KBECTU Ta IHTEPAKTUBHI MYJIbTUMEI1H1
POCKTH, CTUMYJIIOIOTh AaHAJITUYHY JISJIbHICTh, apryMeHTallilo Ta pedIiekciio,
CTBOPIOIOYH CHPHATIMBY atMochepy JUIsl EKCIIEPUMEHTYBAHHS Ta MPUHHATTS PIIlICHb.

BaxnuBuM acnektom edeKTHBHOCTI redMidikamii € 11 3B’430K 13 Mera
Mi3HABAJTLHUMH NIPUHOMaMU: CAMOOIIHKOIO, aHATI30M MTOMIJIOK Ta KOPEKI[IEI0 CTpaTeTii
pO3B’si3aHHS 3aBlaHb. Take MO€IHaHHA aonomarae (OpMyBaTH Yy CTYJEHTIB YMIHHS
CaMOCTIHHOTO Ta KPUTUIHOTO MUCIICHHS, & TAKOXX YCBIZJOMJICHOTO ITIIXOTy /IO BIIACHOTO
HaBYaHHS.

Boanodac, HagMipHUN aKIIEHT Ha 30BHINIHIX BUHArOPOJax 1 3MaraJibHOCTI MOXe
3HI)KYBATH IIHOWHY OMpaIltoBaHHs MaTepiany. ToMy reiiMidikaliis Mae 3aCTOCOBYBaTUCH
B CepelnoBullll, CPOKYCOBAaHOMY Ha IMpobiieMax Ta pedIeKCHMBHOIO HaBYaHHS, €
OL[IHIOETBCST ~ HE  JIMIIE  pe3yiabTar, a ¥ TMpoIeC  MHUCICHHS  CTyACHTA.

Takum ywmHOM, reriMmidikallis y CydacHIM OCBITI BHCTYIIA€ HE JUIIE 3aCOO00M
MiBUIICHHS MOTHBAIlli Ta 3aJIy4eHOCTI CTYACHTIB, ajle W e(PEeKTMBHUM METOJOM
dbopMyBaHHS KPUTHYHOTO MHCJICHHS SK KIHOYOBOi KOMIIETEHTHOCTI, HEOOXIMHOI s

npodeciitHoro Ta 0COOUCTICHOTO PO3BUTKY.
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PEER LEARNING IN ESP FOR IT STUDENTS WITHIN A CAMPUS-
BASED MODEL: A CASE STUDY OF KHARKIV POLYTECHNIC INSTITUTE

This paper explores the implementation of peer learning strategies in teaching
English for Specific Purposes (ESP) to IT students within a campus-based learning model.
The study is based on teaching experience and classroom observations conducted during
the 2025 - 2026 academic year. The findings show that peer learning enhances students’
language proficiency, communication skills, and teamwork abilities. The approach also
increases motivation and supports learner autonomy. The results suggest that peer

learning can be effectively integrated into ESP courses in technical universities.
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In modern higher education, there is an increasing need to implement student-
centered approaches. One of such approaches is peer learning, which promotes active
student engagement in the learning process. In the context of teaching English for Specific
Purposes (ESP) to IT students, it is particularly important to develop not only language
skills but also professional communication competencies required in the modern labor
market.

The aim of the study is to analyze the effectiveness of peer learning in teaching ESP
to IT students within a campus-based learning model.

Peer learning has been widely discussed in contemporary educational research.
Studies highlight its effectiveness in improving academic performance, enhancing critical
thinking, and developing communication skills. Researchers also emphasize the
importance of social constructivism as a theoretical foundation for collaborative learning,
as well as the role of scaffolding in supporting student interaction and knowledge
construction.

As part of the Innovation Campus program, students in IT specialties at NTU KhPI
have been able to gain the necessary knowledge and skills for work by completing real
projects since 2019. The Campus is founded on a unique educational program created by
a team of Ukrainian IT specialists in collaboration with NTU KhPI. Challenge Based
Learning, Apple's educational framework, and peer-to-peer technology are used to create
a learning experience that allows students to become active sources of knowledge instead
of teachers. Gamification makes the learning process engaging, and the ability to choose
and alter the learning path independently creates a unique experience.

The study was conducted at National Technical University “Kharkiv Polytechnic
Institute” during the 2025 - 2026 academic year among first- and second-year IT students.
The learning process was organized according to a campus-based model combining face-

to-face instruction and online interaction via Microsoft Teams.
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The following methods were applied in small groups of the third-year-students
work (5-8 students), peer teaching, peer assessment, and project-based learning. Students
participated in discussions of technical topics, presentations of their projects, and peer
evaluation of completed tasks.

The images presented below demonstrate fragments of the work carried out by
students of group KN-1223g — Stavytskyi A., Shynkarenko O., and Shmatko M. —
within the project “Innovative Campus UEVENT.”
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The findings show that peer learning improves language proficiency, professional
communication skills, and teamwork abilities. It also increases student motivation and
engagement in the learning process.

Thus, the use of peer learning in ESP for IT students within a campus-based model
is an effective way to develop both linguistic and professional competencies. The
proposed approach can be recommended for implementation in technical higher education
institutions.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE TOOLS IN ENGLISH FOR SPECIFIC
PURPOSES INSTRUCTION: PEDAGOGICAL POTENTIAL AND
IMPLEMENTATION CHALLENGES

The paper examines the pedagogical potential and practical challenges associated
with the integration of artificial intelligence (Al) tools into English for Specific Purposes
(ESP) instruction in Ukrainian higher education institutions. Drawing on recent
theoretical frameworks and empirical studies, the article analyses how Al-based
platforms (including adaptive learning systems, automated writing evaluation tools, and
large language models) can enhance vocabulary acquisition, genre-specific reading
comprehension, and professional oral communication in agrarian contexts. Special

attention is paid to critical barriers such as digital equity, academic integrity concerns,
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and the need for teacher professional development in Al-mediated instruction

environments.

Keywords: English for Specific Purposes, artificial intelligence, adaptive learning,

automated writing evaluation, higher education, professional communication.

Problem Statement. The rapid proliferation of artificial intelligence technologies
in professional domains has fundamentally reshaped the communicative landscape in
which graduates of Ukrainian agrarian universities operate. Agricultural specialists,
agronomists, and agribusiness professionals must operate within increasingly Al-
mediated digital environments that demand not only domain-specific English proficiency
but also the capacity for critical and effective interaction with Al-processed or Al-
interpreted agronomic data, automatically generated farm management documentation,
and machine-translated multilingual content across agricultural production and supply
chains. Against this backdrop, the traditional approaches to ESP instruction — centred on
static reading comprehension tasks, decontextualised grammar drills, and passive
receptive skill development — have become increasingly insufficient to prepare learners
for authentic professional communication in the 21st-century.

The integration of Al tools into ESP curricula thus emerges as both a pedagogical
imperative and a complex methodological challenge. Despite the proliferation of Al-
assisted learning platforms on the global market, Ukrainian higher education institutions
have been slow to adopt systematic, theoretically grounded approaches to Al-mediated
language instruction. The gap between technological availability and informed classroom
implementation remains substantial, creating an urgent need for evidence-based
pedagogical frameworks that can guide practitioners in harnessing the potential of Al tools

while mitigating their inherent risks.

Analysis of Recent Research. Scholarship on artificial intelligence in language
education has expanded significantly in recent years, particularly with the emergence of
large language models (LLMs) and generative Al systems. Godwin-Jones (2022) traced
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the evolution of Al-based writing assistance tools, emphasizing that their pedagogical
effectiveness depends on informed teacher mediation rather than uncritical reliance on
automated feedback.

Recent research has increasingly focused on the transformative impact of LLMs on
educational practices. Kasneci et al. (2023) highlight both the opportunities and risks
associated with tools such as ChatGPT, noting their capacity to support personalized
learning, scaffold complex tasks, and simulate interactive communication, while
simultaneously raising concerns related to accuracy, bias, and overreliance. Similarly,
Rudolph, Tan, and Tan (2023) critically examine the implications of generative Al for
academic assessment, arguing that the widespread availability of text-generation systems
challenges traditional notions of authorship and necessitates a reconfiguration of
assessment design in higher education.

In the ESP domain, the role of discipline-specific discourse remains central. Hyland
(2004) underscores that professional communication competence is grounded in the
mastery of disciplinary conventions, rhetorical structures, and genre expectations. From
this perspective, Al tools can facilitate exposure to authentic discourse patterns, but only
if their outputs are critically evaluated and pedagogically contextualized.

At the same time, foundational critiques of Al remain highly relevant. Bender et al.
(2021) conceptualize LLMs as “stochastic parrots,” emphasizing that these systems
generate linguistically plausible outputs without true semantic understanding. This
limitation is particularly significant in ESP contexts, where inaccurate or contextually
inappropriate language may lead to misunderstandings in professional communication.

Purpose of the Study. The present study aims to systematise existing theoretical
and empirical evidence regarding the pedagogical potential of Al tools in ESP instruction,
with particular reference to the Ukrainian higher educational context, and to identify
principal implementation challenges that educators and institutional policymakers must
address in order to achieve educationally productive Al integration. The study further

seeks to propose an operational pedagogical framework for principled Al tool selection
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and deployment in professional English courses at agrarian and technical universities.

Research Findings. Analysis of the literature and observation of current ESP
instructional practice in Ukrainian agrarian and technical universities allows the
identification of three principal domains in which Al tools demonstrate clear pedagogical
value.

First, vocabulary acquisition in specialised lexical fields benefits substantially from
Al-mediated spaced repetition systems and intelligent corpus-based exercises. Tools that
dynamically adjust task difficulty in response to learner performance facilitate efficient
development of discipline-specific lexical competence — a prerequisite for functional
professional communication in agrarian contexts. Corpus-driven Al platforms
additionally afford learners access to authentic professional texts that would otherwise
require expensive subscriptions to specialised databases.

Second, genre literacy and writing competence development can be scaffolded by
Al tools that provide formative feedback at the level of text organisation, academic
register, and technical accuracy. AWE systems, when deployed as diagnostic and revision
support tools rather than as summative evaluators, can meaningfully reduce the cognitive
burden associated with early-stage professional writing and allow instructors to direct
face-to-face instructional time toward the higher-order communicative and rhetorical
dimensions of professional discourse that automated systems cannot adequately address.

Third, conversational Al agents and LLM-based role-play environments offer
promising avenues for developing professional oral communication competence in
contexts where native-speaker interaction is unavailable. Agricultural production
contexts, for example, can be partially replicated through Al-driven dialogic practice
based on standardized agronomic and farm management communication, enabling more
frequent and lower-stakes rehearsal of high-stakes decision-making and coordination
scenarios than conventional classroom instruction permits. Despite these potentials,
several implementation challenges require systematic attention. Academic integrity

presents the most immediately pressing concern: the accessibility of advanced text-
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generation systems creates strong incentives for learners to outsource authentic production
tasks, undermining the formative function of assessed writing. Equally significant are
issues of digital equity: differential access to hardware, reliable internet connectivity, and
paid Al platforms creates pedagogical inequity within and across institutions, potentially
exacerbating existing educational disadvantages. Teacher preparedness constitutes a third
structural barrier; without adequate professional development in Al tool evaluation,
critical Al literacy, and Al-integrated lesson design, educators are ill-positioned to make
principled instructional decisions regarding tool selection and deployment.

Conclusions. The integration of Al tools into ESP instruction in Ukrainian higher
education represents a pedagogical opportunity of considerable scope but also of
commensurate complexity. The evidence reviewed indicates that Al-mediated instruction
IS most productive when it is designed to complement, rather than substitute, the
irreducible human dimensions of professional communication development: critical
discourse analysis, intercultural awareness, and negotiation of meaning in authentic
professional communities. A principled framework for Al integration in ESP must
foreground learner agency and critical Al literacy, ensuring that students develop not only
the linguistic competences demanded by their professional fields but also the
metacognitive and evaluative capacities to function as responsible, autonomous users and
critically informed consumers of  Al-generated professional texts.

The proposed operational framework is grounded in four key principles:
pedagogical alignment, critical Al literacy, human-in-the-loop instruction, and task
authenticity, ensuring that Al tools support rather than substitute core communicative
competence development.

Further research is needed to develop and empirically validate ESP-specific Al
integration frameworks calibrated to the particular disciplinary cultures, institutional
constraints, and communicative demands of Ukrainian agrarian education. Collaboration

between applied linguists, instructional designers, and Al developers will be essential to
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ensure that technological innovation translates into genuine communicative

empowerment for Ukrainian professional graduates.
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Haykosuii kepiBuuk: llleBuenxo 1.B.
Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

3SMIIITAHE HABYAHHS Y BUKJIAJIAHHI AHTJIIMChbKOI MOBH:
KOTHITUBHUI TA HEUPOIICUXOJOI'TYHUM MIAXIJ

Annotation

The article explores the integration of blended learning into the educational
process, focusing on neurocognitive and psycholinguistic aspects of English language
acquisition. It examines how brain processes influence students’ concentration and
susceptibility to distraction in both online and face-to-face environments. The study
highlights the growing importance of blended learning during the COVID-19 pandemic
and the full-scale war, which accelerated the use of digital technologies and online
platforms such as Zoom and Google Meet. Special attention is given to gamification and
neuropsychological approaches as tools for increasing student engagement and
maintaining attention. The article analyzes different models of blended learning and
evaluates digital platforms that support personalized and interactive learning. The
research aims to identify effective strategies for integrating technology and gamification
to enhance motivation, improve concentration, and optimize learning outcomes in the

English language education.

Keywords: Blended learning; the English language acquisition; neurocognitive
processes; psycholinguistics; student engagement; gamification; digital platforms; online

learning; personalized learning; attention and concentration.

IlocranoBka mpobaemu. Ilim wac mepiomy COVID-19 1 3 modarkom
MOBHOMACIITA0HOT BIffHM 3pocia moTpebda y BIPOBAKEHHI 3MIIIAHOTO HABYAHHS SIK
dopmu opranizaiii ocBiTHbOTO mporecy. CTpIMKHANA PO3BUTOK TEXHOJOTIN 1 MUPPOBUX

pecypciB TaKoX MOCHPHUSB IMIMPOKOMY BUKOPHUCTAHHIO METOIB 3MIIIAHOTO HABYAHHS,
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30KpeMa 3aCTOCYBAHHIO JUCTaHIIHHUX 1aTdpopM Zoom, Google Meet Ta iHILINX, a TAKOXK
reiiMipikoBaHMX HaBYAIBHUX PECYPCIB, 110 J03BOJISIOTH MEPCOHANII3YBAaTH HABUAHHS 1
3pOOUTH KOTO OIBII IHTEPAKTUBHUM 1 3a111KABJIMBHUM.

Tepmin «3mimane HaBuaHHs» (blended learning) nHacmpaBai OyB ymepiie
BUKOpHUCTaHUM 3HayHO panime — y 1999 poui. Ilupokoro BUKOpUCTaHHS y 3aKOPIOHHIN
miteparypi BiH HaOyB y 2000-x pokax, 3aJJOBro /10 MOSBU MIMPOKOi HEOOXITHOCTI IS
HBOTO. Ymepuie TepMiH 3rajayerbcst y npecpenisdi kommnanii EPIC, mo 3anpononyBana
BJIACHOPYY pO3p00JICH1 €JIEKTPOHHI IHTEPAKTUBHI KYPCH 3 €IEMEHTaMU OYHOTO HABYAHHS
[1,c. 2].

AHaui3 octanHix qkeped. [lousrTs blended learning € meTon, 1110 noeaHye B 001
eneMeHTH (opManbHOTO (ayJUTOpPHI 3aHATTS, OYHE BIJBIAYBaHHS) 1 He(OpPMaIBLHOTO
HaBYaHHS (OHJIAMH-3yCTpPIYl), HAJAI0Y1 THYYKOCT1 HAaBUaJIbHOMY MPOIECY Ta MOMKJIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX E€JIEKTPOHHHUX KypCiB, KHUT 1 HaBYaJIbHHX 1rop. IcHye
JEKUIbKa CMOCO0IB IHTErpyBaHHS 3MIIIAHOTO HAaBYaHHS B OCBITHIN Mpoliec, 1o Oyiu
3anporoHoBaHi Majumdar Arunima y po6oTi «3milliaHe HaBYaHHs: pi3H1 KOMO1HaIlii, 1110

npairoroTh» (Blended Learning: Different Combinations That Work):

3MilllyBaHHS OHJIAWH- 1 OYHOTO HAaBUaHHS: 3aCTOCYBaHHS MOJENl «IIePEBEPHYTOTO
KJ1acy», IIMPOKE BUKOPHCTaHHS TaJKETiB (HOYTOYKiB, cMapT(OHIB TOIIO) pa3oM i3
JI0JTaBaHHSM JI0 HABYAJIBHOT'O KOHTEHTY 300pakeHb, aHIMAIlii, BiJI€O TOIIIO.

3MilryBaHHS CTPYKTYPOBAHOT'O 1 HECTPYKTypoBaHOTro HapuaHHS. CTpykTypoBaHe, abo
dbopmanpHe HaBYaHHS, — 1€ KOMIUIEKC 3aBJaHb, PO3POOJICHHX JISA 1HAWBIIYyalTbHOI
TpaekTopii HaB4aHHs. HecTpykTypoBaHe, abo iHpOpManbsHe HaBYaHHS, — 1€ HABYAHHS,
0 BUXOAHWTH 32 MEXI aKaJeMIYHOTO CEpeJOBUINA 1 BiIOYBAETHCA B MOBCSKICHHOMY
#uTTi. Takuit ¢opMar HaBYaHHS HE Ma€ UYITKMX YACOBUX OOMEXKEHb 1 HE BeAe M0
ceprudikarii.

3MinryBaHHS KOPUCTYBAIbKOTO 1 30BHINIHHOTO KOHTEHTY. lle BHKOpHWCTaHHS KypCiB,
pO3pOOJICHNX PI3HUMH 3aKJaJaMd OCBITH, a00 KOPHCTYBaHHS MAaCOBHMH OHJIAWH-
kypcamu (MOOC) 15t po3BUTKY pi3HOOIYHUX HABUUOK YUHSI.
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4. 3MilIyBaHHS CAaMOCTIMHOIO 1 IpynoBoro HaBuaHHA. [lepeBaramMu 1bOro Merony €
MOXJIMBICTb MPOXOJKEHHS HABYaHHS OJHOYACHO B JEKUIBKOX MICISX, ane Jyid
YHHUKHEHHS 130JIS1111 yUHS BOXKJIMBO MATPUMYBATH KOHTAKT BUKIIa1a4a 3 yuHeM. [ 1,c.4-5]

3MmillaHe HaBYaHHA € €(EeKTHUBHOIO Ta THYYKOIO (JOPMOIO OopraHizailii OCBITHHOI'O
MpoLECy, 10 MOEJHYE TPaJAMIINHI ayJUTOPHI 3aHATTS 3 BUKOPUCTAaHHSAM LU(POBUX
TEXHOJIOT1H 1 OHJIaiiH-pecypciB. Xoua caMm TepMiH blended learning 3’siBuBcs me y 1999
polli Ta aKTUBHO BUKOPUCTOBYBAaBCs Y HayKoBiH siTeparypi 3 2000-x pokiB, 0coOIMBOI
aKTyaJbHOCTI BiH HaOyB mija yac nanjaemii COVID-19 Ta 3 mouyatkom nmoBHOMacImTabHOT
BIiHM, KOJIM BUHHKJIA TOTpeba 3abe3neynT O0e3nepepBHICTh HaBUaHHA. BukopucranHs
JUCTAHIIMHUX TUIAaTPOpPM, TEeMIPIKOBAaHMX PpECcypciB 1 PI3HUX MOJENe MOeIHaHHS
OHJalH- Ta o(nailH-HaBYaHHS, CTPYKTYPOBaHWX 1 HECTPYKTypoBaHUX (opwm,
IHAMBIAYabHOI Ta TPYHOBOi pOOOTH A03BOJIAE 3pOOUTH OCBITHIM Npolec OUIbII
JOCTYITHUM, TIEPCOHATI30BAHHUM 1 IHTEPAKTUBHUM.

MeTa gocaixkeHHss. MeToro JOCHIIKEHHS € JOCIIIUTH, IK TEXHOJIOr1] 3MIIIIaHOI0
HaBYaHHS  BIUIMBAIOTh HAa  3aCBOEHHS  aHIJIIMCBKOI MOBH 3  ypaxyBaHHSIM
MICUXOJIIHTBICTUYHUX 0COONMMBOCTEH (YHKI[IOHYBaHHS MOBIeHHS. [IpoaHanizyBatu
OiAXOAM Ta BHUIM 3MIIMIAHOTO HABYaHHA, 3’SCyBaTH, SKI OHJAaMH-TUIaTGOopMHU Ta
€JIEKTPOHHI PECYpPCH MO3UTHUBHO BIUIMBAIOTh HA MOTHBAILIIIO YUHS JO HABYAHHS, a TAaKOX
3HANTH METOJIM PO3YMHOT 1HTETpallii reiimMidikarii sk iIHCTPYMEHTY 3alliKaBJICHHS yYHs Ta
iATPUMKH MPOTYKTUBHOTO piBHS KOHIICHTpAIlii i yBaru.

Bukiang ocHoBHOro marepiaay aociigskeHHsi. OCKUTbKM 3MilllaHe HaBYAHHS
nmoeHye 1B1 (OpMH OpraHizailii OCBITHROTO MPOIIECY Ta Pi3HI CIOCOOM iX IHTEerpaiii,
BOXUIMBO BHU3HAYUTH, SK HOTO €(QEKTUBHO 3aCTOCOBYBATH IiJi Yac BHUKJIAQJaHHS
aHTJIACHKOT MOBH B 3aKiiafiax ocBiTH. EheKTUBHICTH ONaHyBaHHS MOBH 3HAYHOIO MipOIO
3aJIeKUTh Bil PIBHS KOHIIGHTpAIlli Y4HS, a TaKOX BiJ HOr0o 3MaTHOCTI CaMOCTIHHO
ONpalbOBYBAaTH OTPUMAaHI 3HAHHS Ta 3aCTOCOBYBATH IX y MPAKTUYHIA KOMYHiKamii. Y
¢opmaTi 3MIIIAHOrO HABYaHHS Ha MPOIEC 3aCBOEHHSA MaTepialy MOXYTb BIUIUBATH

JOJIATKOBI  30BHINIHI YWHHHUKH, 30KpeMa OpraHizamisi HaBYaJbHOTO IPOCTOPY,

45



CTaOUIBbHICTh IHTEPHET-3’€IHAHHA Ta HAsBHICTH a00 BIICYTHICTh (POHOBUX MOJPA3HUKIB.
Came ToMy mi yac Oprasi3alii TAKOro HaBYaHHS BAXKJIMBO BPAaXOBYBaTH KOTHITHBHI Ta
HEUPOTICUXOJIOTIYHI MPOIIECH, TMOB’A3aH1 31 30Y/KEHHSIM, yBaror Ta KOHIICHTPAIlI€I0
MO3KY 1]l YaC BUBUEHHSI 1HO3€MHO1 MOBH.

PosrisitHemMo MOBJIEHHEBY AULUIBHICT 3 TMOTJSAY TCUXOJIHIBICTUKH, 100
3pO3yMITH, K MOBa COPUMMAETHCS Ta 0OPOOIISIETHCS B CUCTEMI KOPH FOJIOBHOTO MO3KY.
3a ananizom HaykoBis O. P. Jlypis ocHOBHUX (hopMm mopyiieHHss MOBiIeHHs (adasiit),
CUCTEMa KOpPHM TOJOBHOIO MO3KY MOAUISAETbCA HA JABI TPyNu — 3aJH1 BIAJUIM KOPHU
rOJIOBHOTO MO3KY (THOCTWMYHI) 1 mepeaHi (MPeMOTOPHUM 1 JOOHUN) BIIAUIM KOPH
rojioBHOro Mo3ky. Ilepma rpyma BiamoBijae 3a MpuUiioM Ta 30€pEKEHHS 30BHINTHBOT
iHpopmartii. Jpyra, 1110 € AMHAMIYHOIO 30HOI0, — (POpMY€e HaMipH, TJIAHHU Ta MOBEIHKOBI
peaxiiii, 31MCHIOE 31cTaBlIeHHs 1H(OpMaIlii Ta peryntoe ii mepeaady Ha HACTYIIHI €Tanu
[2, c. 5].

VY cBoiit npaii 3 Teopii Buioi HepBoBoi MisibHOCTI [. I1. [laBmoB Haromomrye Ha
ICHYBaHHI JIBOX TOJIOBHHUX TPOIIECIB HEPBOBOI AISUIBHOCTI: 30y/PKEHHS Ta TajlbMyBaHHS.
Peaxk11ig MmiBKyJb TOJIOBHOTO MO3KY Ha MOJPA3HUKU 3aJI€KUTh B CTYINEHs 30yIKEHHS.
Ha nesixi moapa3HUKM peakiist BIACYTHS, OCKUIBKU MOAPA3HUKH OJipa3y TajbMyIOThCS,
MiATBEP/UKYIOUH, IO TaJbMIBHI Ta 30y/KyHOUl IPOIECH BIIOYBAIOTHCSA OJHOYACHO.
[ManpMyBaHHS 1HIIUX AUITHOK KOPU TOJIOBHOT'O MO3KY J03BOJISE 30CEPEIUTH POOOTY HA
30y/I’K€HH1 KOHKpeTHOI o0acTi. OHUM 13 TaKMX MPOILECIB € ippajialiiiHne 30y KeHHs,
110 MPOBOKYE «PI3HOMAHITHI acoliamii — o0pa3u, IyMKH, MOYYTT, K1 OCHIIOIOTH 200
TaIbMYIOTh JIISITbHICTD, AKY JIOJUHA BUKOHYEY. KOHIIEHTpyBaHHS 30y/I>KEHHS B OKpEMIiii
JUISHIT TOJIOBHOT KOPH CYIPOBOJIKYETHCS SBUIIEM IHIYKINI. [HIYKITS MOMUISEThCS Ha
NO3UTHUBHY Ta HeraTuBHY. [1i7 yac ragbMyBaHHS EBHOI AUITHKA KOPU TOJIOBHOIO MO3KY
BiIOYBa€ThCSI KOHIEHTpAIlisl HAJ| BUPILIEHHSAM IEBHOI MpOOJIEMH, 10 MA€ TMO3UTUBHUN
epext. HeratuBHMI eeKT XapaKTepu3yeTbCs TaJbMyBaHHSM IMOINEPEIHbO AKTHUBHUX
JUISHOK BHACHIIOK BTPATH KOHIEHTpAIlii, CHPUYMHEHOT HOBUM mojapa3zHukoMm [3, c.11].

[cHye TakoX OKpeMa Traiy3b MeJaroriku, sKa 3aiMaeThCs JOCTIHKEHHSIM POOOTH
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MO3KY JJIs1 €()eKTUBHOTO CTBOPEHHS HABYAJBHOI MPOrpamMu — HeWponenarorika. Bona
JI03BOJISIE CTBOPIOBATH 1H/IMBIyabH1 HABUYAJIbHI CTPATET1i 3 ypaXyBaHHAM OCOOIMBOCTEM
V4HSI, 0, Y CBOO YEPTY, MO3UTUBHO BIUIMBAE HA PO3BUTOK ITI3HABAILHUX HABUYOK. ToMy
3 OISy Ha TCUXOJIHTBICTHYHI MPOLECH CHPUUHATTA 1 OOpoOieHHs iHpopMalii
JOIUTBHUM € 3aCTOCYBaHHS HEUPOIrPOBOTO HABYAHHS, 1110 CIIPUSE PO3BUTKY KOTHITUBHHUX
HABUYOK: ITaM’AITi, yBard Ta MUCJICHHS. [4, ¢. 21-22]

OTxe, 3 OISy HA COPUIHATTS MOBJIEHHS 1 00poOJeHHs 1H(OopMalii, MU MOXKEMO
CTBEP/KYBATH, 110 YMOBH HABUYAJIBHOTO CEPEIOBHUINA MOKYTh SIK CHPHUATH KOTHITHUBHIN
JUSTTBHOCTI ¥ BUBUCHHIO 1HO3EMHOI MOBH, TaK 1, HaBMAKH, MPUTHIUYBATH ii 32 PaXyHOK
pearyBaHHs TOJIOBHOTO MO3KYy Ha moapa3sHuKd. OOuparoud cTpaTerii HaBYaHHS 1
3aCTOCYBaHHS 3MIIIAHOTO METOAY, NMOTPIOHO 3BEPTATH YBary Ha ICHXOJIIHTBICTHYHUHN
acCIieKT, 110 B TMO€JHAHHI 3 HEUPOIENarorikol MOXKe 3a0e3NeYuTH JUHAMIYHE Ta
IHTEpaKTUBHE CEPEJOBHINE JJII HABYAHHS, SKE YTPHUMYBAaTHME YyBary y4YHs I dac
OHJIAH-3yCTpiuell 3aBIASKA BHUKOPUCTAHHIO EIEKTPOHHUX pECypCiB Ha ypOKax.

BuBuaroun MoBy B 3MimaHomy (opmati, 0COOJIMBO BaKJIMBO BUKOPUCTOBYBATH
OCBITHI METOJIH, IO JIO3BOJIAIOTH THYYKO aJalTyBaTH 3aBAaHHS ITiI 0COOMCTI moTpedu
YUHIB, IOTIOMararTh CIIPOCTUTH 1 3pOOUTH MPOIIEC OILIHIOBAHHS €()EKTUBHIIINM, a TAKOX
HiATPUMYIOTh MOTHBAIlIIO YYHS Ta MO3WTHBHO BIUIMBAIOTh Ha KOTHITHUBHI mporecu. Y
BUPIIIEHH] BUOKPEMJICHHX MPOOJIEM YUYHTEI0 BOXIMBO BMITH MPABUJILHO IHTETPyBaTH
€JICKTPOHHI PECypcH Ta OMaHyBaTH crocoOm reimidikaliii mig 9ac MpoBEACHHS YPOKY.
IcHye kinbka HUGPOBUX PECypCiB, BUKOPHUCTAHHS SKHX IPAKTHIHO JIOIIOMAarae B
peaizalii BUIIeBKa3aHUX IIUICH:

e Ilnmardhopmu Google Classroom, Edmodo, Moodle no3BonsitoTs BuKIagaTh
MaTtepiaiii TOMAaIIHIX 3aBAaHb Ta KOHTEHT YPOKY. YUHUTENh JIETKO MOXKE BIJCTE)KYBAaTH
Mporpec y4HiB, OTPUMYIOUH JaH]1 MPO BUKOHAHHS 3aBAaHb Ta OMpPAI[IOBAaHHS MaTepiary
[5, c. 114].

e Taxi pecypcu, sik Google Docs, Sheets, Canva, MicTATh pi3HI popMaTH 3aBIaHb:

BiJl TPYMOBHUX 10 PI3HOMaHITHHX TBopYMX. CBOOOMA BUKOPUCTAHHS Pi3HUX IUDPOBUX
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THCTPYMEHTIB JI03BOJISIE YUHSIM MiIXOAUTH 10 3aBAaHb KPEaTHUBHO, CTBOPIOBATH BIJIACHI
MPOEKTH Ta MPE3EHTYBATU PE3YJIbTATH CBO€I poOOTHM OIHOKIAacHUKam [5, c. 115].

e HapuanbHi gomatku s BrnpoBajkeHHs reimigikamnii: ClassDojo, Kahoot!,
LearningApps, Minecraft: Education Edition — 103B0JIsII0Th CTBOPIOBATH IHTCPAKTHBHI
BIKTOPUHU, KBECTH, MiJBUIIYIOTh MOTHBAIII0 3aBASKH CHUCTEM1 HAKOMUUYEHHs OalliB,
CIOHYKAIOTh SK JIO IHAMBIIyaJIbHOT POOOTH, Tak i A0 poOOTH B KoMaHmi [6, ¢. 12-13].

BaxnuBo 3a3HauuTH, 1O pOJb TrelMipIKOBAHOIO HaBYaHHS HE MOXe OyTH
HEJOOI[IHEHA Y KOHTEKCTI BIPOBAPKCHHS CQPEKTUBHUX HABYAIBHHX PIMICHb JUIS
HiATPUMKH MOTHUBAIli y4HS 1 yTpUMaHHs (OKYCy yBaru mijl 4yac 3MIIIAHOTO HAaBYAHHS.
Po3ymHe Ta CTpyKTypOBaHE BIPOBA/DKCHHS TeiMidikamii J03BOISE CTBOPHTH
CTHMYJTIOIOYE HaBUAIBHE CEPEIOBUINE, V SKOMY JAWMHAMIKa 3a0e3nedye akKTHBHY y4acTh
yepe3 cleHapli Ta 3aBJaHHsA, L0 MOTPeOyIOTh MOCTIHHOTO pearyBaHHS; MeXaHiKa
OiICHIIIOE 1IeH TpOoIEeC 3aBISKHM BHKOPHUCTAHHIO IFPOBHX €JIEMEHTIB (0aliB, MPHU3iB,
JIOCSITHEHB), SIKI MOTUBYIOTH JI0 MPOTPECY; ecTeTUKa (GopMye eMOLIHHO MpUBAOIUBHI 1
BI3yaJIbHO IUTICHUM TIPOCTIp HaBYaHHS; a CoOIlaJibHA B3aEMOJIIS CIPHUSE PO3BUTKY
KOMaHJHOi  po0OOTH, cHiBmpami Ta  3A0pOBOro  3maranHs [7, c. 14].

BucHoBok: 3mimane HaB4aHHS € e(eKTUBHOIW (OPMOIO OpraHizailii OCBITHHOTO
mporecy, sKa TO€IHYE TpaaulliiHl Ta UU(PPOBI MIXOAW 10 HaBYAHHS. Moro
BIIPOBA/KEHHS OCOOJIMBO aKTyali3yBaJIOCS B YMOBaX TJIO0QIBHUX BUKJIUKIB, TAKUX SK
IaHeMisl Ta BiiiHa, 1110 3yMOBHJIM HEOOX1THICTh 3a0e3neueHHs Oe3MepepBHOCTI OCBITH. 32
nonomororo blended learning MOXXJIMBO BHUKJIAJATH aHTIIMCHKY Y 3pYYHOMY JUISl YUHIB
peXHMMi, BpaxOBYIOUM 30BHINIHI YMOBU Oe3leku. 3MilllaHe HaBYaHHS J103BOJISE
MOETHYBATH B cOO1 JIGKUIbKA ITJIXOMIB OYHOI'O Ta OHJAWH-HABYAHHS, IO POOUTH HOTO
y)Ke THYYKUM Ta aganTUBHUM. [IpoTe ycmimHICTh peaiizaiii JaHOT MOAENI HampsMy
3aJICKUTH B/l CTYMEHS 3aIy4CHOCT] YUHS 0 HAaBYAIBHOTO TIPOIIECY, aJKe KOTHITUBHUM

IIpoLecC € Ay>KC KOMIUICKCHHUM SABHUIICM, 110 HOTpe6y€ JOCTaTHBO IIM00KOI0 BUBYCHHS.
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Muxkonais

Haykosuu kepienux — bapkaci Bikropist Bosionumupisaa

IMMPOPECIMHO-OPIEHTOBAHI EJJEKTPOHHI KYPCH 3 AHIJIIMCBKOI
MOBH: TEOPETHUYHI OCHOBHU TA IIN®POBI IHCTPYMEHTH
Abstract. The article examines the theoretical foundations of developing
professionally-oriented electronic English courses.. It analyzes the essence of e-learning
and electronic courses as components of the modern educational system. The features of
professionally-oriented English language learning, its goals, and principles are
identified. Special attention is given to the possibilities of using digital platforms and
resources in the process of developing electronic courses. It is substantiated that the
effectiveness of an electronic course is determined by the combination of modern
technologies with a methodologically sound approach to organizing learning.
Keywords: e-learning, electronic course, professionally-oriented learning, English

language, digital platforms.

Berynna wactmHa VY cywyacHMX yMoBax IudpoBizaiii OCBiTH 0COOJHBOI
aKTyaJbHOCTI HaOyBae mpobiieMa CTBOPEHHS €(PEKTHUBHUX EJIICKTPOHHHUX KypCiB, sIKi O
BIJIMTOBiIaid moTpedaM 3700yBaviB OCBITH Ta BHUMOTaM pPHUHKY TMpaili. Tpanuiiiai
MIXOMW JO BUKIAJAaHHS 1HO3EMHHX MOB YK€ HE IIOBHOIO MIpOr0 3a0e3ledyroTh
dbopmyBaHHS TIPOQECIHHO 3HAYYIIMX KOMIICTEHTHOCTEH, IO 3yMOBIIIOE HEOOXITHICTH
BIIPOBAKCHHSI MPOGECIHHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS Yy TMOETHAHHI 3 €JIECKTPOHHUMU
OCBITHIMH pecypcamu.

Amnani3 octaHHIX HoCHiKeHb. [IpobiemMu eneKTpOHHOTO HAaBYAHHS Ta CTBOPECHHS
€JIEKTPOHHUX KypCiB BUCBITIIIOBaNUc y npaisix B. bukosa, H. Mopse, O. I'nazynoBoi, B.
Kyxapenka ta iHmmx. [Tutanns npodeciitHo-opieHTOBAaHOTO HABYaHHS aHTIIIHCHKOI MOBHU

nocmikyBanu J[. Xaruincon, A. Yorepe, JI. [Mununiok, O. I'yniu. BonHouac nutaHHs
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KOMIUJIEKCHOTO TOEJHAHHS €JIEKTPOHHOTO HABYaHHSA Ta MPOQECiiHOI CHpsIMOBAHOCTI
Kypcy HOTpeOye MoAaIbIIOro OMpaIfoBaHHs.

MerToto cTatTTi € aHaj3 TEOPETUUHUX OCHOB CTBOPEHHSI MPO(PECITHO-OPIEHTOBAHUX
€JIEKTPOHHUX KYpPCIB 3 aHIIIACHKOT MOBU Ta BU3HAYEHHS PoOJii HUPPOBUX MIATHOPM y
IbOMY TIpOIIECI.

OcHoBHa yactuHa. CyyacHuUN eTanm pO3BUTKY OCBITH XapaKTE€PU3YEThCS
aKTUBHOIO IIU(POBI3ali€l0, M0 3yMOBIIOE€ MEPEOCMUCIEHHS TPAAULIIMHUX MIIXOIIB 10
opraHizaiii HaBYaJbHOTO TMpolecy. Y IbOMY KOHTEKCTI €JIEKTPOHHE HaBYAHHS SIK
BOXJIMBHUM 1HCTPYMEHT MOJIEpHi3allii OCBITHBOI cucTteMu. Sk 3a3Hauae M. Pozenbepr,
CIIGKTPOHHE HABYaHHsS TMependayac BUKOPUCTAHHSA  IHTEPHET-TEXHOJIOTIM ISt
3a0e3MeUeHHsI UPOKOTO CIEKTPa OCBITHIX PIllIEHb, CIIPSIMOBAHUX HA IM1JIBUILIEHHS PIBHS
3HaHb 1 MPOAYKTUBHOCTI JISITBHOCTI [5].

EnexTpoHHiI HaByYaidbHI KypCH Yy I[bOMY KOHTEKCTI BHUCTYMAlOTh SK LLUIICHA
nelarorivia  cuctemMa. EQEKTUBHICTh €IEKTPOHHOTO KypCy BH3HAYAETHCS HE JIUIIE
TEXHIYHUMH  XapakTEepUCTHKaAMU  IUIATPOpMU, a  TEepenyciM  METOJUYHOIO
OOTPpYHTOBAHICTIO CTPYKTYpPH, JIOTIKOIO TIOJaHHS Martepially Ta BIANOBITHICTIO
TUAAKTAYHUM TPUHIIMIIAM.

CyrreBum € Ttakox miaxim H. Mopze Ta 1O. Tpuyca, ski IpONOHYIOTH
Kiacudikaiio eJIeKTPOHHUX KYpCIB 3aJIC)KHO BiJl PIBHS IHTEPAKTUBHOCTI Ta CTYICHS
imauBinyanizamnii HaBuanHs [3]. Lle mo3Boise 3poOUTH BHCHOBOK, IO CyYacHUU
eJICKTPOHHUH Kypc Ma€e OyTH He JIUIIe iIHPOPMAaTUBHHM, a ¥ IHTEpaKTUBHUM, aJalITHBHUM
1 OpieHTOBaHMM Ha MOTpeOu 3700yBaviB OCBITH. BaxIMBUMHU XapaKTepUCTUKAMU
CJIEKTPOHHOTO HABYAJIBHOTO KypCy € CTPYKTYpOBaHICTh, 4YiTKa TMOCIIIOBHICTh
HABYAIBHOTO MaTtepialdy, IHTEpPaKTHBHA B3a€MOJIS MDK YyYaCHHKaAaMW HaBYaHHS Ta
poAyMaHa CHCTEMa OIlIHIOBaHHSI.

BaxnuBuMm acmekToM JOCHIKEHHA € TpodeciiHO-OpieHTOBaHE HaBYAHHS
aHrmicekoi MoBH. Sk migkpecnroroth J[. Xatdincon 1 A. Yorepc, HOro KIFOYOBOIO

OCOOJIMBICTIO € Opi€HTAIlis HA KOHKPETHI TOTpeOH 3700yBaviB OCBITH, 3yMOBJICHI IXHBOIO
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MaiiOyTHBOIO MpodeciitHoo AIAIbHICTIO [4]. Y 1IbOMY KOHTEKCTI HaBUaJbHUM MaTepiai
Mae aJanTyBaTucs 10 npodeciiitHuX CUTYyalliid, a KOMYHIKaTUBHI 3aBJaHHS — MOJICJIIOBATH
peanbHi BUAM TISTIBHOCTI, TaKl SIK JIJIOBE JIMCTYBAaHHS YU MIPOBEJICHHS IIEPErOBOPIB.

[IpodeciitHo-opieHTOBaHE HaBYaHHS AaHIIIMCHKOI MOBHU  CHpSMOBaHE Ha
(opMyBaHHS IHILIOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOi KOMIIETEHTHOCTI Yy MeXaX KOHKPETHOI
npodeciiinoi misbHOCTI. Mloro KIIOYOBMMH XapaKTepHCTUKAMM € iHTerpalis MOBHOI Ta
(axoBOi MIATOTOBKH, BHUKOPUCTAHHSA aBTEHTHMYHUX MaTepialliB, MOJEIIOBAaHHS
npodeciiHUX CUTYyaIll Ta Opi€HTAalllsl HA TPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS 3HAHb.

Hemano BaximBo, 110, MpodeciiiHO-OpiEHTOBaHE HaBYaHHSA Iependavae
(opMyBaHHS 30aTHOCTI J0 €(QEKTHBHOI IHIIOMOBHOI KOMYHIKalil y mnpodeciiiHux,
JITOBUX Ta HAYKOBUX cepax, o 3a0e3Mmedy€eThCs 4epe3 MOETHAHHS MOBHOT I ITOTOBKH
3 mpodeciitnum 3mictoM. Boanouac O. ['yniu BU3HauUae MoOro ik opraHizoBaHUN MpoLec
HaBYaHHS Yy HEMOBHUX 3aKJaJaX OCBITH, CIpsIMOBaHMW Ha poboTy 3 (axoBoro
JTEpaTypol0, 3aCBOEHHS CHEIIai30BaHOI JIEKCUKM Ta PO3BUTOK MpodeciiHoi
KoMyHikartii [1].

Kiro4oBy posib y CTBOpEHHI €JIEeKTPOHHUX KYPCiB BIIIrpalOTh CHCTEMHU YIIPABIIHHS
HaBuaHHsM (LMS), 3okpema Moodle Tta Google Classroom. Moodle € moTyxHOMO
m1aThOPMOF0, 110 TO3BOJISIE CTPYKTYPYBaTH HaBUAJIbHUI MaTepiall, OpraHi3oByBaTH pi3HI
BUJM MJiSUTBHOCTI, a TAaKOX 3IIMCHIOBATH aBTOMAaTH30BaHE OIIIHIOBAaHHS pE3yJIbTATiB
HaB4yaHHs. Y cBoIo uepry, Google Classroom cripoiiye opranizaifito OCBITHbOTO MPOIIECY
3aBISKM 1HTETpalii 3 iHmuMu cepBicamu Google, 110 103BoIsS€E MBUIAKO OOMIHIOBATHUCS
MaTepialiamMu, OPraHi30ByBaTH KOMYHIKAI[Il0 Ta KOOPJIMHYBAaTH BUKOHAHHS 3aBJIaHb.

[Mopsan i3 LMS BaxknuBy (yHKIIII0O BUKOHYIOTh XMapHi cepBicu, 30kpema Google
Sites, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIs1 CTBOPEHHS €JIEKTPOHHUX OCBITHIX PECYPCIB Y BUTIISAII
BeOcaiTiB. BoHu 3ab0e3medyroTh 3py4yHy CTPYKTYPH3aIlil0 HABYAIBHOTO KOHTEHTY,
BIIKpUTHN JIOCTYNl N0 MaTrepiaiiB 1 MOXJIMBICTh IHTErpamii pi3HOMaHITHUX

MYJIbTUMEIHHUX SJICMCHTIB.
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3HauHy poOJib Yy MiJIBUIIEHHI MOTHUBAIIll Ta aKTUBI3AIlli Mi3HABAIBHOI AISUTBHOCTI
BIJIIFPAIOTh IHTEPAKTUBHI HU(PPOBI IHCTpYMEHTH, Takl sk Genially, Kahoot Ta Quizizz. 3a
3a/10piHOI0, BUKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB reimigikamnii y HaBYaJIbHOMY MPOLECI CIPHUSE
KpalloMy 3aCBOEHHIO MaTepiaiy, MiJBUILY€E 3alIKABICHICTh CTYIEHTIB Ta CTBOPIOE
MO3UTUBHE HaBualbHe cepepoBuile [2]. 3okpema, mnatdpopmu Kahoot 1 Quizizz
J03BOJIAIOTH CTBOPIOBATH IHTEPAKTUBHI BIKTOPUHU Ta TECTH, 110 3a0€3M€UyIOTh HIBUKHIA
3BOPOTHMM 3B’ 530K 1 CIPUSAIOTH 3aKPIMJIEHHIO 3HaHb Yy TUHAMIUHINA (Hopmi.

Oxpemy TpyIly CTaHOBISATH PECypCH il PO3BUTKY MOBJICHHEBHX HAaBHUOK,
30KkpeMa ayjaitoBaHHS. BukopucranHs onnaiiH-miatgopm, Takux sk Elllo abo
EnglishClub, no3Bosisie cTryaeHTaM mpaifoBaTi 3 aBTEHTUYHUMU ayJioMaTepiajJaMu, 110
crpusie GOpMyBaHHIO HABUYOK CIIPUMHATTS aHTIIIHCHKOT MOBH Ha CITyX.

Kpim ToOro, 3HauHy posib BiIirparoTh 3acO0M OHJIAH-KOMYHIKallii, Taki K Zoom,
Google Meet, Skype, siki 3a0e3medyrOTh CHHXPOHHY B3a€EMOI0 MIX YYaCHUKAMU
OCBITHBOTO TIporiecy. BOHU J03BOJISIOTH NMPOBOAWTH OHJIAWH-3aHATTS, KOHCYJBTAIIil,
JOUCKYCIi Ta TPyNOBY poOOTY, 1110 € OCOOIMBO BaYKIMBHUM ISl PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX
HAaBUYOK Yy TTpodeCciitHOMY KOHTEKCTI.

Pazom i3 TiM, epeKTUBHICT BUKOPUCTAHHS MUGPOBUX PECYPCIB 3aJICKUTH BiJ iX
MPaBUIBHOTO TIOEAHAHHS Ta BIANMOBIIHOCTI IIUIAM HaB4YaHHA. be3 HamexHOro
METOJUYHOTO MIAIPYHTS €JIEKTPOHHUN KypC MOXKE BTPATUTHU CBOIO TUAAKTHYHY LIIHHICTb
1 IEpETBOPUTHUCS Ha HAOIp HECHCTEMAaTH30BaHUX MaTepialiB.

BucnoBku. O1xe, y X011 JOCIIKEHHs 0YyJI0 TPOaHAII30BaHO TEOPETUYHI 3acaiu
CTBOPEHHSI TMPOQECiitHO-OPIEHTOBAHNX EIIEKTPOHHUX KYypCIiB 3 aHTIINCHKOT MOBU Ta
y3arajJbHEHO MIAXOAM HAYKOBI[IB J0 BU3HAYEHHS CYTHOCTI €JIEKTPOHHOTO HaBYaHHSA 1
HOro poyi B cyyacHI OCBITHIM TPakTHUIll. 3’SCOBAaHO, IO €JIIEKTPOHHE HaBYaHHS, €
BOXUIMBUM HAIPsIMOM PO3BUTKY OCBITH, SIKMH 3a0e3meuye THYYKICTh, JIOCTYMHICTh Ta
IHAUBITyai3alifo HaBYaIbHOTO MPOIIECY.

Kpim Toro, moBeneHo, 110 BaXKIMBY pOJIb Y CTBOPEHHI EJIEKTPOHHHUX KYypCiB

BiZlirparoTh 1MUGpoBi mwiatrhopmu Ta pecypcu. [HTEpakTUBHI IHCTPYMEHTH Ta OHJIANH-
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cepBicH 3a0e3MeuyloTh CTPYKTYpH3allil0 HaBUaJlbHOIO MaTepiandy, OpraHi3aliio
CaMOCTIMHOI poOOTH, AaBTOMATHU3AL[1I0 OL[IHIOBaHHS Ta €(PEKTUBHUI 3BOPOTHUMN 3B’S30K.
BoaHouac ix eQeKTUBHICTh 3aJ€XHUTh Bl MENAaroriyHO JOLIBHOIO BHUKOPHUCTAHHS Ta
BIJIIIOBIAHOCTI IIUUIIM HaBYAHHS.

OT1xe, cTBOpeHHs NPo(heCciitHO-OPIEHTOBAHOIO EJIEKTPOHHOTO KypCy 3 aHINIIMCHKOT
MOBH € CKJIAJIHUM 1 0araTOKOMIIOHEHTHUM IPOLIECOM, 1110 MOTPeOy€e MOEHAHHS CyYaCHUX
HU(POBUX TEXHOJOTIM 13 METOAMYHO OOIpyHTOBaHMM miaxoaoM. IlepcnexTuBu
NOJIaJBIINX JOCHIKEHb BOayaeMO y po3poOlll MPaKTHYHOT MOJIEII TaKOTO Kypcy Ta ii

anpoOailii B OCBITHbOMY MPOIIECI.
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Abstract. The article examines the role of digitalization in the modern educational
process. Special attention is paid to the implementation of digital technologies aimed at
individualizing education and enhancing students’ engagement. The study analyzes
current challenges and prospects of digital transformation in education under
contemporary socio-cultural conditions. The results emphasize the importance of
integrating innovative digital tools to ensure sustainable development of the educational
environment.
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ITocTanoBka npo6eMu. AKTyadbHICTh BUKOPUCTAHHS MU(PPOBUX TEXHOJOTIH y
CydacHil OCBITI 3yMOBJIEHa HEOOXIAHICTIO 1HAMBIAyamizarii HaBYaJbHOIO IIPOIECY 3
ypaxyBaHHSIM MOXJUBOCTeH 1 moTpe® KokHOro 3a00yBaya ocBith. [ludposi
IHCTPYMEHTH, 30KpeMa IHTepaKTHUBHI IUIaTHOPMHU Ta aJanTHUBHI MPOrpamMu, CIPHUSIOTH
dbopMyBaHHIO TIEPCOHATI30BAHUX OCBITHIX TPAEKTOPIN 1 MiABUINECHHIO €(PEKTUBHOCTI
HaBuYaHHS. BogHouac ympoBapkeHHS MUGPOBUX TEXHOJOT1M YaCTO Ma€ HECHCTEMHHMA
XapakTep, M0 3yMOBJIIOE MOTPEOY KOMIUIEKCHOTO JOCHIKEHHS X pe3yJIbTaTUBHOCTI Ta
BUPOOJICHHS MTPAKTUYHUX IMIIXO/IIB 10 €()eKTHBHOTO BUKOPUCTAHHSI.

[Mudporizamiss OCBITH peasi3yeTbes SIK HAa PIBHI JIEp)KaBHUX CTpaTerid, Tak 1 B
TISUTBHOCT1  3aKJTaiB  OCBITH, TIOCTYIIOBO IE€PETBOPIOIOYNCH HAa 0a30BUN EIEMEHT

oprasizauii ocBiTHboro npotecy. [langemis COVID-19 1 BoenHuii ctad B YKkpaini 3Ha4HO
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npuckopuinn 1uppoBy TpaHChOpMAIiI0 OCBITH, 3pOOMBIIM LU(PPOBI TEXHOJOTIT
HEOOXIHOI YMOBOIO 3a0€3MeUeHHs Oe3MepepBHOCTI HABUYAHHS.

AHali3 ocraHHix gociaigkeHb. [Ipobiemu nudposizailii OCBITHHOTO MPOIIECY
aKTUBHO JOCHIDKYIOThCS Cy4yaCHUMHU HaykoBUAMH. [.A. BepOoBcbhbKkuil po3risijgae
e(eKTUBHICTh LMPPOBUX TEXHOJIOTIH B yIpaBiiHHI OCBITHIMU pecypcamu, O.A. I'ypcbka,
O.B. Cam6opcbka Ta I'.M. Mopaan akueHTyloTh yBary Ha iXx poni B iHmuBimyamizamii
HapuaHHs. T. [lleBuyH aHamizye MOXJIMBOCTI Ta BUKIUKU ITU(POBI3allii OCBITH, 30KpeMa
PO3BUTOK JUCTAHIIMHOTO ¥ 3MINIAHOTO HaBYaHHA. JlOCIIIKEHHS MiATBEPIKYIOTh
HEOOXI1THICTh TOJAJIBIIIOTO BAOCKOHAJICHHS IU(PPOBOTO OCBITHHOT'O CEPEIOBHIIIA.

MeTa A0CHiTKEeHHS TIOJIATa€ Yy BH3HAYCHHI OCOOJIMBOCTEH BHUKOPHUCTAHHS
U(POBUX TEXHOJOT1M B OCBITHROMY IIpOILI€Ci Ta OOTPYHTYBaHH1 €(PEKTUBHHUX I1JIXO/IIB
710 1X 1HTeTrparlii JIs MiABUIICHHS SIKOCT1 HaBYaHHS.

PesyabTatn gociaigxenHsi. CydacHUH pO3BUTOK OCBITH CHPSIMOBaHUM Ha
ONTHUMI3AIlII0 HABYAJILHUX TPOIECIB BIAMOBIIHO 0 TIOOATBHUX CYCHUIBHHX 3MiH. Y
IIbOMY KOHTEKCTI HMQPOBI3AIliS BUCTYIA€ KIOUYOBOK TEHJICHINIEIO, IO Tepeadadae
BIIPOBA/DKEHHS U(PPOBUX 1HHOBAIlIN SIK Y HaBYAJIbHY AISUIbHICTH, TaK 1 B YIPaBIiHHS
OCBITHIMU pecypcamu. @DOpMyBaHHA HOPMATUBHO OOIPYHTOBAHOTO IM(GPOBOTO
OCBITHBOT'O CEPEJIOBHINA € BAXKIMBOK YMOBOIO IIJIBUIICHHS SKOCTI OCBITHIX IOCTYT Ta
e(heKTUBHOCTI IIsUTPHOCTI 3aKIaaiB ocBiTH [1, c. 4].

CyugacHi 11upoBi TE€XHOJOT1i B OCBITI OXOIUTIOIOTH IIMPOKUH CHEKTP HAIPSMIB,
cepel SKUX MPOBIIHE MICIIE MOCI1Ia€ BUKOPUCTAHHS €JIEKTPOHHUX OCBITHIX IIaTdopM,
3okpeMa Google Classroom, Moodle Ta Microsoft Teams. 3a3Haueni pecypcu
3a0€3IeuyIoTh OpraHi3alilo JUCTAaHIIMHOTO HaBYaHHSA, JOCTYI JO0 HaBYAJIbHHUX
MaTrepiaiiB 1 HaJaro/KEHHS €(QEKTUBHOTO 3BOPOTHOTO 3B 3Ky MDK YYHTEIEeM 1
3700yBauaMK OCBIiTH. IX aKTHMBHE 3aCTOCYBaHHS y 3aKajaXx OCBITM YKpaiHM crpusie
MIATPUMAHHIO OE3MEepPEPBHOCTI HABYAIBHOTO TMPOIECY HE3aJNEKHO BiJ 30BHINTHIX

00CTaBHH.
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[HudppoBl TEXHONOrIi POMHUPIOIOTH MOKJIMBOCTI IEpPCOHATI3alli OCBITHHOTO
npoiiecy, 3a0e3neuyroud (OpMYBaHHS IHIUBIAYabHUX HaBUYAJIbHUX TPAEKTOPIH.
BukopucrtaHHd IHTEpaKTUBHUX IUIATQOPM, TEXHOJOTIM BIPTYyaJbHOI Ta JOMOBHEHOI
pEanbHOCTI, @ TAKOXK €JIEMEHTIB IITYYHOI'O IHTENEKTY Ja€ 3MOT'Y aHajl13yBaTH HaBYAJIbH1
pe3yabTaTu 3700yBaviB OCBITH 1 TOOMPATH 3aBJaHHS BiJIIOBIIHO /10 PI1BHS iX MiITOTOBKH,
10 COPUSIE PO3BUTKY CAMOCTIMHOCTI Ta MIJBUILICHHIO €(EKTUBHOCTI HABYaHHSI.

BaxnBoro 03HAaKOIO IHU(PPOBOTO OCBITHBOTO CEPENOBHUINNA € HOTO adanTHUBHICTS,
daKa 3a0e3neuye 3MiHY 3MICTYy W CKIAJHOCTI HaBYaJIbHUX MareplaiiB BIIMNOBIIHO [0
IHAMBIAYaTbHUX TOTPeO 3700yBaviB ocBITH. OnepaTUBHUI 3BOPOTHUHM 3B’ SI30K JJO3BOJISIE
3MIACHIOBATH MOHITOPUHI PE3yJbTaTiB HABYaHHs, PO3BUBATH KPUTUYHE MHUCIICHHS Ta
NiATPUMYBATH HaBYaJbHY MOTHUBAaIlio [2, ¢. 10].

[HTepakTHBHI 3acO0M HaBYAaHHS, 30KpeMa TeimMidikallisi, HaB4aJbHI CUMYJISIIT Ta
OHJIAMH-CEPBICH, MMIJIBUIIYIOTh 3aJ]y4eHICTh 3J00yBauiB OCBITH Ta 3a0€3MEUYyIOTh
HAOYHICTh TOJaHHS Marepiany. Buxopucranns uudpoBux O0107110TeK 1 BIAKPUTHX
OHJIAMH-TUIAT(GOPM PO3IIUPIOE TOCTYI 0 OCBITHIX PECYPCIB 1 CIIPHUSE CAMOOCBITI.

VYropoBapkeHHS TUGPOBUX TEXHOJOTIH MiABUIIYE AOCTYNHICTh HAaBYAHHS Ta
ONTUMI3Y€ PO eCiiHyY AiSIBHICTh IMEIAaroriB 3aBAsSKH aBTOMATH3AIlli OCBITHIX ITPOIIECIB.
Boanovac mudposizamis cynmpoBOIKYEThCS TEBHUMHU BUKIMKAMHU, 30KpeMa HEPIBHUM
JOCTYTIOM JI0 PECypciB, MOTPeOOI0 PO3BUTKY IU(PPOBOI KOMIETEHTHOCTI MEAAroriB i
pU3MKaMH HaAMIPHOTO BUKOPHUCTAHHS MU(PPOBUX IPUCTPOIB [3, ¢. 26].

BukopucranHs oHnaitH-pecypciB HE JIMIIE YaCTKOBO 3aMiHIOE TpaauIliiHi popMu
HaBYaHHSI, a W PO3IIHUPIOE MOXKIMBOCTI TIEPCOHATI3aIii OCBITHHOTO IPOIIECY,
IHTepaKTHBHOI B3a€MOJIi Ta MIiJBHINCHHS HaBYaJbHOI MOTHBAIli 37100yBadiB OCBITH.
Boanouac mucranmiitHuii popmaT HaBYaHHS BUSBHUB HU3KY CYTTEBUX MpoOIeM, cepen
SKHUX 3HIDKEHHS! HABYAJIbHOT MOTHBAIII] Yepe3 00MexeHHs 6e3M0cepeIHbOr0 CIIKYBaHHS
MDK YYHSMH Ta BYHTENIEM, a TaKOXX TPYIHOIIl caMOOpraHizaiii # CaMOKOHTPOIIO
3100yBaviB OCBITH. BiACyTHICTh CTaOLILHOTO HABUYAJIBLHOTO CEpPEIOBHUINA HEPIIKO

YCKIIQHIOE TIATPUMAHHS CHUCTEMHOCTI HaBYaIbHOI JiSUIBHOCTI Ta BiATOBITAIBLHOTO
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CTaBIICHHS [0 BUKOHAHHS 3aBAaHb. [lofonaHHS 3a3HAUYCHUX TPYAHOIIIB MOXKIUBE
3aBIKH AKTUBHOMY BHKOPHUCTAHHIO IHTEPAaKTHBHHUX METOJIB HaBYaHHS, E€JIEMEHTIB
reiimigikanii, peanizanii KOMaHIHUX OHJIAHH-TIPOEKTIB, & TAKOXK YIPOBAKEHHIO YITKOTO
IJIaHYBAHHS OCBITHBOT'O MPOILECY 13 3aCTOCYBAHHAM LIU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB OpraHizaiii
HABYaJIbHOI ISIIBHOCTI.

[lepcnexktuBu  pO3BUTKY LU(POBOI OCBITM MOB’A3aHI 3  MOAAIBLIUM
YIPOBAHKEHHSIM TEXHOJIOT1M IITY4HOrO IHTENEKTY, sIKi 3a0e3MedyBaTUMYTh TIUOIILY
nepcoHai3allilo HaBYaHHSA Ta aBTOMATHUYHMI aHalll3 OCBITHIX Pe3ysbTaTiB. BaxxauBum
HampsSIMOM CTaHE PO3IMIMPEHHS BUKOPHCTAHHS TEXHOJIOTIM BipTyaslbHOI Ta JOMOBHEHOI
pealbHOCTI JJIsi CTBOPEHHS IMEPCHBHOTO HABUAIBHOTO CEPEIOBHUINA, aBTOMAaTH3aIlis
NepeBipKH HaBUAITHHHUX 3aBJIaHb 1 3MEHIIICHHS HaBaHTAKEHHS Ha meaaroriB. O4iKyeThes
TaKOX aKTHBHHI PO3BUTOK 3MIIIAHOTO HABYAHHSA, IO MOETHYBATUME TIEPEBAry OHJIAH-
Ta OYHOTO (POPMATIB, 3a0€3MEeUyI0YH THYYKICTh OCBITHBOT'O MIPOIIECY Ta IM1IBUILIEHHS HOTO
edexTuBHOCTI [3, c. 27].

BucnoBkn. IludpoBizaimiss OCBITH € BaXJIMBUM YHWHHUKOM TpaHCchopmMalrii
CY4acCHOT'O OCBITHBOT'O MPOIECY, CIPSIMOBAHOIO Ha MIJBUIIEHHSA HOro epeKTHUBHOCTI,
JOCTYIMHOCT1 Ta iHAWBimyamnizamii. BukopuctanHs 1HUPPOBUX TEXHOJOTIN CIpHUse
CTBOPCHHIO TIEPCOHAII30BAHMX OCBITHIX TPaeKTOPiHA, aKTUBI3allii Mi3HaBaJIbHOL
TSTTBHOCTI  3700yBaviB OCBITH, PO3BHTKY iXHBOI CaMOCTIHHOCTI Ta (OPMYBaHHIO

KITFOUOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXITHUX Y CydacHOMY 1H(OPMaIIfHOMY CYCITUTBCTBI.
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IHTETPALIISI KOMIT'IOTEPHOI TEPMIHOJIOIT Y BUKJIAJIAHHI
HNEPEKJIAAY TEXHIYHUX TEKCTIB

The theses are considered the integration of computer terminology into the teaching
of technical text translation in the German—Ukrainian—English language pair. Based on
the technical documentation of Microsoft and related software products, the main
thematic and structural groups of computer vocabulary — terms, professionalisms, and
jargon are characterized and typical translation difficulties analyzed. A didactically

grounded system for working with authentic technical texts is proposed.

Keywords: computer terminology, technical translation, technical documentation,

specialized language, translation competence, teaching methodology.

[HTeHCUBHUI PO3BUTOK 1H(MOPMAIIIHHUX TEXHOJOTIH Ta TIobanbHa nmudposizallis
BCiX cdep BHPOOHUIITBA TPHU3BEIHM A0 TOSBH TMOTYXHOTO W JAWHAMIYHOIO TUIACTY
CIIeIiai30BaHol JJEKCUKH — KOMITFOTEPHOT TEPMIHOJIOTI], SIKa € HEBi'€MHOIO CKJIaJ0BOIO
CydJacHHX TEXHIYHMX TEKCTiB. BomHouac TexHIYHA JOKymeHTamis mpoBigaux IT-

KoMmmaHii, 30kpeMa Nvidia, Microsoft, Apple, Amazon Tomio, JaBHO nepeTBOpUIaci Ha
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OJIMH 13 HaWpenpe3eHTAaTUBHILIKX >KaHPIB TEXHIYHOro TekcTy. Hampukinazn, mporpamHe
3abe3neueHHs Bia kopropaiiii Microsoft nepexnaneno Outbmn Hixk 45 MoOBaMH CBITY i

MOIIMPEHO OUTbII HIXK Y 85 Kpainax. [1, c. 14].

[IpoGnema momsirae B TOMY, IO TPAaAMIIIAHI KypCH TEXHIYHOTO MEpeKIamy
OpI€HTOBaHI TMEPEBAXHO Ha 3arajbHOHAYKOBY JICKCUKY W HEPIIKO 3aJWIIAIOTh 11033
yBarow crenu@iyHy KOMI'IOTEPHY TEPMIHOJIOTIIO, SIKa ChOTOAHI OXOIUIIOE IITUPOKUIN
CHEKTp BiJ BJacHE TEpPMIHIB Ta alOpesiaTyp A0 MNpoQecioHaNI3MIB 1 >KAPrOHI3MIB.
Oco06imBO1 TOCTPOTH 1151 TIpoOJieMa HaOyBae y TPUMOBHOMY BUKJIAJaHHI (aHeniiicvka-
HiMeybKa-yKpaincoka), 1e 3100yBadl BHUINOI OCBITM MalOTh OMpalllOBAaTU MapajeibHi
TEPMIHOCHCTEMH TpPbOX MOB, KOKHAa 3 SKHX IIO-pI3HOMY aJarnTyBaja aHTJIOMOBHE
TDKEPENIo KOMITFOTEPHOT JIEKCHKH.

Pi3H1 acriekTu KOMIT'IOTEpHOT CyOMOBH Ta IpoOsIeMu i mepeksiany A0CTiHKyBaIu
T. Axyninina, @. bauesuu, T. Kusik, B. Jleliuuk; kinacudikaiiito KOMI'toTepHOT JISKCUKH
sniicHoBasn B. INak, M. Kizinb, . Mentunceka, I. CokosnoBa; 3apyOikHI 1oCTiTHUKHY B.
Carstensen, G. S. Freyermuth, C. ROmer BuBYaiM BIUIMB aHTJIOMOBHUX 3aMl03WYEHb Ha
TepMiHOCHCTEeMY 1H(GOPMATUKH B HiMeI[bKil MOBI [1,3,5]. [IuTaHHSIM METOTMKN HABYAHHS
nepekiany mnpucBsdeHi npari B. Kapabana, JI. UepHoBaToro, a (QyHKIIOHAJIBHO-
KOMYHIKQaTUBHOMY  Mmiaxoay 1o  HaByaHHa —  gocaiympkenHs  Ch.  Nord.

[Ipore KOMILIEKCHa METOAMYHA MOJENbh, SKa O CHUCTEMaTHYHO IHTErpyBaja
TPUMOBHY (HIM.—yKp.—aHTJI.) KOMIT'FOTEPHY TEPMIHOJIOTII0 Y KYPC TEXHIYHOTO MEPEKIaTy
Ha MaTepiaji peajbHOI TEeXHIYHOI JOKyMEHTAIlli, Hapa3l 3aJIUIIAEThCS HEIOCTATHHO
po3pobsieHo0. OcoOIMBO BIAUYTHOIO € MPOTAIMHA y MTUTAaHHI MapajJeIbHOTO 3aCBOEHHS
TEpMiHIB,  abpeBiaTyp 1  JKaproHi3MiB y  TpPhOX  MOBax  OJHOYACHO.

BigmoBigHo nmo kmacumdikarii, Imo ckmamacs y Cyd4acHId TepMaHICTHIN Ta
nepeKiIaao3HaBcTBl [1; 4], KOMM'IOTEpHY JEKCUKY TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlii MOXXHa
MOJIUTATH HA TPU OCHOBHI Tpyn#: 1) TepMiHu — oQiIidHO 3aKPINJICH] B JITEPATypHI MOB1
no3HadeHHs ¢axoBux moHATh (HiM. die Festplatte / ykp. s»xopctkuii nuck / anr. hard disk
drive); 2) mpodecioHani3sMu — CTUJIICTUYHO 3HMXKEH1, PO3MOBH1 1yOJIeTH TEPMiHIB (HIM.
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das Benchmark / yxp. 6enumapk / anri. benchmark); 3) kaproHiamMu — emoliitHO
3a0apBieHi, 00pa3Hi Bupasu (HiM. der Computer spinnt / ykp. KOMO'FOTEp MIIOYUTH / aHTJI.
the computer is buggy). Koxna 3 nux rpyn notpedye oKpeMrux METOJUYHUX MiIXOAIB Y
MPOIECi HABYAHHS MIEPEKIATy.

[lepmioyeproBoro npoOaeMO0 Mpu pPoOOTI 3 TEXHIYHOIW JOKYMEHTAII€I0 €
CTPYKTypHa Kiacudikauis Jekcuku. Buauisiore: TepMminu-ciosa (HiMm. der Router / ykp.
poyTep / aHri. router), TepMiHU-cloBocmoyiydeHHs1 (HIM. das Betriebssystem / ykp.
omepailiiHa cuctemMa / aHri. operating system) ta aOpeBiarypu (HIM. RAM, der
Arbeitsspeicher / ykp. O3I1, onepatuBHa nam'steh / aurii. RAM, random-access memory).
3a CcHoCTEepeKEHHSIMU JOCIIIHUKIB, «HAaWOLIBIIOr0 MOLIMPEHHS B YKpaiHChbKIA MOBI
HaOyIM TepMIHW», TOAl AK Yy TEXHIYHIM gokyMmeHTtamii Microsoft 3HauHy 4acTKy
CTAaHOBJISITH a0peBiaTypu Ta CKJIAJIHI KOMIIO3UTH, XapaKTEePH1 IS HIMEIbKOMOBHOTO
cermeHty [3-5].

KirouoBoto nepekinananbko npodieMor0 € MKMOBHA aCUMETPIisl Y BIATBOPEHHI1
KOMI'IOTepHUX TepMiHiB. OfHe i Te came MOHATTS MOXKE€ MATH KiTbKa IMapaielibHUX
HalilMEHyBaHb HaBiTh B Mexax oaHiei MoBu: HIM. der Printer ta der Drucker / der
Datenschreiber ayist mo3naueHHst npuaTepa; HiM. die Hauptplatine / die Mutterplatine / das
Motherboard nnms Marepunchkoi T1IaTd. B ykpaiHCBKiM MOBI  TepMIHOJIOTIYHA
BapiaTUBHICTh YacTO 3YMOBJICHA KOHKYPCHIIIEI0 MDK 3alO3WYEHHSM 1 KaJbKOIO:
«iHTEpdEerc» vs. «3'€eqHYBaTbHUN po3'eM»; «OeKam» Vvs. «pe3epBHa Kormis». MaliOyTHIM
nepekiagayaM HeoOXiTHO HABUMTHUCS OOWpaTH KOHTEKCTyaJIbHO JOPEYHHMM BapiaHT,
OpPIEHTYIOYMCh  HA  JKaHpP TEKCTY Ta  IUIbOBY  ayAUTOPII0  TMEpeKIIamy.

OxpeMy METOAMYHY YBary Ciijl MPUAUIMTH IEpeKiIaay adpeBiaTyp 1 CKIaJHUX CIIiB
(Komposita), siki CTaHOBJATh 3HAYHY YACTHHY TEXHIYHOI MokymeHTarii Microsoft.
Hampuknan, nim. DB (die Datenbank) Bignosigae ykp. b/l (6a3a nanux), Him. LMT (linke
Maustaste) — ykp. JIKM (iriBa kHomka mumii). [Ipu mpomMy «mepekiiaj 3a3BH4ail HE €

ABTOMAaTHYHHM): aHI IOBHA TpPAHCIITEpaIlis, aHl JOCIIBHE KaJIIbKyBaHHS HE 3aBXKIU
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JAl0Th AJIeKBaTHUM pe3yiabTaT — HEOOXIAHMM aHadi3 CEMaHTUYHOI CTPYKTYpHU

abpeBiaTypH 1 3HaHHS TaIy3€BOTO CTaHIapTy [6].

3anponoHOBaHAa METOJMYHA MOJENb IHTErpaiii KOMI'IOTEPHOI TEPMIHOJOTII Y
HaBYaHHS NEPEKNIaly TEXHIYHUX TEKCTIB nepeadadae Tpu piBHI poOOTH 3 aBTEHTHYHOIO
TEXHIYHOIO JOKyMeHTallero. Ha penenTuBHOMY piBHI CTYIEHTH IAEHTU(IKYIOTh Ta
KJIACU(DIKYIOTh JIEKCHMYHI OJMHHULI B MapajielbHUX (HIM.—yKp.—aHIJ.) (parMeHTax
TEXHIYHUX MOCIOHMKIB Microsoft, yknagaioTh TpUMOBHI TepMiHOJOTrIYHI Tabmuui. Ha
PENpPOAYKTUBHOMY  PIBHI  BUKOHYETbCS  Mepekiaj — yHIpIKOBaHUX  (parMeHTiB
JOKyMEeHTallll 13 3actocyBaHHsAM rany3eBux riocapiiB (IATE, TERMDAT, Microsoft
Terminology Collection). Ha npoaykTuBHOMY piBHI — IUTICHUN MEpEKIa]] TEXHIYHUX
TEKCTIB i3 MOCTpeJaryBaHHSM Ta apryMEHTAIli€l0 TEepeKIadanbKuX pillleHb, 30KpeMa
1010 BUOOpY MIXK 3al03UYEHHIM 1 MIUTOMOIO JIEKCHKOIO.

[aTerpariiss KOMI'FOTEpHOT TEPMIHOJIOT1T Y HABYAHHS MEPEKIIay TEXHIYHUX TEKCTIB
€ TPaKTUYHO HEOOXITHUM HaNpsSIMOM MOJEpHi3allii MepekiIaaanbkoi MIATOTOBKUA B
ymoBax mudpoizaiii. Martepianu TexHiuHOI JokymeHTalii Microsoft Ta cyMbKHHX
NPOrpaMHUX MPOAYKTIB SIBISIIOTH COOOI0 pENpe3eHTaTUBHUM Kopmyc A (GOpMyBaHHS
TPUMOBHOI (HIM.—yKp.—aHTJI.) MepeKIaganbkoi KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBadiB OCBITH.
CuctemHa kiacudikaiiss KOMII'FOTEPHOI JEKCHMKA Ha TepMiHH, MpodecioHani3sMu Ta
KApPTrOHI3MHU, a TaKOXK YypaxyBaHHS CTPYKTYpHOI cnenudikv TEpMiHIB-CJIiB, TEPMIHIB-
CJIOBOCTIONYYeHb 1 abpeBiaTyp /ga€e 3MOTY IIUIECIPSIMOBAHO TIOJMOJIATH HAWOUTBII
MOIIHUPEH] TEepeKIaAabKi TPYIHOII: BapiaTUBHICTh HAaWMEHYBaHb, TEPMIHOJOTIYHY
acUMETpiro MIDK MOBaMH Ta KOHTEKCTHY 3aJIeKHICTh 3HAYECHHSI.

[lepciekTBaM# TMOAANBIINX JOCIIHKEHb € pOo3po0Ka KOPIYCHO OPIEHTOBAaHUX
HaBYAJIbHO-METOJUYHUX KOMIUICKCIB 13 TEXHIYHOTO TEpeKIanay, JOCTITKEHHS
epextuBHOCTI CAT-iHCTpymenTiB (SDL Trados, memoQ) Ta pecypciB MITy4HOTO
HTENeKTy y (OpMyBaHHI TEPMIHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB, a TaKOX
VKJIaJaHHS TPUMOBHOTO HABUYAIBHOTO TJIOCAPis KOMITTOTEPHOI TEPMIHOJIOTII TEeXHIYHOT
JTOKYMEHTAII{i.
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UADPOBIZAILISA SIK ®PAKTOP YIOCKOHAJEHHS METOJ10JIOTII
®OPMYBAHHS 3HAHb, YMIHb 1 HABUYOK BOJIOAIHHA IHO3EMHOIO
MOBOIO B CTAPHIUX KJITACAX

Abstract.

The article examines the impact of digitalization on improving the methodology of
foreign language teaching in senior school. The didactic potential of online platforms in
developing communicative competence and analytical reading skills is analyzed. The
study highlights the effectiveness of interactive digital tools in blended and distance
learning. It is proved that digital resources increase students’ motivation and learning
outcomes.

Keywords: digitalization, foreign language learning, online platforms, analytical

reading, senior school students.

IHocTanoBka npodJjemn

Cy4acHHi1 OCBITHIM MPOCTIp 3a3HAE CYTTEBUX 3MIH i1 BILIMBOM ITudpoBizaIlii, mo
3yMOBJIIO€ HEOOXITHICTh MOJIEpHI3aIlil METOJMKN HaBUYaHHS 1HO3eMHUX MOB. Oco0muBOi
aKTyaJlbHOCTI HaOyBae (GOpMyBaHHS B Y4YHIB CTaplIMX KJIACiB YMiHb aHAJTITHYHOTO
YUTAHHS SK CKJIQJ0BOI I1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI. B ymoBax
iHbOpMAIlIITHOTO TepeHAaCHYeHHS TPAAWIHI MIAXOAW HE 3aBXKIu 3a0€3MedyIoTh

e(hEeKTUBHICTh HaBYAHHS.
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AHAaJIi3 OCTAHHIX JOCJIi/IKEeHb

[Tpobnema nudporizaiii ocBitu Ta BuKopuctanus IKT y HaBuaHH1 1HO3eMHUX MOB
BUCBITIIIOEThCS Y TIpalsix B. bukoBa, sikuil migkpecntoe TpaHcGopMaliiHUN MOTEHI1a
uupposux Texnonorii [1, c. 15]. O. Cuipin 1 H. Mop3se akuenrtytots yBary Ha poii IKT
y TIABUUIEHH] €(EeKTUBHOCTI OCBITHbOro mpouecy [3, c. 42]. MeroauuHi 3acaiau
(opMyBaHHS I1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI po3kputo y mnpausax C.
Hikonaepoi [2, c. 78]. BogHoyac nmutaHHs pO3BUTKY aHAJIITUYHOTO YMTAHHS 3aco0amMu
U (POBUX iaThopm 3ITUIIAETHCS HEJI0OCTaTHHO TOCTIIKEHUM.

MeTta gocaigKeHHs

Meroro gocnipkeHHsT € OOIpYHTYBaHHS poil 1udpoBizailii SK YWHHUKA
BJIOCKOHAJIEHHSI METOAUKH (DOPMYBaHHS 3HAHb, YMIHb 1 HABUYOK BOJIOJ[IHHSI 1HO3EMHOO
MOBOIO B CTapIIUX KJIacax.

Pe3yabTaTn pocsaixxeHHst

BuxoprcranHs 1H(pPOBUX TEXHOJIOTI Yy HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH CIIPHUSIE
MiBUIICHHIO €(PEKTUBHOCTI OCBITHHOTO Mporecy. OHnaiH-tuiatpopmu 3a0e3meuyoTh
IHTEpaKTHUBHICTh HAaBYAHHS, MOXKJIUBICTh 1HAMBIAyaTi3allii Ta ONepaTUBHUN 3BOPOTHUMA
3B’s130K [1, ¢. 27].

3actrocyBaHHs UGPOBUX THCTPYMEHTIB CIPHUSE€ PO3BUTKY aHATITUYHOTO YUTAHHS
4yepe3 BUKOPUCTAHHS TAKUX METO/IIB, IK KOMEHTYBaHHS TEKCTiB, CTBOPEHHS MEHTaJIbHUX
KapT 1 BUKOHAHHS IHTEpaKTHUBHUX 3aBAaHb. Lle mo3Bomsie ¢popmyBaTH B YUHIB YMIiHHS
aHaJI3yBaTH CTPYKTYPy TEKCTy, IHTEPIPETYBaTH 3MICT Ta KPUTHYHO OI[IHIOBATH
iHpopmarito [2, c. 95].

YMOBHU 3MIIIAHOTO Ta MUCTAHIIMHOTO HABYaHHS IIJICUIIOIOTH POJIb ITUGPOBUX
pecypciB sIKk OCHOBHOT'O 3aco0y HaBYAaHHS, IO IMO3UTHUBHO BIJIMBA€ HA MOTHBAIIIIO YUHIB
1 pe3ynbraty HaB4YaHHS [3, ¢. 56].

BucHoBoK

[udposizamis € BaXJIUBUM YHHHUKOM YJAOCKOHAJICHHS METOJWKH HAaBYAHHS

1HO3€eMHHMX MOB Yy CTapmmx KjacaXx. BUKOpUCTaHHS OHJIAWH-TIIATGHOPM CIIPUSE
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edhexTuBHOMY (POPMYBAHHIO 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 Ta PO3BUTKY
AHAJITUYHOTO YuTaHHA. [lepcnekThBU MOJanbIINX AOCTIIKEHb MOJSATal0Th Y pPO3poOII

Ta BIPOBAXKEHHI MPAKTUYHUX METOJUK BUKOPUCTAHHS LIM(PPOBUX TEXHOIOTIH.
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ENGLISH ONLY ZONE: AK EGEKTUBHO ®OPMYBATU AHI'TIOMOBHE
CEPEJOBMIIE HA YPOLI

Anomayis
The article focuses on the concept of “English Only Zone” as an effective approach
to teaching English. It highlights the importance of using English as the main language

of instruction from the very first lesson. The study analyzes common challenges, myths,
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and practical strategies for implementing an English-speaking environment in the
classroom. Special attention is given to the development of communicative competence
and student motivation. The article also provides extended practical recommendations

and examples of classroom activities.

IlocTanoBka npo6JjieMu. Y cydacHUX ymoBax rioOanizallii aHriiiickka MoOBa
cTaja MDKHApOJHUM 3aco0oM criuikyBaHHs. OnHak y 06aratboX HaBUYaJbHHUX 3aKjiajax
YUHI HE JIOCATAIOTh JIOCTATHBOTO PIiBHSA BOJIOJIHHS MOBOI. OCHOBHOIO TPHYHUHOIO €
HEJOCTaTHS KUIBKICTh TPAKTUKH Ta OOMEKCHE BUKOPHCTAHHS aHTJINCHKOI MOBHM Ha
yporti. Yacte BUKOPHCTaHHS PITHOI MOBHM 3HIWKYE CQEKTHBHICTh HaBYaHHSI Ta
YIIOBUTBHIOE PO3BUTOK MOBJICHHEBHUX HABHUYOK. TOMYy Ba)XJIMBO CTBOPIOBATH YMOBH,
MaKCHMaJIbHO HaOJIKEH1 10 peaNbHOTO MOBHOTO cepeIoBHIIIA.

AHaJi3 gocaikenb. HaykoBii J0BOJSATH, 110 MOBHE 3aHYpPEHHS € OJHUM i3
HallePeKTUBHIIUX CMOCO0IB BUBYEHHS MOBH. 30KpeMa, KparieH miaKpeciaoe poiib
3pO3yMisIoro MOBHOro Martepiany (input), a takoxk perymnsapHoi npaktukd. [1]. Immmi
JOCJIIJDKEHHST TATBEP/KYIOTh €()EeKTUBHICTh KOMYHIKAaTHBHOTO MIiAXOAY, JI€ MOBa
BUKOPHCTOBYETHCS K IHCTPYMEHT CHUIKyBaHH. [2; 3].

Merta npocaigkenHs. Meroro € gociimkeHHs epexktuBHocTi miaxoay English Only
Zone Ta po3poOKa TMPAKTUYHUX PEKOMEHMAAIl I0JA0 HWOTro BIPOBAHKCHHS.

OcnoBuuii matepian. English Only Zone mnepenbauae BHKOPHCTaHHS JIMIIE
aHTIMChKOT MOBH i 4ac ypoky. Lle#t miaxin crpusie GopMyBaHHIO KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCT] Ta 3MEHIIIyE MOBHHI 0ap’e€p. YUHI MOYNHAIOTh MUCITUTH AHTIIHCHKOIO
MOBOIO  Ta  INBHANIC  aganTylOTbcs  J0  MOBHOTO  cepemosmmia.  [2;3]

[lepeBarn migxoay BKIOYAIOTH IIABUINCHHS MOTHBAIlli, PO3BHTOK HABHYOK
TOBOPIHHS Ta ayJifOBaHHS, a TaKOX (HOPMYyBaHHS BIEBHEHOCTI Y BHKOPHCTaHHI MOBH.

Cepen TpyIHOIIIB MOXKHA BUAUIMTH CTPaxX y4YHIB, HU3BKUW PIBEHBb MIATOTOBKU Ta
oOMeKeHUH CIIOBHUKOBHUH 3arac.

Jlnst epeKTUBHOTO BIPOBAKEHHS HEOOXIHO BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI METOMH:

Bi3yaJlbHI MaTepiajid, TOBTOPEHHs, Iirpw, poOOTy B mapax Ta Tpynax.[3;5].
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[Ipuknaaun AisSIBHOCTI:
- POJIbOBI ITpH
- TIUCKyCii
- poOoTa B mapax
- IHTepaKTUBHI 3aBJIaHHS

VYuurtenp Biirpae Kir04oBY poJib y CTBOPEHHI MO3UTUBHOI aTMOChEpH, 1€ YUHI HE
004TbCS TOMUJIOK.

BucHoBkH

English Only Zone € edextuBHuM migxomoMm, SKui copuse (HOpMyBaHHIO
MOBJICHHEBHX HABHYOK Ta ITiJIBUIIIEHHIO MOTHBALlil yuHiB. Ioro BUKOpHCTAaHHS JJ03BOJIsIE
3HAYHO TMOKpAIIMTH pPe3yJbTaTH HABYAHHS Ta MIATOTYBAaTH YYHIB JI0 pEaIbHOTrO

crniikyBaHHs. [2; 3].
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IHTETPATUBHI HIAXOJU 10 HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH Y 33CO

The article is devoted to integrative approaches of teaching a foreign language in
secondary education institutions. Particular attention is paid to the modern method of
content and language integrated learning (CLIL). The advantages of the method in

teaching a foreign language in secondary education institutions are investigated.

Keywords: integration, integrative approach, foreign language teaching, general
secondary education institutions, integrated learning, subject-language integrated

learning CLIL.

IToctanoBka mnpoGaemMu. XapakTepHow TeHuaeHIiero XXI cTomiTra crana
BCECBITHA TuoOamizamis. 3 ypaxXyBaHHSIM OCOOJMBOCTEH CyYacHOTO CBITY, IO €
iHbOpMaIIITHUM, HAYKOBHM, a TaKOX POJI1 Ta MICIS OCBITH, y CTPATErIYHUX 3aBIaHHIX
pedopMyBaHHS 3MICTYy OCBITH B YKpaiHi mnependadeHo HEOoOXITHICTh MOOYI0BU
OCBITHBOT'O MPOILIECY HA 3acajiax IHTErPAaTUBHOTO IMIIXOY.

CyuacHi iHTeTpalliiiHi MPOoIecH CIPHUSIOTh BIPOBAIKCHHIO HOBITHIX TEXHOJIOTIH
Ta METOJMKH BUKIAJaHHS B CHUCTEMY OCBITH, OCHOBHHMHU TMPIOPUTETAMU SKOI €
MIrOTOBKA MOJIOIOTO TIOKOJIIHHS JIO0 COIiami3allii B yMOBax Cy4acHOIO CBITY.
[lepmioyeproBuM cTpaTeriyHUM 3aBAaHHSAM pedOpMH 3arajibHOi CEpPeIHbOI OCBITH B
VYkpaiHi € OHOBIIEHHS 11 3MICTY, a 1€ B CBOIO Uepry mependavac:

- TOMIyK HOBHX MIiAXOMIB JIO CTPYKTYpyBaHHS HaBYAIBHHX TPEIMETIB Ha
IHTErpaTUBHUX 3acajax;

- 3AICHEHHS MDKITPEAMETHOI 1 MIKTaly3eBoi iHTeTparrii;
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- PO3pOOJIEHHS TEXHOJOTIM 1 3aco0iB HaBYaHHSA Mg (POPMYBAaHHS KIIFOUOBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH 1 HACKPI3HUX YMIHb SIK IHTETPATUBHUX AKOCTEH OCOOUCTOCTI;

- 32CTOCOBYBAHHSI TEXHOJIOT1i IHTEIPOBAHOI0 HABYAHHS 1 BIATIOBIAHOIO HABYAJIbHO-
METOJAMYHOTO 3a0€3MeUEHHS;

- 3a0e3MeYeHHs] METOIMYHO1 MIJTOTOBKY MEAaroriYHuX MpaliBHUKIB 0 peaii3ailii
IHTErPaTUBHOT'O MIAXOY.

Ha cporomni mpeameTd He MOXYTh BHMBYATHUCS BIAIPBAHO BiJ PEANbHOCTI, a
MIKUTBHUM YPOK ICHYBaTH caMm 1o co6i. Tomy, Ha JOMOMOry MeaaroraMm Ta IIKOJIspam
NIPUXOJHUTH IHTETPOBAHE HABUYAHHSI — CBITOBA MPAKTHKA, 3AJTy4CHA JI0 OCBITHBOTO MPOIIECY
3aBasiku pedopmi «HoBa ykpaiHChKa HIKOIay.

Oco06MBO1T yBaru B KOHTEKCT1 (PYHKITIOHATBHOTO OBOJIOJIIHHS 1HO3EMHOK) MOBOIO
Ta TPHHIMIY IHTETPOBAHOCTI  3aCIyrOBYE  METOJOJIOTIS  IPEIMETHO-MOBHOTO
inTerpoanoro nasuanus CLIL (Content and language integrated learning), 1o Hapasi
BiJJoMa Ta BUKOPUCTOBYETHCS Mai’ke B YChOMY CBITI IS BIIPOBAHPKCHHS 0araTOMOBHOI
MOJIEJI1 OCBITH.

AHali3 ocTtaHHiX gocaimxkeHb. [lutanHio 3acrtocyBaHHs Meroguku CLIL y
HaBUYaJbHOMY TIpolieci MpuaiIuian yBary Taki BueHi sk T. 3acekina, C. Kienxko, O.
MapunoBcbka, M. Omauko, T. IlymkaproBa. Y mnyOmikamisx 3a3HAYCHHX BUIIE
JOCTITHUKIB BUCBITIIOIOTECS TEOPETUKO - METOJOJOTIYHI 3acaad IHTEeTpaliiHuX
IIPOIIECIB B OCBITI, PO3KPUBAIOTHCS OCOOJIMBOCTI IHTETpallii 3MICTY 3arajibHOI cepeaHbO1
OCBITH Ta 3araJIbHi IMIXOAH JI0 peatizallii IHTerpoBaHOTO MIAX0y B OCBITHLOMY ITPOIIECI.
[Monsarts «Content and language integrated learning» (CLIL) Oyio BBeileHO HAyKOBIIEM
JeBigom Mapiiem, 1 BU3HAUYCHO SIK iIHHOBAIlIfHE BIPOBAKEHHS y HABYaHHI 1HO3EMHUX
MOB y 1994 porti.

Meta jgociaimkeHHsi. Meroro Hamoi poOOTH € PO3IIIAN  3aCTOCYBAaHHS
IHTETPATUBHUX MIIXO/IB JO HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH B 3aKJIa/IaX 3arajibHO1 CePEeIHBOI
OCBITH.

Pe3yabTaTu A0caigxeHHs. AHaI3 CydyaCHUX peajiii 3acBiadye, 10 IHTETrparris,
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AK I1HHOBAUIMHUU TMpOIEC, CTAa€ MOTPeOOI CYCHIIbCTBA, SAKUH Beae A0 OuIbId
MOTJMOJIEHOrO HAaBYaHHS Ta PO3BUTKY MPEIMETHHUX 1 )KUTTEBUX YMIHb Ta HABUYOK YYHIB.
AKe 3aBISKA IHTETPATUBHOMY ITIXOMY 1O HABUYAHHS CTBOPIOIOTHCS YMOBH JIJIS
3IaTHOCTI Y4YHSI JIATH B KOHKPETHHMX >XMTTEBUX CHUTyalliIX Ta JOCATAaTH YCIIIITHUX
pe3yJbTaTIB.

Haronocumo, 1o «iHTerpailisi — BUMora o0'eIHaHHSI B I[UI€ SKUXOCh YACTUH YU
€JICMCHTIB, BBAXXA€THhCSA HEOOXITHMM IHAAKTUYHUM 3acO00M, 3a JIOIOMOIOI0 SKOTO
YMOJKJTUBITIOETHCS CTBOPCHHS B YUYHIB I[UTICHOTO YSBIICHHS IMPO 00’ €KT, IO BUBYAETHCS
Ta popmyeTrncs» [1].

[IpoGnemi iHTErpaiii B 3arajibHid cepeaHId OCBITI NPUAUIAIM YyBary Taki
ykpainceki BueHi, sk I. bex, H. bib6ik, H. bymnrakosa, C. I'onuapenko, K. I'y3, O.
Hanumok, T. 3acekina, C. Kmenko, . ManwoBanuii, A. CremaHiok, Ta IH.

Tax, nayxoBuns H. bynrakosa Harosnonrye, mo : “iHTerpaTUBHUN MiIX11 B OCBITI -
11 TUIT KOHCTPYIOBAHHS 3MICTY HaBYaHHS, 1110 ITiMTOPSIKOBAaHUI PO3B’A3aHHIO CHCTEMH
BHYTPIIIHBO- 1 MDKIUCIMILTIHAPHKUX TIpodiieM” [2].

T. 3acekina po3risgae IHTETPATUBHUM MIAXiJ SK CYKYMHICTH METOHOJOTTIYHUX
crocoOiB 3I1ACHEHHS iHTEerparii B npoiieci HAaBYaHHSI [3].

3a nocnimxenHsmMu BueHoro JI. KopdueBchKoTo iHTErpaTUBHUH IMiIXIJ Iepeadadae
IHTErpaIlito sIK 30BHIIIHIO, TaK 1 BHYTPIIIHIO, SIK 3MICTOBY, TakK 1 MpolecyaibHy [4].

Ha nymxy M. Omauko iHTerpaTUBHHM MiAXiJ B OCBITI mepeadadae modOynoBy
3MICTy (OKpeMoro npeaMera adbo OCBITHBOI Tally3i) y BUIIISAI JUAAKTHYHOT MOJIEI, 110
pPO3pOOIISIETECSI HA OCHOBI OOTPYHTOBAHOTO IOEJIHAHHS €JIEMEHTIB 3HaHb 3 PI3HUX
MPEIMETIB 1 peani3yeThcsl 3 BUKOPUCTAHHIM IHTETpoBaHUX (OpPM 1 METOIIB OpraHizalrii
HaBYaHHA [5].

Ha miacraBi BuIe3a3HauyeHOro MOKHa JIIWTH BUCHOBKY, 1[0 YaCTHHA JIOCTIiTHUKIB
PO3TIIAIa€ MOHATTS «IHTETPATUBHUHM MIIX1» 3 TO3UIIIT iHTETpaIlii 3MicTy OCBiTH I BOauae

Woro  peamizamiro B pO3pOOJEHHI  IHTETPOBAaHWUX  KYypCiB,  IHTETPOBAaHHUX
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¢bopm HaBUaHHS (IHTEIPOBAHUX YPOKIB).
OpHiero 3 HOBUX HAaBYAJIBHUX TEXHOJIOT1M HaBYaHHS 1HO3EMHHM MOBAaM € MPEIMETHO-
moBHe iHTerpoBane HaByanHs CLIL (Content and Language Integrated Learni).

Cnemudika CLIL — MeToauku 3aKkiIioyaeTbcsi B TOMY 1110, 3HAHHS MOBU CTae€
THCTPYMEHTOM BUBYEHHS 3MICTY npeaMera. [Ipu nboMy, yBara aklieHTY€EThCS SIK Ha 3MICTI
TEKCTIB, TaK 1 Ha HEOOXIAHIA MpeAMEeTHI TepmiHojorii. B mpomy Bumaaky, mMoBa
IHTETPYETHCS B IPOrpaMy HaBUaHHS Ta HEOOXITHICTh 3aHYPCHHS B MOBHE CEPEIOBHUIIE
JUISL  MOJKJIMBOCTI OOTOBOPEHHS TEMATUYHOTO Martepiaidy, 3HAYHO MiABUIIYETHCS
MOTHBAIli BUKOPUCTAaHHS MOBH B KOHTEKCTI BHBUYAae€MOi TeMH. [[bOMYy CIPHUSIOTH
peTeNbHO MiI0pani yuO0oB1 MaTepialiy HE TUTbKHU ISl BUBUYEHHSI KOHKPETHOTO MpeaMeTa,
ajie 1 Jig1 HaBYaHHS MOBH: JICKCUYHUX 1 TPaMaTUYHUX OJUHUIIL 1 CTPYKTYp, BCiX BHJIIB
MOBJIEHHEBOi  JISJILHOCTI  (UMTaHHIO, TOBOPIHHIO, THCHbMY Ta ay/AllOBaHHIO).

et miaxim OyB po3poOJjeHUN HA OCHOBI JOCTIIXEHb 1 3yCWJIb BUCHHX Ta
MeJIaroriB, K1 BII3HAIU MOTpeOy y OUThIT epeKTUBHOMY MO€IHAHHI HAaBYaHHS MOBH Ta
HaBYaHHS TIPEIMETIB.

Ha crorogni CLIL BBakaeThCcsi HaheEKTUBHINIMM CITOCOOOM HABYaHHS HiTeH
iHo3eMHOi MOBH. MOro cyTh moMsTae B TOMy, 110 y4Hi BUBYAOTH IIPOrPAMy CTAHIAPTHHX
MIKUTBHUX JUCIUILIIH JACKUTbKOMa MoBaMHU. JIJIsl TIOpIBHSHHSA: JITH, SIKI HaBYAIOTHCS Y
KJlacax 3a II€0 METOAWKOI0, BUIBHO TOBOPATH AHTJIIMCHKOIO MOBOKO, a TaKox 0Oe3
po0JeM CKJIAJIAIOTh MDKHapOIH1 ICIIUTH Ha BUCOKI Oanu.

Omnum 13 3aco0iB peamizailii 1HTErpoBaHOTO minxoxy ao HaByanHs y 33CO
VYkpainu € IHTErpoBaHUN YPOK.

[HTerpOBaHMIl YPOK 103BOJISIE BUUTEIIO POSMIMPUTH KPYro3ip YUHIB, TOOYAyBaTH
JIOTIYHY CHUCTEMY 3B’SI3KiB MK 3HAHHSMH 3 Pi3HHX cdep 3HaHb. [HO3eMHa MOBaA, 5K
BOKJIMBUN KOMYHIKaTUBHHUH Ta COIIOKYJIBTYPHUHN €IEMEHT, J1a€
3MOTY BYHMTEINIO MPOBECTH IHTETPOBaHI YPOKHU, BUPIMIMBINKA HU3KY 3aBlIaHb, SKI BAXKKO

peanizyBaTH B paMKax TPaIUIIHHUX YPOKIB.

72



3MICTOBHI Ta LJIECIPIMOBaH1 1HTEIPOBaH1 YPOKU BHOCSThH Y 3BUYHY CTPYKTYPY
IIKIJIBHOTO HaBYaHHS HOBU3HY Ta OPUTIHAJIBHICTh. OCOOIMBUM € T€, L0 IHTETPOBaHUMI
MIAX17  J03BOJISIE 3aCTOCOBYBATH Ha 3aHATTAX HANUPI3BHOMAHITHINII BUAM POOOTH,
30epiraroyv Mpu LbOMY MNPUHLUUIHA KOMYHIKATUBHOCTI, CUTYaTUBHOCTI, HOBHU3HHM Ta
IHAMBIAYAJTbHOCTI. 3aHATTS NPOBOAMTBHCS B TeMIll, 0e3 may3, 13 pPI3HOMAaHITHUMHU
3aBJaHHAMH. IX BUKODHCTaHHSA BMMArae BIIPaB I PO3BUTKY BCIX MOBHHX HABUYOK i
YMiHb.

Ha iHTerpoBaHux ypokax JIiTH MPAIIOIOTh JIETKO Ta 3 MIKaBIEHICTIO, 3aCBOIOIOTH
BEUKUN oO0car wMarepiany. BaximBo ¥ Te, 10 3HaHHA 1 HABUYKH HE TUIbKHU
3aCTOCOBYIOTHCS IIKOJSIPAMH B iX MPAKTUYHIN MisIBHOCTI, B CTAHJAPTHUX HAaBYAIHHUX
CUTYyaIlisiX, aje W Jar0Th BHUXiJ IS MPOSIBY TBOPYOCTI, JJISI TPOSIBY IHTEIEKTYaTbHUX
3/11I0HOCTEH.

BucnoBok. OTxe, B cydacHOMY CBITI MPOIEC 1HTErpailii Ha0yB HOBOTO 3HAYEHHS
Ta 3HAYHOT'O MOITUPEHHS cepesi 6aratboxX CyCNniibHUX rany3eil. He 3anummnacs B CTOpOHi
i1 cepa ocBiTH, e HTErpoBaHI YPOKH CTall BHUKOPHUCTOBYBATH Mailke B KOXKHOMY
3aKJ1al OCBITH.

BuBueHHsI 1HO3€MHOT MOBHU 3a JIOMOMOTOIO MPEAMETHO-MOBHOT'O 1HTETPOBAHOTO
HaBuaHHs (CLIL) cnipusie migBUIIIEHHIO MOTHBAIIIl YYHIB 10 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB,
YMOJKJIUBIIFOE€ OUIBIII YCBIIOMJIGHE 1 BUIbHE BHKOPHUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBHU B
MOBCSAKIACHHOMY CHUIKYBaHHI, PO3BHMBAE Ta YAOCKOHAJIIOE B YYHIB JIIHIBICTHUYHI Ta
KOMYHIKaTUBH1 KOMITeTeHIIi1. Takuii miaXix T03BOJIsIE€ PO3TIIAIATH IHO3EMHY MOBY HE SIK
METYy, a K 3aci0 BUBUEHHS IHIIIOTO MpPEeaIMeETa.

[HTerpoBaHi ypoKH CHpHUSIOTH PO3BUTKY KPUTHYHOI'O MHCIEHHS, JOMOMAararoTh
VHUKHYTH (parMeHTallii 3Ha"b 1 CIPHUSAIOTH MUJTICHOMY PO3YMIHHIO MaTepiany, COPUSIIOTh
PO3BUTKY TBOPYOCTI YUHIB, HAJAIOTh MOXKJIUBICTh JOCIIIKYBAaTH TEMH 3 PI3HUX JKEpe

Ta TOTJISI/IIB, CTBOPIOIOTh MOYKIIUBICTD JIJISi THYYKOCT! Y HABYAIIBHOMY MPOIIECI, MOXKYTh

73



gonoMaratu y4HsM po3BuBaTd HaBuuku SOft skills, sxi OymyTe kopucHi B ixHBOMY

MaiiOyTHbOMY >KHTTI 1 Kap’€pi.
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Muxkonaigcvkuti HayioHanLHUL A2papHull yHigepcumem

ENGLISH LANGUAGE COMPETENCY REQUIREMENTS FOR CIVIL
SERVANTS IN THE EUROPEAN EDUCATIONAL AREA

The article is devoted to the study of the professional component of English
language learning by civil servants in the conditions of European integration. The
requirements for the professional level of English language proficiency and the

implementation of these requirements through the preparation of courses are disclosed.

Keywords: competency, professional component, civil servants, European

integration, level of foreign language proficiency.

A foreign language is an important component of various categories civil servants
training in the context of intensive development of the economy and scientific and
technical ties of Ukraine, integration into European educational structures in accordance
with the Sorbonne and Bologna Declarations to create a single European educational area
in which national identities and common interests can interact and strengthen for the
benefit of Europe and its citizens in general. The purpose of the Law (No. 38, 2024, Art.
243) [1] is to promote the use of English as one of the languages of international
communication throughout the territory of Ukraine in public spheres and life defined by

this Law, namely:

— for civil servants of category A, heads of local state administrations, their first

deputies and other deputies (2 years after the war end to have time for preparing) [2].

— for civil servants of categories B and C, employees of the prosecutor's office, the
National Police (senior and middle management), tax and customs authorities (the
established deadline is 4 years after the war end for learning English to obtain the

appropriate position) [2].
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The motivation for learning a foreign language is the professional need to become
a highly qualified specialist with the ability to communicate in English and exchange
information in  the field of business and professional cooperation.
The requirements for the level of English proficiency for persons applying for
positions specified by the Law of Ukraine (dated June 27, 2024) can be divided into two

categories.

1. Requirements for the appropriate level of English proficiency for persons
applying for positions specified by the procedure for conducting an exam to determine the
level of English proficiency, as well as a list of documents certifying the level of English
proficiency, including international certificates, are established by the Cabinet of

Ministers of Ukraine.

2. The requirements for the level of English proficiency are developed taking into
account the scale of recommendations of the Council of Europe for language education
(CEFR) [3].

Training courses for civil servants, which will be specially developed with
programs and materials that will contribute to the formation of oral and written
communication skills in English in professional activities and everyday life.

The novelty of the program of courses "Professional English Communication for
Civil Servants" is based on previous achievements, and also takes into account the
shortcomings that existed in the practice of teaching and learning English as a foreign
language and English for professional communication. It should be oriented both to the
listener and to the learning process and is based on modern didactic principles of teaching
and learning languages at the higher education institutions.

The course program should be modular in terms of the organization of training and
assessment. This allows the improvement and recognition of program components at
appropriate stages of study, as well as subsequent work programs, which may differ across
universities and change over time according to the needs of course participants. The

training modules must meet the requirements of the national credit module system, which
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was introduced in higher education as a prerequisite for Ukraine’s accession to the
Bologna Process (see documents related to the Bologna Process [4].

The subject of the training courses will be the preparation of civil servants and
others for conducting professional activities through the medium of a foreign language;
the formation of basic knowledge of a foreign language, namely: phonetics, vocabulary
and grammar of the English language in an academic  context.

The various prepared courses will provide course participants with the opportunity
to develop the language competence and strategies that they need to participate effectively
in the learning process and in the professional communication situations in which they
may find themselves. As a result of the training, the level of English proficiency of course
participants increases, which, in turn, contributes to increasing their mobility and

competitiveness in the labor market.
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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA HU®POBUX EJIEMEHTIB ITI{ YAC
BUKJIAJAHHSA JITEPATYPU KPATHU, MOBA SIKOI BUBYAETHCH, 3A
OCBITHIM CTYIIEHEM BAKAJIABP

Abstract. This article examines the specific features of the digital elements usage
in teaching the target language country literature at the bachelor’s level. It highlights
both positive and negative sides of this integration, paying particular attention to
interactivity and accessibility enhancement, as well as the analysis depth and fragmented
text perception, respectively. The paper also points out the Generation Z bachelor
students’ psychological characteristics. The study concludes that effective teaching
requires a balance between digital technologies and traditional deep reading methods.
Keywords: bachelor students, cognitive skills, digital elements, foreign literature,

Generation Z.

ITocTanoBka npodaemu. CydyacHa BHIIla OCBiTa Mae 0araTo YMHHUKIB, Cepe SIKUX
OJTHAMH 3 KJTFOUOBHX € IIU(PPOBI CIEMEHTH, K1 MAaIOTh HCAOUSKUH BIUIMB Ha 3MiCT, popMu
Ta MeTou BUKIagaHHsI. OCcOOIMBO 1€ CTOCYEThCA TYMaHITapHUX JTUCIHILIIH, /1€ TEKCT €
IIEHTPOM OCBITHBOTO TIPOIIECY.

Oxpemoi yBaru nmotpeOye BUKIaTaHH 1HO3€MHOI JIITepaTypH, ke BOHA BUKOHYE
BAXJIMBI 3aBAaHHS, cepel AKUX € (OpMyBaHHS Ta PO3BUTOK KOTHITUBHUX Ta COIIAJbHO-
EMOIIITHIX HABUYOK y MOJIOAI, SIK OT aHAITHYHE MUCJICHHS, IHTepIpeTaIliiHi HAaBUYKH
Ta 03HAWOMIICHHS 3 KYJIBTYPHHUMH KOHTEKCTaMH TOIIO.

Onnak 1udPOBI TEXHOJOTIl 3MIHWIW JKHTTS Ta MHCICHHS CTYICHTIB: BOHH

B1/IJIalOTh MepeBary Bi3yallbHUM MarepialiaM, siKi CIPUSIOTh IHTEPAKTUBHOMY HABYAHHIO
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— KJIFOUOBOMY TMOHATTIO OCBITH B IIU(poBY enoxy. Came ToMy HallCydacHIII1 e1aroriuyni
TEOpii CHpsSMOBaHI Ha 3aJIy4Y€HHS CTYJIEHTIB /10 HABYAJIBHOIO CEPENOBUILNA 3 METOIO
3a0€3MeUeHHs IHTEPAKTHBHOCTI Ta PO3MIAAY CTYAEHTA SK aKTMBHOTO Y4YacHUKA, a HE
MacuBHOTO crioctepiraya [1, c. 201].

Takuii miaxig cTae 3HAYHAM BHUKIUKOM, a/DKE IIO-TIEpIe, ITOCTA€ MUTaHHS
PE3YABTATUBHOCTI TaKOi METOMHMKH, OCKUIBKM II€ TMUTAHHS MOXKHA PO3IIAAaTH 5K 1 3
MO3UTUBHOI TOYKHU 30Dy, TaK 1 3 HeratuBHOI. [lo-mpyre, € mepenik XapaKTepHUK O3HaK
BUKJIQJIaHHS JIITEpAaTypyd 3 BHKOPUCTAHHSAM IU(POBUX EJIEMEHTIB, OIHIEI0 3 SKUX €,
HAIPUKJIAJ, HEOOXITHICTh 30epeKeHHs NIMOWHU 1HTEepIIpeTallii Ta po3yMiHHs TekcTy. Lle
CTBOPIOE TIEBHUU JHCOHAHC MK MHUTTEBUM CHOXHUBaHHAM iH(opMauii B nu@poBoMy
CepelloBUII Ta MOTPEOYIO Y BAYMJIMBOMY YUTaHHI [4].

OTxe, BUHUKAE HEOOXITHICTh JOCHIAUTH OCOOJMBOCTI BUKIIAJIAHHS JIITEpaTypH
KpaiHu, MOBA SIKO1 BUBYAETHCS, 3 BAKOPUCTAHHAM IU(DPOBUX €IICMEHTIB.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CTiAKeHb. AHaII3 Cy4YaCHUX HAYKOBUX JKEPEI CBIAYUTH MPO
Te, M0 B YKpaiHi Ha TICUXOJOTIYHUX Ta KOTHITUBHHX OCOOJUBOCTAX CTYJICHTIB
aKIICHTYIOTh CBOIO yBary Taki ncuxojoru: C.J1. Makcumenko, M.C. Koponwsuyk, [.[1. bex,
Ta iHmI. e muTanHsa 10CaipKyOTh 3a KopAoHoM Xamma, Bamkai M. Ta iHimi.

Han nmutanHsSM BUKOpUCTaHHS ITU(PPOBUX €JIEMEHTIB B OCBITI IIPAIIOIOTh TaKl YKPaiHChKI
nociigauku: B.JO bukos, O.M. Cnipin, H.B. Mop3e Ta inmi. Cepen iHozeMHUX — M.
boun, C. Tomxec, C. I'pactiacki, C. Penekep Ta 1. Ilynne Ta 1HmI1.

[To3uTHBHI CTOPOHM BHKJIAJAHHS JIITEpaTypy 3 BUKOPUCTAHHIM ITU(DPOBUX €IEMEHTIB Y
CBOIX IpaIlsiX BUCBITIIOIOTH YKpaiHchKi HaykoBIll O.M. Cemenor, B.JI. CkypariBcbkuii Ta
iauri. Cepen iHo3eMHuXx — bitap, M. bennic Ta iHmri.

HeratuBHi acniekTu Ta pU3WKUA BHUKJIQJaHHS JITEpaTypu 3 BUKOPUCTAHHIM IUGPOBUX
€JIEMEHTIB BHBUAIOTHh TaKi BITYM3HAHI Ta 3akopaoHHi ydeHi: O.M. bobpuneka, B.IO.
buxos, O.I. ITometyn, O.5. CaBuenko, C.V. ['oHUapeHKo; Ta 1HIIII.

Merta gochaimkeHHsl. BusHaueHHS OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEH BHKJIAJTaHHS

JmiTepaTypu KpaiHW, MOBa KO BHBYAETHCA, 3 NU(OPOBUMH €IEMEHTaMH Ha
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OakaaBpCbKOMY pIBHI Ta aHaJI3 iX BIUIMBY Ha OCBITHIM Ipouec.

PesyabraTin jpociimkenHsi. Hacammepen cmig  3ayBakKUTH, M0 CTYACHTH
0akaJlaBpChKOTO PIBHS MEPEBAXKHO HAJIEkKATh O MOKOJIIHHS Z, HAPOMIKEHOTO MPUOIU3HO
B niepion 3 cepenunu 1990-x no nouyarky 2010-x pokiB. Bukiamau Ta nocnigauk Mamxua
Bamxi HaBOAUTH Taki KJIIFOUOB1 XapaKTEPUCTUKHU ITLOTO MOKOJIHHS Y KOHTEKCT1 OCBITH:
BUIBHO OpPIEHTYIOTbCS Yy LU(POBOMY CBITI, TOMY Jisi HUX IEpPEBaKa€ HaBUAHHA 3
BUKOPUCTAHHSIM TEXHOJIOTIMA; CaMOCTIMHI Ta BIAMNOBIAANbHI; I[IHYIOTh MpPaKTUYHE
3aCTOCYBaHHS 3HaHb [5, c. 38].

3 omisaay Ha OCHOBHI OCOOJMBOCTI Ta HaBYaJIbHI BIOAOOAHHS TOKOJIHHS Z
BUKJIaJauaM CJIiJI: BIPOBAKYBaTH TEXHOJIOTII B HAaBUAJbHUU IMPOIEC, 3aCTOCOBYBATH
METOAM AKTUBHOTO HaBUaHHS, TakKi SK MPOOJIEMHO-OpIEHTOBAaHE HaBYAHHS, MPOEKTHE
HaBYaHHS, POOMTH aKIEHT Ha CIIBOpaIll Ta COIliaJbHOMY HaBYaHHI, OB’ A3yBaTH
HABYAHHS 3 PCAJbHHUMH CHUTYaIliIMHU, MPOBOAWTH IOCTIHE OIlIHIOBAaHHS Ta HajJaBaTH
MOJKJIMBOCTI JIJI1 3BOPOTHOTO 3B’ sA3KY Ta pediekcii [5, c. 40].

VY Takuit crocid 3acTocyBaHHsS ITUGPOBUX EJIEMEHTIB IiJ Yac BUKIAIAHHS CTae
BaXJIMBHUM, aJI’K€ CaMe iX BIPOBAHKEHHSI CIIPUSE PO3BUTKY IHTEPAKTUBHOTO HABYaHHS Ta
nepcoHasi3aiii OoCBITHROro Tmporecy [2]. Pi3HOMaHITHI IOCTITKEHHS HAyKOBIIIB Ta
BUKJIQ/Ia4viB JIOBOJSAThH, 11O BOHHM BHUCTYIAIOTh KIIFOYOBHM IHCTPYMEHTOM MOJCpHi3amii
HAaBYaHHS, aJPKe JIO3BOJSIOTH IIJABHUINUTH 3aIliKaBJIEHICTh CTYACHTIB, PO3BUBATH
KpUTHYHE MHCJICHHS Ta 3a0e3mneuyBaTd HOBI (opMu B3aeMojaii MDK YyJaCHUKaMU
OCBITHBOTO TIPOIIECY.

Takox BHpoBajKeHHS ITUGPOBUX EIEMEHTIB Yy BUKIAJAHHS JITEpaTypyd HAJAE
BUHUTEIISIM Ta CTYACHTaM MPAKTUYHI MOXJIHBOCTI IJIsi PO3IIISIAY JITEpaTypHUX TEKCTIB 3
PI3HHUX TOYOK 30py. BOHM MOXXYTh BUKOPHCTOBYBATH COIlialbHI Mepexi Ta Gopymu, o0
BUCJIOBITIOBATH CBOi TYMKH, OOMIHIOBATHUCS i7IeIMU, pO3POOIISATH Mpe3eHTAallli, a TaKoXK
OTPUMYBATH JIOCTYI JI0 BIAMOBIAHOI HayKOBOi iH(MOpMarlii. Ane Take HagOaHHS HOBOTO
MTOKOJIIHHS TTOTPIOHO PO3TIIAIATH K OCHOBY IS BUKIIAJaHHS JiTeparypH, mo0 30epertu

MO3UITII0 JIITEPaTYpHOTO TEKCTy SK TOJIOBHOTO JDKEpelia 3HaHb, TOX IHTETpaIlis
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TEXHOJIOT1 Ma€ CYMpPOBOMKYBATHUCA JOTPUMAHHSIM OCHOBHHMX TpPAIWIIHHUX 3aBIaHb
BUKIIQJaHHA JIITEPaTypu, TaKWX SK BIOCKOHAJICHHS HABHYOK YHTAHHS, MHCbMa Ta
KPUTHYHOTO MUCIIEHHS CTY/IEHTIB, a TAKOXK 03HAHOMJICHHS 1X 13 IHIIMMHU aCTIEKTaMH, 110
JeXaTh 3a MEXaMHU JIIHIBICTUYHO1 CTPYKTYpPH JIiTepaTypHHUX TeKcTiB [1, c. 203].

[IpoTe mOCHiTHUKKA HATOIOIIYIOTh Ha MOXKJIMBOCTI BUHUKHEHHS MEBHUX PU3HKIB.
Hanpuknan, uudpose cepemoBuilie MOke CHpHUITH (PparMEHTAPHOMY CIPHHHATTIO Ha
MIPOTUBATY HEOOX1THOMY BIYMJIMBOMY YMTAHHIO Ta IMuOokoMy aHanizy [3]. Expanizaiii,
Npe3eHTallli, TOTOB1 aHa131 Ta KOPOTKI MepeKa3u 4acTo 3aMIHIOIOTh CAMOCTIMHUHN aHai3,
mo QopMye 3aNEKHICTh Bil BTOPHHHUX JDKEpPEN Ta 3HIKYE pPIBEHb KPUTUYHOTO
MucieHHs. Takok mo3asik 3apyOiKHa JiTepaTypa MOKe MICTUTH CKJIaaH1 (Hu1ocodChKi,
KYJABTYPH1, ICTOPUYHI KOHTEKCTH Ta CHMBOJIM, SKI MOTPEOYIOTh ITTMOOKOTO aHamizy Ta
OCMHCIICHHS, BUKOPUCTAHHS IU(PPOBOTO CEPEIOBHINA, OPIEHTOBAHOTO HAa IIIBHIKE
CIIOKHMBAHHS, CIIPHUSE CIPOIIEHHIO 3MICTY JITepaTypHHX TBOpiB, BTparH iX
0araTtopiBHEBOCTI, MMOJIEKY/IU HABITh BUKPUBIECHHIO PO3YMIHHS 3a/lyMy aBTOpa, HOTO 1€l
Ta MOMJIAIIB TOIIIO.

OTxe, BUKOPUCTAHHS LHUQPPOBUX EJIEMEHTIB 3MIHIOE MIAXOAM 10 BHKIJIAJaHHS
1HO3eMHOT JIiTeparypH, TpaHcHopMye cIocoOu pOOOTH 3 TEKCTOM, MOTPeOye BpaxyBaHHS
KOTHITHBHUX OCOOJMBOCTEH CydacHUX OakajaBpiB, BUMAarae IMoeAHAHHS TEXHOJIOTIH 13
TPaJAUIIITHIMHU METOaMHU.

BucHoBok. Buknaganus jitepaTypy KpaiHd, MOBa SIKOi BUBYAETHCS, 3a OCBITHIM
CTyIeHeM OakayiaBp 3 BUKOPUCTAHHSAM ITU(DPOBUX E€JIEMEHTIB € KOMIIJIEKCHHM ITPOIIECOM,
SAKUW CHpUsi€ TMiJBUIIEHHIO pPIBHS I1HTEPAKTHBHOCTI Ta PO3MIUPIOE MOMKIUBOCTI
JTEpaTypHOTO aHATI3Yy.

J1o Toro *, KOTHITUBHI 0COOJMBOCTI OakalaBpiB, SKi HaJIeKaTh J0 MOKJIOHIHHS Z,
€ BAOXJIMBUM UHWHHUKOM, SKUHA BIUTUBAE HA CHPUHHATTA JiTepaTypu B YMOBax
udposizamii. [loeqranns IXHbOT IU(PPOBOT aTANTUBHOCTI 3 TCHACHITIEIO TTOBEPXHEBOTO
COpUHHATTS 1HpOpMaIlii MOTpeOyITh 0COOIUBOIT yBaTH.

Sk 1 Te, MO BWUHWKAE HHM3KA BUKIHWKIB JIJII OCBITHBOTO IPOIECY, CEPEea SKHX
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CIIOCTEPITra€EThCS 3HMKEHHS 3aLlIKaBICHOCT1 O TEKCTY, (hparMeHTalliss Horo COpuiHATTA
Ta 3aMiHa CAMOCTIHHOTO aHaJli3y 3alMO3WYEHUMH IHTEPHpETaIisiIMU, 0 YCKIIAIHIOE
(opMyBaHHSI HABUYOK LIJIICHOTO MIMOOKOTO aHaJi3Yy.

Otxe, epeKkTUBHE BHKIAJAaHHS JIITEpaTypu KpaiHu, MOBa SIKOi BHBYAETHCSH, 32
OCBITHIM CTyIeHeM OakaiaBp 3 BAKOPUCTAHHSAM IIU(PPOBHUX €IEMEHTIB MOKIIUBE 32 YMOBH

OanaHcy M UGPOBUMH TEXHOJIOTIIMHU Ta TPATUIIIMHUMU IT1IXOJAMHU.
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BILIMB HEMPOTEXHOJIOI'ITM HA MAUBYTHE MOBHOI OCBITH:
BUKJIUKHU TA IEPCIIEKTUBU

This study explores the influence and consequences of brain-computer interfaces
and neurotechnology on the future of language education. The paper analyzes key
neurotechnological EEG-based tools of cognitive monitoring, transcranial stimulation,
and neural decoders — and their application in adaptive language learning. The study
highlights ethical challenges related to neuroprivacy and the unequal access to neural
enhancement. The possibilities for transforming the teacher's role into that of a neuro-
coach in the context of  inclusive education are detailed.

Keywords: neurotechnology, language education, bioethics, cognitive monitoring,

neuroprivacy, neurostimulation, brain-computer interface.

IMocTtanoBka npodaemu. Bxxe chOroiHi JIIOICTBO MEPEXOAUTH B €IMOXY, /1€ MEXI
MDXK O10JIOTTYHUM PO3yMOM Ta TEXHOJIOTIIMH MPAKTUYHO CTUParoThcs. HelipoTexHosorii,
K1 JECATHTITTAMUA 3aJIUIIATNCS By3bKOCIICIIAII30BaHUMH KIITHIYHUMHU JTOCITIKEHHSAMH,
CTpiIMKO Ta 0O€3MOBOPOTHO IHTETPYIOTHCS B TOBCSKICHHI aCHEKTH JIIOACBKOTO >KUTTS,
cepen AKUX MOBHA OCBITa MOCTA€ OHUM 13 HAWOUIBII MEPCHIEKTUBHUX C(Hep PO3BUTKY.
Le miaTBepmxye craructuka: y 2025 pori kamiTamizailis CeKTopy HEHpOKOMIT IOTEPHUX
inTepdeticiB (HKI) carayma $1,27 mapa, to mo 2030 poKy aHaJITHKWA MPOTHO3YIOTH
3poctanHsa g0 $2,11 mupxa [1]. BoxnHodac TpaauiiiiiHa Ieiarorika MOBHOI OCBITH HE B
3MO31 amanTyBaTUCh 1O CTPIMKOTO TEMITy PO3BHTKY HEWpPOHAyK, IO MOPOIKYE
CYNIEPEYHICTh MDK TEXHOJOTIYHUMU MOXKIWBOCTSAMH Ta pEaJbHUMH OCBITHIMH
MpaKTUKaMHU, SIK1 BXK€ ICHYIOTb.

AHaJui3 ocra”HHix gocaigkeHb. CyyacHa Hayka AaKTUBHO MPUCBIYYE HHU3KY
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JOCIIJKEHb, 10 CTOCYIOTHCA BIPOBAKEHHS HEHUPOIHTEP(ENCIB y OCBITHIA MPOCTIp.
Oxkpemy yBary BU€HI MPUAUISIOTH CTAHOBJIEHHIO «OOUUCIIOBAILHOI HEepoocBiThy. Lleit
HampsiM nepeadayae THyyKe HajalllTyBaHHS HaBYaHHS HA OCHOBI JaHUX, OTPUMAHUX
6e3nocepennbo Big MO3Ky [2]. dyHaameHTanbH1 po3poOKH B cdepi po3mu(poBKU
HEHPOHHOI AaKTUBHOCTI I Yac CHUIKYBaHHS Hayexarb BYeHUM 3 KomymOilichbKoro
yHiBepcurety, Ctendopay, Ta YHiBepcutety KamidopHii, K1 BUBYaIOTh MOKJIMBOCTI Ta
npoOJeMu TeKOAyBaHHS HEMPOHHOI aKTUBHOCT1 Y KOHTEKCT1 MoBJeHHs [4, 5]. B Vkpaini
NUTaHHS TEXHOJOTr13a1[li MOBHOI OCBITH PO3MINISIIAI0Th JOCHIITHUKH Y Taidy31 KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKU Ta JIIHTBOAMJIAKTHKH, X04Ya CYTO HEHPOIEaroriunuii paKypc B YKpaiHi HOKU
M0 3aJMIIAEThC ManonociikeHuM. KomepiiitHi po3pobku kommnanii Neuralink,
EMOTIV, Neurable, Synchron neMOHCTpYIOTh MpPaKTUYHY CIPSIMOBAHICTH Taiy3l, Je
OCBITHI MOXJIMBOCTI HEHpOiHTep(EHCiB BHU3HAIOTHCS SAK MPIOPUTETHUN HAMPIMOK
PO3BHUTKY [6].

Meta gociaimkeHHsi. MeTo0 JOCIIKEHHS € aHaJli3 TOJIOBHUX BEKTOPIB BILIUBY
HEHUPOTEXHOJIOT1H Ha MOBHY OCBITY, BA3HAYEHHS MEPCIEKTUB, PU3UKIB Ta MOTEHIlIANY X
NPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHA y OCBITHIM c(epi, a TaKOK OKpeCIeHHsI MOPaTbHO-ETHUYHUX
MEX BUKOPUCTAaHHS HeHpoiHTepdelciB.

Pe3yabTaTn gochaiakeHnsi. BuBueHHs MoBH 3aiitoe 30Hy bpoka, 30Hy BepHhike,
npedpoHTaIbHY KOpPY Ta TIMOKaMIT — OJHAa 3 HAWCKJIAJHIMIUX KOTHITHBHUX 3aJ1a4 IS
MO3Ky. HelipotexHonorii galoTh 3MOT'y HE JIMIIE CIIOCTEpIraTty 3a IIUMH IMpoIecamu, a i
BTPYYaTuCs B HUX.

[Topratusni EEG-nipuctpoi 3 nerkumu kiacudikaiitHuMu MOJEISIMU BU3HAYAIOTh
piBEHb MEHTAJbHOIO HABaHTAXEHHA M yBarm 3 TOYHICTIO MOHAn 85% Yy pealbHUX
HaBYAIbHUX yMoBax [2]. IlpakTudHMii HACTIIOK — MOXJIMBICTH BHSIBISITH «UTFO30PHY
KOMIIETEHTHICTBY»: CHUTYyaIlil0, KOJM YYCHb BIICBHCHHM, IO 3aCBOIB Marepiai, aie
HEHWPOHHI MTaTePHU BKa3YIOTh Ha TTOBEPXHEBY 0OPOOKY.

Heilipo-aganTuBHa cuctemMa Tpamioe 3a 3aMKHEHUM MHUKIOM. @Dikcye TiK

KOTHITUBHOTO HaBaHTAXXCHHS ¥ YHMOBUIHHIOE TIOZ[ady MaTepially, J0Ja€ Bi3yallbHY OMOpPY
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a00 reHepye CIpoOIICHY aHAJIOTIIO.

VY craHl «mMOTOKY» a00 BHMCOKOi 3allydeHOCTI CHCTEMa MOXKE MPONOHYBaTH
CKJIAJHIIII 3aBJaHHSA Ta YMOBHU ISl MIATPUMAaHHS ONTHUMAlIbHOIO PIBHS BUKIUKY [2].
[lonepenHi OOCHIIKEHHS MOKa3ylOTh, IO Take JIWHAMIYHE, THYYKE pETyJIIOBaHHS
CKJIQAHOCTI1 3MEHIILY€ piBeHb (pycTpalli B CTyACHTIB.

Oxkpemuit HaMPSIMOK — HEUPOMOIYIIALIIS : TPAHCKpaHiadbHA CTUMYIIALS TOCTIHHUM
ctpymoMm (tDCS) 1 TpanckpanianbHa MarHiTHa ctumyssinis (TMS). Obuasa meroau
TUMYAacOBO 3MIHIOIOTh 30YIJIMBICTb HEMPOHIB Y KOHKPETHUX 30HAX MOBHOI MEpEexI.
AHO/HA CTUMYJISIIS 30HU bpoka mokpaiiye po3mi3HaBaHHS CJIIB 1 CKOPOYY€E Yac peakiii
Npy JTEKCUYHUX 3aBaaHHsX [9]. [Ipu mpoToKomi MpsMOTO BUBYEHHS Map CIOBO-TIEPEKIIA]
tDCS mokazana BHUIII pe3ylbTaTH 3aCBOEHHS TOPIBHSAHO 3 Tuiane6o. TpaHCKyTaHHA
CcTUMYISIIIs Omykatodoro HepBa (tcVNS) mie iHakiie, a came depe3 HOpaJApeHEPriuHy
CUCTEMY MPHUCKOPIOE 3araM'aTOBYBaHHS BXKe B nepiini 2—4 qH1, a epekT TpuMaeTbes 10 24
TOIMH TICIs 3aBepIieHHs cecii [12].

ApxiTekTypu TpaHchopMepiB TO3BOJSIIOTh JEKOAYBATH HEHPOHHY AKTUBHICTh Y
3B'I3HUN TeKCT. [linTBepIKEHO eKCIEPUMEHTAJIBHO, M0 MO30K 1 BEJIMKI MOBHI MOJEIII
00pOOJISIOTH MOBY 33 CXOKMMH OOYMCITIOBAJIBHUMU NpUHIUMIAaMu [S]. BukopuctoByroun
OararoBuMipHi KOHTeKCTHI emOenminru moxemi GPT-2, mocmiHUKK 3MOIVIM YCITIIIHO
nepeadauYnuTH aKTUBHICTh MO3KY, 3allMCaHy 3a JOMOMOTOIO €JIEKTPOKOPTUKOrpadii, i
gac TpuUpogHUX po3mMoB. CTeHPOPACHKI BUCHI NMPOAEMOHCTPYBAIH, IO HAaBITh KOJU
JIOAMHA JIMIIIE YSBJISE, SK BOHA BUMOBIISE CIIOBO, Y MOTOPHIM KOp1 BUHHKAIOTH YiTKI Ta
CTiiiKi maTepHu akTUBHOCTI [15]. Uepe3 1€ BIAKPUBAETHCS MEPCTIEKTUBA «MEHTAJIBHOI
MPAKTUKW» — CTYACHTH 3MOXYTh MPAKTUKYBaTH BUMOBY Ta MOOYIOBY pedeHb MOAYMKH,
OTPUMYIOUHM Mai>keé MHTTEBHI 3BOPOTHUM 3B'A30K 3 CHCTEMOIO PO MPABUIBHICTH
rpaMaTUYHOI CTPYKTYPH III€ JI0 TOTO, SIK CJIOBO Oy/e BUMOBJIEHE BrOJIOC.

Heiipoiarepdeiicu mpomnmoHyOTs paguKalbHO HOBI MOMKJIMBOCTI IJIsi Y4HIB, SKi
paHime Oyaud BHKIIOYEHI 3 TPAAMIIIHHOIO OCBITHROTO Mpolecy uepe3 ¢izudHi ado

KOTHITUBHI oOMexxeHHs. st miTel 13 BaKKUMH MOPYIICHHSIMA MOBJICHHSI Ta MOTOPHUKHU
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HKI cratote equnum kaHamoMm BupaxeHHsi jgymok. IIporpama «BCI@Home»
VuiBepcutety Kanrapi moBena, mo JITH 3 Ba)XXKOK 1HBAJIIAHICTIO MOXYTh YCIIIIHO
BUKOPHMCTOBYBAaTH HeWpoiHTepdeiicn BIOMa Il TOCATHEHHS MEPCOHANI30BaHUX IIUIEH
yuacTi B xuTTI cycnuibeTrBa [17]. 3acrocyBanns EEG-neiipodinbexky mpu posnagax
AyTUCTUYHOTO CHEKTPY B ITPOBUX CEPEIOBUINAX JONIOMArae JITsIM PErylioBaTH yBary Ta
€MOIIIiHI CTaHW — KPUTUYHI HAaBUYKHU I YCIHIIIHOI B3aeMozii B kiaci [18]. ¥V Bunaaky
nuciekcii, 16-ceciiini TpenyBanHs Ha 0a31 HKI nmokazanu 3HauHe moKpamieHHs HaBUYOK
YUTAHHS CJIIB Ta JUCKpUMIHAIT CKIaAiB y gopociux [20].

[IIBuaKe BIPOBAIKCHHS HEHWPOTEXHOJIOTIH CTBOPIOE BUKIWKH, 11O TOPKAIOTHCS
¢ynnamentanbuux npas JoauHu. HKI 3naTthi dikcyBatu He nwuie Te, 110 JIIOAMHA X04e
CKa3zaTH, a i MpuXoBaH1 eMOIlii Ta HaBiTh MIJICBIOMI peakiiii Ha TeBHI cTumMynu [25]. ¥V
KOHTEKCT1 OCBITH II€ MOXE MPHU3BECTH 10 «OlOMETpUYHOI rcuxorpadiin, ae KoMIaHii-
PO3POOHUKH 3HATUMYTH PO PIBEHB IHTEIEKTY 200 CXUIBHICTD J0 IEBHUX MTOMUJIOK YIHS
outbiie, HK BiH caM. Ctanom Ha 2025 pik CBIT MMoYaB pearyBaTH Ha IIi 3arpO3W 4epe3
CTBOpPEHHS HOBHUX MpaBoBuX paMok: Komopano (CILIA) cTano nepimuM y CBiTI MPUKIATOM
IOPUMYHOTO 3aXUCTY HEMPOHHUX JTaHUX, a Yuil 3anmpoBajnia KOHCTUTYLHIHHUN 3aXHUCT
HEHpOMpaR sIK OPIEHTUP 11 MKHapOHOI criiibHOTH [27, 28]. KOHECKO akTuBHO rotye
ro0abHI peKOMEH/IaIlI] 00 €TUKHA HEUPOTEXHOJIOT1H [29].

VY MaiilOyTHROMY, /e HEMpO-aHaTITHKA CTaHE OYJIEHHICTIO, BAMTEINb IEPETBOPUTHCS
Ha «HEHpo-Koyuday. BHKOpHCTaHHS TPYIOBHX HEHpPO-MapKepiB JO3BOJIMTH IEAArory
0aunTH B peaJbHOMY Yaci, KOJM BECh KJIAaC BTpava€ yBary, i MOMEHTAJIbHO 3MIHIOBaTH
cTparerito mogadi matepiany [34]. KoxkeH kiac craHe aganTUBHHUM IIPOCTOPOM, JI€
OCBITHSI TporpamMa aBTOMATUYHO TMiJIAIITOBYETHCS MMl KOTHITUBHUN MpOQiIs Y4YHS,
He3aJIeXKHO BiJ Toro, 4u Mae BiH PAC, nuciekciro abo € ob6mapoBanoo autuHoto. [IpoTe,
K 3acTepiraloTh HAyKoBIl 1HCTUTYTY Makca [lmanka, IiTH BYaTbCcs MOBI 3HAYHO
edexruBHinre 3a I He yepes obcsT gaHMX, a Yepe3 MYIBTUCEHCOPHHM, COIIaIbHUMN Ta
emoriitauii kouTekcT [30]. HeliporexHOomorii MOXYTh MPHUCKOPUTH TEXHIYHI aCIEKTH

(JrekcuKa, TpaMaTuka), aje HaBps YU 3MOXKYTh MMOBHICTIO 3aMIHUTH TIIMOWHHE KYTBTypHE
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3aHYpEHHS Ta JIFOJChKY B3a€MOIIO.

BucnoBok. BrumB HeliporexHonorii Ha MailOyTHE MOBHOI OCBITH €
OaratorpaHHMM 1 HE3BOPOTHUM. MM € CBiAKAMU TMEpEexXoly BiJl 30BHIIIHBOTO
CTUMYIIOBaHHS HaBYaHHA JO BHYTPIIIHBOI ONTHMI3allii MO3KOBUX IPOLECIB.
[lepciekTuBM BIIKPUBAIOTh LLISAX 10 MOJOJAHHS MOBHUX Oap'epiB 3a JiU€HI MICAIl
3aMICTh POKIB, IOBEPHEHHS I0OJIOCY TUM, XTO HOTO BTPATUB, Ta AEMOKpATU3allii JOCTYIy
710 SIKICHOI MepCOHaN30BaHOl OCBITU. OHAK MUTAaHHS HEWPONPUBATHOCTI, MOTEHUIHHOT
MaHIMyJISA11i CBIZOMICTIO Ta NOMIMOJICHHS COLialbHOT HEPIBHOCTI Yepe3 HEPIBHUM OCTYM
710 HEHPO-MOKpaIlleHb BUMAaraloTh HEraiHOi yBaru 3 OOKy MOJITHKIB, €TUKIB Ta OCBITSH.
MogBHa ocBiTa MailOyTHBROTO — 1€ OaslaHC MK TexHoJoriuHow aockoHanicTio HKI ta
HE3MIHHOIO I[IHHICTIO JIFOJACHKOTO CHUIKYBAaHHS, SIKE 3aJIMIIAETHCS TOJOBHUM CTUMYJIOM
JUTSL PO3BUTKY HAmoro Mo3ky. [OTOBHICTH CyCHIJIbCTBA /10 MPUHHATTS LUX TEXHOJIOT1H
3aJiekaTUMe He JIMIIE BiJ iXHbOT €(EKTUBHOCTI, @ W BIJ HaIIOl 31aTHOCTI 30eperTu

KOTHITUBHY aBTOHOM1I0 OCOOHCTOCTI.
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INNOVATIVE APPROACHES TO LANGUAGE AND LITERARY
EDUCATION IN THE CONTEXT OF DIGITALIZATION AND EMI

Abstract. This paper discusses practical ways of improving language and literary
education in the context of digitalisation and English-Medium Instruction (EMI). It

focuses on the use of digital tools, interactive teaching methods and artificial intelligence
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in everyday classroom practice. The study highlights how these approaches influence
students’ motivation, comprehension and communication skills, and considers the
changing role of the teacher in a modern educational environment.

Keywords: language education, literary education, digitalization, EMI, digital tools,
artificial intelligence.

Problem Statement

In recent years, language and literary education has undergone noticeable changes

due to the rapid development of digital technologies and the growing spread of English-
Medium Instruction (EMI). Universities increasingly introduce courses taught in English,
which expands academic opportunities but also creates serious challenges for both
students and teachers. Many students struggle to understand complex academic content in
a foreign language, especially when they lack sufficient linguistic support [1, p. 12].
At the same time, teachers are expected to redesign their courses, adapt materials and
combine subject knowledge with language support. In practice, this often happens without
systematic methodological guidance, which makes the teaching process more complicated
and time-consuming.

Digitalisation has also transformed students’ expectations. Traditional lecture-based
formats are no longer sufficient, as students expect more interaction, flexibility and
engagement. As a result, there is a clear need to rethink both the content and methods of
language and literary education.

Analysis of Recent Research

Recent research shows that EMI is becoming a stable and widespread practice in
higher education and plays a key role in internationalisation processes [1]. However,
scholars emphasise that its effectiveness depends on the availability of language support
and the level of teacher preparation [2, p. 8].

Researchers also highlight the importance of digital tools in enhancing student
engagement and participation when they are used meaningfully rather than mechanically

[3]. In addition, artificial intelligence is increasingly seen as a promising tool for
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supporting personalised learning and providing immediate feedback [5, p. 4]. At the same
time, the development of digital competence is considered a necessary condition for
effective teaching in modern educational environments [4].

Research Objective

The aim of this study is to identify practical and effective approaches to language
and literary education in the context of digitalisation and EMI, focusing on real teaching
practices and student needs.

Research Results

One of the most noticeable trends in recent years is the active integration of digital
tools into the learning process. Online platforms, interactive presentations and multimedia
materials make lessons more dynamic and accessible. Students tend to be more engaged
when they can interact with the content rather than simply listen to explanations [3].
Another important approach is the use of authentic materials. Real texts, videos and
literary excerpts allow students to see how language functions in real contexts. This not
only improves language skills but also supports the development of critical thinking and
analytical abilities.

Interactive teaching methods also play a significant role. Group discussions, project
work and case studies encourage students to express their ideas, defend their opinions and
collaborate with others. This is particularly important in EMI contexts, where
communication skills are essential.

Artificial intelligence tools can support independent learning by providing instant
feedback and helping students improve their writing and language use [5]. However, these
tools should be used carefully and as a complement to teaching rather than a replacement.
It is also important to note that the role of the teacher is gradually changing. The teacher
is no longer just a source of knowledge but becomes a facilitator who guides students,
supports their learning process and creates a positive and inclusive learning environment
[2].

Based on teaching practice, it can be observed that students respond more positively

91



to courses where digital tools and interactive methods are combined with clear
explanations and structured support. This suggests that a balanced approach is more
effective than relying on any single method.

Conclusions

In conclusion, digitalisation and EMI are reshaping language and literary education.
The most effective approach involves combining digital technologies, interactive teaching
methods and clear language support. At the same time, it is essential to maintain a human-
centred perspective and ensure that technology enhances rather than replaces meaningful
learning.

Further research should focus on the long-term impact of these approaches and on
developing practical guidelines that can help teachers successfully integrate EMI and

digital tools into their courses.
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MODERNIZATION OF STUDENTS' LANGUAGE TRAINING
IN THE DIGITAL EDUCATIONAL ENVIRONMENT

Abstract. The article considers the problem of modernization of university foreign
language programs in the context of the integration of information technologies. Modern
approaches to the use of digital tools, distance learning platforms and artificial
intelligence in language education are analyzed. The need to update the content of
curricula taking into account the digital transformation of education is substantiated. The
main directions of implementing information technologies in the process of teaching
foreign languages in higher education institutions are determined.

Keywords: information technology, digitalization of education, artificial intelligence,
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Problem Statement. The current stage of society's development is characterized
by the rapid digitalization of all spheres of life, which necessitates the modernization of
educational programs, in particular in the field of teaching foreign languages. Traditional
teaching methods no longer fully meet the requirements of a globalized information
society, where mobility, access to information, and digital competencies are important.

University programs often do not take into account the capabilities of modern
information technologies, which reduces the effectiveness of forming students' language
competence. At the same time, the integration of digital tools opens up new opportunities
for individualizing learning, creating an authentic language environment, and increasing
student motivation.

Analysis of recent sources. Analysis of psychological, pedagogical and

methodological literature and review of Internet sources indicate that the issue of using
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digital technologies in the educational process has been studied by many scientists, such
as Besarab O., Bykov V., Gurevich R., Zhaldak M., Kalinichenko T., Kovalenko O.,
Kokhan O., Likhosherstova V., Nozdrachova A., Prosyana D., Spivakovsky O. etc [2, p.
29].

Modern research emphasizes the role of digital technologies: multimedia tools,
online platforms, and mobile applications, in the formation of language skills. The works
of O. Shestopal consider the basics of using information and communication technologies
in the educational process. Special attention is paid to the use of artificial intelligence in
teaching foreign languages, in particular, the studies of O. Sovhar prove the effectiveness
of using Al to personalize learning and develop students' communicative competence [4].
The works of A. Chernenko consider the integration of digital tools in distance learning,
which has become especially relevant in the context of global challenges [5].

Purpose of the study. Modern scientific research confirms the need for
a comprehensive approach to the modernization of language education, taking into
account digital technologies, therefore the purpose of the article is to substantiate
the directions of modernization of university programs in foreign languages based on the
integration of information technologies and to determine effective approaches to their
implementation in the educational process.

Presentation of the main material of the study.

I. The role of information technologies in language education.

Information technologies significantly expand the possibilities of teaching foreign
languages. They allow to create an interactive learning environment that provides constant
access to educational materials, and also contributes to the development of student
autonomy.

The main tools include:

* learning management systems (LMS);

» mobile applications;

* online language learning platforms;
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* multimedia resources;

« artificial intelligence tools.

The use of such technologies contributes to the formation of communicative
competence and increases the effectiveness of learning.

I1. Directions of modernization of curricula.

Modernization of university programs should be carried out in the following
directions:

1) Integration of digital platforms.

The use of platforms (Google Classroom, Moodle, Microsoft Teams) allows for
blended and distance learning.

2) Use of artificial intelligence.

Al tools (chat bots, automatic translators, speech analysis systems) contribute to the
personalization of learning and the development of language skills.

3) Introduction of multimedia technologies.

Video, audio and interactive materials create an authentic language environment.

4) Orientation to a competency-based approach.

Programs should form not only knowledge, but also practical skills in using the
language in professional activities.

I11. Advantages of integrating information technologies.

The integration of IT into foreign language teaching has a number of advantages:

* individualization of learning;

* increasing student motivation;

* access to authentic materials;

* development of digital competencies;

» the ability to learn at any time and in any place.

As researchers note, digital technologies allow you to simulate real communication
situations and ensure effective interaction between participants in the educational process.

IV. Problems and challenges.
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Despite significant advantages, there are certain difficulties:

« insufficient level of digital competence of teachers;

* limited access to technical resources;

* need for methodological support;

* risks of excessive dependence on technology.

Thus, the modernization of programs requires a comprehensive approach and
training of pedagogical staff.

Research Results. The analysis found that the integration of information
technologies is a key factor in the modernization of university foreign language programs.
It ensures the improvement of the quality of education, the formation of modern
competencies and the adaptation of students to the conditions of a digital society. It was
determined that the most effective are blended learning models that combine traditional
methods with digital technologies.

Conclusions. Modernization of university programs in foreign languages is
a necessary condition for the development of modern education. Integration of
information technologies allows to increase the efficiency of the educational process, to
ensure individualization of learning and to form the necessary language and digital
competencies in students.

Further research should be aimed at developing methods for the effective use of

artificial intelligence and digital platforms in language education.
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PEAJIIBAIIIA METOJAUKUA TPEJMETHO-MOBHOI'O IHTETPOBAHOI'O
HABYAHHSI (CLIL) Y CTAPIIIM HIKOJII 3AKJIAJIIB 3AI' AJIBHO1
CEPEJTHHOI OCBITH YKPATHU

Annotation. The article is devoted to the conditions for implementation the Content
and Language Integrated Learning (CLIL) approach in upper secondary classes of
general secondary education institutions in Ukraine, as well as to specific aspects that

teachers should take into account while planning the educational process.
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IlocranoBka mpoOJjemu. Y cydacHUX yMmoBax Jenaji OUIbIIOI aKTyaJbHOCTI
Ha0yBalOTh HOBITHI MiJIXOJMU Ta PI3HOMAaHITHI METOJM HAaBYaHHS 1HO3eMHHX MOB. HuHi
MIPOCTOTO BOJIOJIIHHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO BKE€ HEAOCTAaTHBO. BaXJIMBOro 3HAYEHHS
HaOyBae Cc(OPMOBAHICTh IHTEIPOBAHMX KOMYHIKATHBHUX YyMIiHb, 5Kl 3a0€3M€4yIOTh
edeKkThBHE MPOQECIiHO-11JI0OBE CIUIKYBaHHS B MIKKYJIBTYPHOMY CEPEAOBHILI. Y 3B’ SI3KY
3 UM 0co0yMBY yBary npupeptae metoauka CLIL, mo 3m100yna mmpoke Mi>kKHaApOIHE
BU3HAHHS 3aBJIIKM KOHTEKCTHOMY 3aCBOEHHIO 1HO3€MHOI MOBH.

Meronuka CLIL nepenbavae BUBYEHHS HaBUAJbHUX JUCITUIUIIH, 30KpeMa XiMii,
¢bi3ukn Ta Oionorii, 3acobamu iHO3eMHOI MOBH. Ha cydacHomy ertami HaHOUTBIN
MNOLIMPEHUM THCTPYMEHTOM peatizallii [bOTo MIAX0Y € aHTJIiChKa MOBA.

AHai3 ocTaHHIX JA0c/ilKeHb. [[UTaHHIO TIPEAMETHO-MOBHOTO 1HTEIPOBAHOTO
HaBYaHHS MPUJIUISIIM yBary B CBOiX poOOTax Taki BITUM3HIHI HayKoBIl, ik C. boouis 1O.
Cob6oub, 0. Pyanik, O.XomakoBcbKa Ta iH.

Cepen 3apyOiKHUX JOCIIIHUKIB TMPEAMETHOMOBHOTO 1HTEIPOBAHOTO HABUYAaHHS
CJTI1 BUOKPEMHTH TakuxX HaykoBIiB sk M. AnneH, A. bonne, JI.Koiin, M. I'penmon, M.
Mapm, JI. Jlapcon I. Tinr, JI. Konmin3, M. Xaiiep Ta iH.

MeTa aocJrimkeHHsi. MeTOIO CTaTTI € TOKAa3aTH 32 YMOBH SKHX (haKTOPiB MOXKITUBE
YCIIIIHE BIPOBAKEHHS METOJIUKH MPEIMETHO-MOBHOTO IHTETPOBAHOTO HaBYAHHS
(CLIL) y crapmux Kacax 3akjiajdiB 3arajibHOT CEpeTHROT OCBITH YKpaiHu.

Bukiiag OCHOBHOro Marepiajy aoC/JaiIsKeHHsl. Y TIpolieci BIPOBAKCHHS
METOJMKHU TPEIMETHO-MOBHOTO iHTerpoBanoro HaByaHHs (CLIL) y crapmux kmacax
3aKJIa/iB 3arajabHOI CepeaHbOT OCBITH YKpaiHM Iearor I yac IIaHyBaHHS OCBITHBOTO
npouecy Mae BpPaxoOBYBaTH TaKi aCTICKTHU:
* 3a0e3meuyBaTH MOETHAHHS BUBYCHHS MOBU 3 PO3BUTKOM MOBJICHHEBUX yMiHb Y4YHIB;
* YHUKATH TIEPEBaHTAXKCHHS 3700yBadiB OCBITH HAJIMIPHOIO KUTBKICTIO CIIEIiai3oBaHO1

TEPMIHOJIOT1];
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* He OOMEXyBaTUCS JHIIE€ PELENTUBHUMHU BHUJIAMU [JISJIBHOCTI (YUTaHHSIM abo
ayJ1IOBaHHSIM);
* 3aCTOCOBYBATH Pi3HOMAaHITHI THITH BIPAaB 1 HABYAJILHUX 3aBAaHb [5].

Bigmosigno mo migxony CLIL, koxxHe 3aHATTS Mae OyTH 30pIEHTOBAaHE Ha
KoMyHikaiiro. [le o3Hauae, mo Mera, 3MiCT, CTPYKTypa YPOKY Ta CUCTEMa 3aHSTh 3arajioM
MOBHHHI IPYHTYBAaTHCS Ha TAaKUX MPUHIIUIIAX:

[InanyBaHHs ypOKy Ma€ 3A1MCHIOBATUCA 3 YpaxyBaHHSM HOro poiii K CKJIaJ0BOi
IUTICHOT CHCTEMHU HaBYaHHs, IO 3a0e3Medye MOCTYNOBE JOCSITHEHHS OCBITHBOT METH.
[Ipu 1bOMY BaXKJIMBUM € KOMIUIEKCHUMN MIJX1J 10 ONPAIOBaHHS TEM 1 pO3JILIIB.
HaBuanbHi 111 MOBUHHI OyTHM KOHKPETHUMHU W JIOCSKHUMH, OCKUIBKM dYac Ha ix
peanizaiifo OOMEXEHUH, a 3aCBOEHHS Marepiajgy MOTpeOye UYITKO CTPYKTYpPOBAHHX
3aBJlaHb I O3HAHOMIICHHSI Ta 3aKPIiIlJICHHS.

JisIBHICTS YYHIB Ha ypolll Mae OyTH aKTMBHOIO Ta pe3yibTaTUBHOI. HoBuii MaTtepian
MOBUHEH BIAMPaIlbOBYBATUCS y PI3HUX BUIAX MOBJIEHHEBOI AISIILHOCTI, 3a0€3MeUyr0Un
O0COOHUCTICHY 3a1y4€HICTh KOXKHOTO YJHSI.

3MICT HaBYaHHs Mae 0a3yBaTHCs HA peajJbHUX KOMYHIKaTHUBHUX CUTYallisIX 1 MPAKTUYHUX
3aBJIaHHSX, @ HE Ha aOCTPAaKTHUX MPUKIalaX.

KomyHikaTiBHa  CHPSMOBAHICTh  pEAT3ye€ThCS  4Yepe3  BUKOPUCTAHHS  PI3HHUX
opraHizaniiaux Gopm podOTH, 110 MOJCIIOIOTH )KUTTEBI MOBJICHHEBI CUTYAIIII.

VYyutenb BHUCTyINae pPIBHOMPABHUM YYAaCHUKOM KOMYHIKAIlli, CHPUSIOYH CTBOPEHHIO
aBTEHTMYHOIO MOBHOTO CEpeJOBHINA. BaKiIMBUM KOMIIOHEHTOM 3aHATh € poloTa 3
TEKCTaMH, SIKY JOIUIHBHO JOMOBHIOBATH LUTIOCTPATUBHUMHM Ta Bi3yaJIbHUMH MaTepiaiamMu
[5].

VY pa3i poOOTH 3 TEKCUKOIO JOILIFHO 3aCTOCOBYBATH Pi3HI TpadiuHi OpraHizaTopu
(cxemm, niarpaMu), IO JAONOMAralOTh Y4YHSM CTPYKTYpyBaTH Ta CHCTEMaTHU3yBaTh
iHbopMmariito 3 TekcTy. Taki 3acobu MOKyTh HaOyBaTH pi3HUX (HOPM — BiJT IHCTPYKIIH 110

PO3MIMPEHUX TOSICHIOBAILHUX MaTepiaiB.
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Tunu 3aBnanb y mexxax CLIL He BIIpI3HSIOTHCS MPUHIUIIOBO B TPAAUIIAHUX,
OJIHAK JOOMPAIOTHCA 3 YpaxXyBaHHSM IHTEIPOBAHUX I[UIEHl HaBUaHHs. 30KpeMa, MOXKYThb
BUKOPUCTOBYBATHUCS TaKl BUIH JIISIIbHOCTI:

1. mpociyxoBYyBaHHS TEKCTY 3 MOJAJBIIAM CTBOPEHHIM CXEMH UM Bi3yasi3allii;
2. 3aroBHEHHS TAOJUIll HA OCHOBI MPOCIYXaHOTO;

3. dikcaIris KJIHOU0BOI 1HPOpMAIIii;

4. cknagaHHS IJIAHY TEKCTY;

5.BU3HAYEHHS €TamiB mpouecy ado MocIiOBHOCTI Jii;

6. 3amOBHEHHS MPOMYCKIB y TekcTi [1;2;5].

Meronuka CLIL nepenbadae iHTerpoBaHEe BUKOPHUCTAHHS BCiX OCHOBHMX BH/IIB

MOBJIEHHEBOT JISUTBHOCTI:
* ayailoBaHHS — i (QOopMyBaHHS 3JAaTHOCTI JO CHUIKYBaHHA Yy THpodeciitHo
OpIEHTOBAHOMY CepeOBUIIII;

* YATAHHA — SIK JDKEpEJo aBTEHTUYHUX MaTepialiB 1 3aci0 3aCBOEHHS HOBOI JICKCUKH;
* TOBOpPIHHS — IS PO3BUTKY KOMYHIKQTUBHHX YMiHb Yy TmpodeciiiHiii cdepi;
* TUCHbMO — SIK IHCTPYMEHT PO3IIMPEHHS CIOBHUKOBOT'O 3amacy, 3aKpilJIeHHs! 3HaHb 1
PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOT B3aEMO/III.

Takum uumnom, CLIL 3abe3nedye ogHOYacHE OIMAHYyBAaHHS 3MICTY HaBYaJIbHOTO
peaMeTa Ta 1H03eMHOI MOBH.

BaxxnuBoro mepeBaroro I1i€i METOJMKH € MOXKIJIMBICTh ONTHUMI3allii HaBYaIbHOTO
IIaHy: 3 OJHOro OOKy, IHTErpYIOThCSA PI3HI OCBITHI KOMIIOHEHTH, a 3 I1HIIIOTO —
30UTBITY€ThCA €PEKTUBHMIA Yac JJII BUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH.

Paszom 13 Tum, mepen BmnpoBamkeHHsM CLIL HeoOximHO BpaxyBaTH HH3KY
opraHizaliifHuX YNHHHUKIB:

* HASBHICTH IIJTOTOBIICHHUX I1€IarOT1YHUX KaJIPiB;
* MOXKJIUBICTh MDKITPEIMETHOI CITiBIIpAIli BUUTEIIIB;
* 320€3MeYeHHs] YYHIB HEOOXiIHOIO TEPMIHOJOTIYHOK 0a3010 IHO3EMHOI0 MOBOIO;

* THYYKICTh PO3KJIQIy 3aHATH 1 MOKITUBICTh HOTO ajamnTariii i norpedu nporpamu [3;4].
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BucnoBku. OTxe, 32 yMOBU BpaxyBaHHS 3a3Hau€HUX (DAKTOPIB, BIPOBAIKEHHS
CLIL copusie niABULIEHHIO MOTHBAIli YYHIB /IO BHMBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH,
dbopMyBaHHIO 3aTHOCTI A0 11 YCBIJOMJEHOTO Ta MPAaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS Y
MOBCSAKICHHOMY  CIUIKYBaHHI,  PO3BUTKY  MDKKYJIBTYpPHOi ~ KOMIETEHTHOCTI,
YIOCKOHAJIEHHIO JIIHIBICTUYHUX 1 KOMYHIKaTUBHMX HABUYOK y KOHTEKCTI Cy4acHOTO

rJ100aJ1130BaHOrO CBITY.
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imeni aomipana Maxaposa

OCHOBHI 3ACOBM TA LLJISIXU BITIPOBAJUKEHHS
TIJDKAUTAJIBALIT B OCBITHIN MPOLIEC

Abstract. This article analyses the role of modern digital technologies in
transforming the educational process and shaping a new information and educational
environment. The author emphasizes the potential of digitalization for the development of
learning, education and the creative potential of learners, and outlines the key tools of
digital education. The article highlights the role of distance learning platforms, in
particular Moodle and also provides examples of modern Al apps that are effective for
integration into the educational process.

Keywords: digitalization, educational institution, educational process,

information technology, digital educational resources, digital learning environment.

IlocranoBka npodiaemu. Y cdepi ocBitu, mounnarouu 3 nanaemii COVID-19,
IIPOCTEKYETHCS MTOCTYIOBE BIPOBAIKEHHS HOBITHIX TEXHOJIOT1H, K1 ITiIJIAIITOBYIOTHCS
i cydacHi peanii. [IpoaHanizyBaBim cuTyarlito, MO’KHa CKa3aTH, 110 HE yC1 TPaAUIIiiTH1
METOIM HABYaHHS € aKTyajbHI 3apa3, TOMY Yy 3B’S3Ky 3 IIUM JiJDKUTANi3allis craja
HEMUHYYHUM TIPOIIECOM, IO CIpHsi€ 3a0e3MeUeHHI0 KOM(OPTHOTO Ta AIKICHOTO OTPUMAaHHS
OCBITH JIJIs1 yCiX 37100yBayviB 3HAHb.

AHai3 ocTaHHix gociimkenb. [IpoGiemMu mimkuTamizamii OCBITHROTO IPOIECY
aKTUBHO JIOCIIKYIOThCS cydyacHUMH HaykoBisiMHu. O. Mimenko, M. Ky3HenoBa Ta
O. AHApiIAYNK PO3TIIANAIOTh PO3BUTOK OCBITH B yMOBaX MJiKUATANI3AI], aKICHTYIOUH

yBary Ha TpaHc(opMailii OCBITHBOI'O CEpPEIOBHINA Ta BIPOBAJKEHHI 1HHOBALIHUX
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texHojorid. B. bukos, O. Cripin i O. IliHuyk BU3HA4alOTh Cy4acHi 3aBJaHHs LU(PPOBOi
tpancpopmarii ocBiTh. O. Croiika Ta J|. Mareiiuyk aHami3yloTh Cy4yacHl MiIXOJIU [0
BITPOBAKCHHSI HU(POBUX TEXHOJIOT1H y 3aKiIa/iaX BUIOI OCBITH, 3BEPTAlOUYH yBary Ha ixX
BIJIMB Ha SIKICTh HaBUaHHA. Y MoHorpadii 3a pepakuiero B. Ceprienka ta H. ®panuyk
OOIPYHTOBAaHO TEOPETUKO-METOANYHI 3acau Lu(ppoBoi TpaHchopmallii OCBITH.

MeTta pocaigKeHHs TOJISATa€E B aHaJi31 OCHOBHUX 3aC00IB Ta BU3HAYEHHI IUIAXIB
BIPOBA/KCHHS AUDKUTANI3alii B OCBITHIM mporec, €(EeKTUBHOCTI 3aCTOCYBaHHS
Cy4aCHUX LU(POBUX TEXHOJOTIA Ta IHCTPYMEHTIB LITYYHOTO IHTEJEKTY B OCBITHBOMY
npoiieci.

PesyabTatn pociaigmxennsi. CydacHi iH(popMarliiiHi  TEXHOJOTII MOXYTb
e(eKTUBHO 3aCTOCOBYBATHCS B OCBITHBOMY TMIpOIIECi I CIPUSHHS HAaBYaHHIO,
BUXOBaHHIO, PO3BUTKY TBOPYOTO TMIOTCHI[iANly CTYACHTIB Ta Opradizaiii iXHbOI
M3HABAJIBLHOI JISLIIBHOCTI.

JimxuTanizaiiisi OCBITH TEPETBOPIOE TPATUIINAHY OCBITHIO CHCTEMY Ha HOBUMN
HAIPSIMOK JIJIsl SIKICHOT OCBITH, a caMe 30UIbIIYEThCSA KUIBKICTh BIPTYyaJbHUX OCBITHIX
wiatGopm; eNeKTPOHHI PEecypcd MOXKYTh BHKOPHUCTOBYBAaTHUCA HEOIHOPA30BO JIA
HaJIJaHHS OCBITHIX MOCJIYT PI3HOTO 3MICTY; 3alPOBAKYIOTHCSI HOB1 TEXHOJIOT'1i B OCBITI Ta
udpoBi ocBiTHI marpopmu. Came B yMOBax IIKUTAII3AIl Y HANPSIMKY PO3BHUTKY
OCBITH BHHHUKAIOTh TaKi IHCTPYMEHTH, SK: OHJIAWH-HaBYaHHS, EJICKTPOHHI OCBITHI
pecypcH; eJIEKTPOHHUN JTOKYMEHTOOOIr; TPEHYBAaHHS 3 CHMYJSITOPOM BipTyalbHOI
peanbHOCTI; BiTOyBa€eThbes (pOpMyBaHHS HEOOXITHUX KOMIIETEHIIIHN y udpoBomy CBiTi [ 1,
c.197].

[HpopMariiftHO-0CBITHE cepenoBHIle Mae (PopMyBaTHCS HA HOBUX TEXHOJOTIAX 1
3a0e3medyBaTd OCBITHIA TPOIEC EJIEKTPOHHUMHU MIAPYYHUKAMH, EJICKTPOHHUMH
HAaBYATbHO-METOAMYHUMH KOMIUIEKCAMH 3 BIATOBIAHUX TMPEAMETIB, MEPEITIKOM Ta
HACTAaHOBAMHU 13 3aCTOCYBaHHA pI3HOMaHITHMX Be0O- Ta XMapHUX CEpBiCiB,
IIMPOKOCMYTOBUM [HTEpHETOM, a TaKo)X CTBOPIOBATH YMOBH: JUIsl 3alpOBaIKEHHS

MeJaroriyH0 BHUBAXEHUX MOJENEe HaBYaHHS; BUKOPUCTAHHS XMapo- 1 MOOUIbHO-
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OpIEHTOBAaHUX HAaBUAIBHHUX CEPEIOBHIN ISl (POPMYBAHHS KITIOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH
Ta JKUTTEBUX HABUYOK YUYHIB; BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX BIPTYyaJIbHUX Ta JTOCTIIHHUX
nabopatopiit; 17 PO3KPUTTS OCOOUCTUX 3/11I0HOCTEN YUHIB, MOHITOPUHT'Y OCOOUCTICHUX
Ta HAaBYAJBHUX JOCSITHEHbB; JJIsl BpaXyBaHHS BJIACHUX MOTPeO iHPOpMaTU3aIlli KOKHOTO
HaBUAJIbHOTO  3akiany. BukopuctanHs 3aco0iB  iHpopMaIliiHO-KOMYHIKAIIIHO-
texHoioriyaux komnereHTHocted (IKT) y HaBuaHHi Moke BIAOyBaTHCS y PI3HUX
opraizaliiHuX (QopMax: OHJIANH-KYpCH, OHJIANH-KOHCYJIbTYyBaHHS, OHJIANMH-TPEHIHTH,
BeOiHApH, BHUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX E€JIEKTPOHHUX NIAPYYHHUKIB, EJIEKTPOHHUX
BIPTYaJIbHUX  JIabOpaTopiif, eNEeKTPOHHUX  COLIAJIbHUX  MEpEeX, BiJIBIIyBaHHS
IHTepaKTUBHUX My3€iB HAyKH, CTBOPEHHS Mpe3eHTaliid, TaThopM CHITKYBaHHS 3a
HaYKOBHMH IHTEpecaMu, MbKHAPOJHUX KOHKYPCIB 3 PillICHHS HAyKOBO-TEXHIUHUX 3a]1a4,
BIpTYaJIbHUX TE€XHOMNApPKiB Ta iHmi [2, ¢ 31].

OkpiM 1HOTO, CHOTOAHI ICHYE BeJIMKa KUIbKICTh MPOrpaMHUX TUIATPOPM s
oprasizaiiii IUCTaHLIHHOTO HaBYaHHA, SKI 3a0€3MedyloTh CTa0UIbHE ()YHKIIIOHYBaHHS
CUCTEMHU HaBITh 32 YMOB MiJIBUIIEHOT0 HABAHTAXXEHHS, BOHHM MPOMOHYIOTh HIUPOKHIA
CIIEKTp IHCTPYMEHTIB Ta 3py4HI MOXKJIMBOCTI aIMIHICTPYBaHHS.

Moodle € omHuM 13 JimepiB yHOpaBIiHHA OCBITHIM KOHTEHTOM, JIO3BOJISE
CTBOPIOBATH EJICKTPOHHI OCBITHI KypCH Ta IPOBOJMTH SIK OYHE, TaK 1 JUCTaHIIIHHE
HaBuaHHs. J(ucranimiiina miargopma Moodle — 11e MoaynpHe, 00’ €KTHO OpIEHTOBAHE,
JTMHAMIYHE OCBITHE CEpEIOBUIIE, CTBOPEHE /I HaJaHHS BUKJIagadaM, aMiHicTpaTopaM
1 3mo0yBayaM OCBITH €JIWHOI, HaJiiHOI, OE3MeYHOi Ta IHTETPOBAHOI CHUCTEMHU JJIs
CTBOPEHHS IHIMBINyalbHUX OCBITHIX cepefosuml. Ll mmargopma  mo3BoIISIE
BUKOPUCTOBYBATH IHTEPAKTUBHI METOJU MOAAHHSI MaTepialliB, MPOXOIUTH KOMIUICKCHE
HABYaHHS, BJIOCKOHAIIOBAaTH MpOQeciiiHi HABUYKA Ha CIEIiaIbHO OpraHi30BaHUX
OCBITHIX Kypcax 1 CaMOCTIHO TPAIFOBATH 3 OCBITHIMH MaTepianamu [3, c. 300].

3amydeHHS IITYYHOTO IHTENEKTY B poOOTI 3 y4yHAMH HaOyBae o0cCOOIUBOi
aKTyaJIbHOCTI, OCKUJIBKM TEXHOJIOT1 Ae/1aii IUOIIe IHTErPyIOThCS B OBCSIKICHHE KUTTS.

Taka HOBa mapagwrMa BIAKPUBA€ MOXKJIMBOCTI JIsi 3MICTOBHOTO ¥ 3aXOILTHBOTO
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HABYAHHA, CHpUsie€ POPMYBAHHIO KIIOUYOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, PO3BUTKY KPHUTHUHOTO
MUCJIEHHS Ta TBOPYOTO MOTEHIIATy.

Onniero 3 ocHOBHUX mnepeBar BukopuctanHs Il € MOXIUBICTh 1HAMBIAyaTi3alii
HaB4yanpHOrO Tporecy. Cucremu Ha ocHoBi LI MoxyTe agantyBaTucs 10 TOTped
KOXHOT'O YYaCHUKA OCBITHBOTO MPOIIECY, HAJJAl0UU 1HAUBIAYaJIbHI 3aBJJaHHS Ta BIIPaBHU 3
ypaxyBaHHSAM iXHIX 37110HOCTEeH Ta iHTepeciB. Lle 103BOJIsiE KOKHOMY PO3BUBATUCS Y
BJIACHOMY TEMII1 Ta Ha CBOeMY piBHI. HaBuanbHa MisSIbHICTE, MOOYym0BaHa Ha ocHOBI1 1
MOXK€ CHPHSTH PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCJICHHS. 3aBIJKH IHTEPAKTUBHHUM irpam,
3aBaHHSM Ta CUMYJSIISAM, YY9HI MamTh 3MOTY PO3BHBATH AaHANITUYHI HABHUUYKH Ta
HAaBUYKM TNPUUAHATTA pillleHb Yy Becedi Ta 3axommorodin  dopmi [4, c.343].

Cyuacni II-nonatku, taki sk Khan Academy Kids (Khanmigo), Duolingo Max,
Socratic by Google, Quizlet Q-Chat ta Photomath, 1eMOHCTPYIOTh BUCOKHI MOTEHITIA
JUIsL 1HTerpanii B OCBITHIA mpoiiec. BoHu 3abe3neuyroTh NEpCcOHaNi30BaHEe HaBYAHHS,
MUTTEBI MiJIKa3KW, aJalnTUBHE OMpAILIOBaHHA MaTepialy Ta aHaJiTHKy IpOrpecy.
BukopuctanHs 1HMX I1HCTPYMEHTIB MIJCWIIOE €(PEKTUBHICTh HABYAHHS Ta CIPUSIE
dbopMyBaHHIO  Ccy4acHUX  LHU(PPOBUX  KOMIETEHTHOCTEH  3100yBaviB  OCBITH.

BucnoBku. Jlipkutamizamiss OCBITHBOI'O TIPOILIECY CIIPUSE OCOOMCTICHOMY
PO3BUTKY CTYJIEHTIB, Ja€ iM 3MOry e(peKTHBHO KEepyBaTH BJIACHUMHU HaBYAIbLHUMHU
pe3yiabTaTaMM Ta JOTIOMarae Imoji0JIaTi ICUXoJoridaai 6ap’epu. Takoxk BapTo 3a3HAYMUTH,
o iHpopMaIiitHul PO3BUTOK CTBOPIOE HOB1 POJII YYACHUKIB HABYAJIIBHOTO MPOIIECY, JIe
3a3HAIOTh ICTOTHUX 3MiH ()OPMH, METOJIM Ta 3aCO0M Tepenayi HaBYaJbHOTO KOHTEHTY.
Cy4acHi y4Hi OUIKYIOTbh, III0 3HAHHS OyIYyTh MOJABATUCS MIBUAKO, CTHCIIO Ta B 3pyYHUIN
JUISE HUX 4ac 1 B 3pyYHOMY JIJIsl HUX MicIll. BoHM BimaiTh nepeBary iHTEpaKTHBHUM
dbopmMam HaBuaHHs, MO 0a3ylOThCS HA AKTUBHIM y4acTi Ta BUKOPHCTAHHI €JIEMEHTIB

reimidikarrii.
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Muxkonaiécbkuti HAYIOHANLHUL A2PAPHULL YHIBEPCUMEM

OVERCOMING THE LANGUAGE BARRIER FOR STUDENTS OF NON-
PHILOLOGICAL SPECIALTIES

The paper examines the problem of overcoming the language barrier among
students of non-linguistic majors in the process of learning English as a foreign language.
It provides a comprehensive analysis of the psychological, methodological, and social

factors that contribute to communication difficulties, including foreign language anxiety,
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low self-confidence, and insufficient opportunities for communicative practice. Particular
attention is devoted to contemporary pedagogical approaches aimed at reducing
language anxiety and enhancing students’ communicative competence. The study
emphasizes the effectiveness of interactive instructional methods, such as role-playing,
discussions, and project-based learning, alongside the integration of digital technologies,
including artificial intelligence-based tools and gamification techniques. Practical
examples are presented to illustrate how a supportive learning environment and
professionally oriented tasks can facilitate active language use and improve students’

communicative performance.

Keywords: language barrier, foreign language anxiety, non-linguistic students,
communicative competence, English language teaching, interactive methods, digital

tools, motivation.

The problem of overcoming the language barrier among students of non-linguistic
specialties has become increasingly relevant in the context of globalization, digitalization,
and the growing demand for foreign language proficiency in professional communication.
In modern higher education, not only is English an academic subject, but it is also a key
tool for accessing international information resources, participating in academic mobility
programs, and ensuring competitiveness in the labor market. However, despite years of
formal instruction, many students experience significant difficulties in oral
communication, which are commonly described as a language barrier. This phenomenon
manifests itself in fear of speaking, low self-confidence, avoidance of communicative
situations, and high levels of anxiety, which ultimately reduce the effectiveness of the

learning process.

Recent studies confirm that foreign language anxiety remains one of the most
influential factors affecting language acquisition and performance. In particular,
emotional factors such as solicitude and lack of confidence can significantly hinder

students’ ability to process and produce language, even when their linguistic competence
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Is sufficient [1]. Moreover, contemporary research highlights that technological and
educational transformations have not eliminated this issue; instead, they have introduced
new challenges related to digital learning environments [2]. At the same time, innovative
approaches such as virtual reality and interactive environments have demonstrated
potential in reducing anxiety and increasing communicative confidence among learners
[3]. Ukrainian scholars also emphasize that the language barrier among students is closely
related to insufficient communicative practice and low motivation [4, 5].

The aim of this study is to identify the main causes of the language barrier among
students of non-linguistic specialties and to substantiate effective pedagogical strategies
for overcoming it in the process of learning English as a foreign language.

The language barrier is a complex psycholinguistic phenomenon influenced by
psychological, methodological, and social factors. Among psychological factors, the most
significant are fear of making blunders, low self-esteem, and communication anxiety.
Students often perceive errors as a sign of failure rather than as a natural part of the
learning process, which leads to avoidance of speaking activities. For example, during
classroom discussions, many students prefer to remain silent even when they know the
answer, fearing negative evaluation from peers or the teacher. As noted by recent studies,
foreign language anxiety is closely related to learners’ self-perceived competence and
frequency of language use [1].

Methodological factors also play a crucial role in the formation of the language
barrier. Traditional teaching approaches, which prioritize grammar and translation over
communication, often fail to provide students with sufficient opportunities for real-life
language use. For instance, in many non-linguistic programs, English classes are limited
to reading and translating professional texts, while speaking activities are minimized. As
a result, students develop passive knowledge that is difficult to apply in spontaneous
communication. Ukrainian researchers underline that the lack of communicative tasks and
interactive methods significantly contributes to students’ communicative difficulties [6].

In order to overcome the language barrier, it is essential to implement
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communicative and student-centered teaching approaches supported by practical
classroom strategies. One effective method is the use of role-playing activities that
simulate professional situations. For example, students of agricultural specialties can
participate in a simulated international conference where they present their research in
English, discuss innovations in agribusiness, or negotiate with foreign partners. Such
activities not only develop speaking skills but also increase students’ confidence and
motivation.

Another practical strategy is the use of structured speaking tasks with gradual
complexity. At the initial stage, students may work in pairs using guided dialogues (e.g.,
introducing themselves, describing their field of study), while at more advanced stages
they engage in debates or problem-solving discussions. For instance, students can be
asked to discuss environmental challenges in agriculture and propose solutions in English,
which integrates language learning with professional content.

Digital technologies also provide effective tools for reducing the language barrier.
The use of Al-based chatbots and conversational platforms allows students to practice
speaking in a low-anxiety environment. For example, students can interact with virtual
assistants to practice everyday or professional communication scenarios without fear of
making mistakes. According to Rudnik, such tools help students overcome psychological
barriers and develop communicative competence. Similarly, the use of video recording
tasks — where students record short presentations and analyze their performance — can
significantly improve self-confidence and speaking fluency [4].

Gamification is another effective approach. For example, teachers can organize
vocabulary competitions, role-based missions, or interactive quizzes where students earn
points for participation rather than accuracy alone. This shifts the focus from fear of
mistakes to active engagement, thereby reducing anxiety and encouraging
communication.

An essential condition for overcoming the language barrier is the creation of a

supportive psychological climate in the classroom. The teacher should act as a facilitator
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who encourages students to express their ideas freely, tolerates mistakes as part of the
learning process, and provides constructive feedback. For instance, instead of correcting
every error immediately, the teacher may focus on the content of students’ messages and
provide feedback after the activity, which helps maintain communicative flow and reduces
stress.

Motivation also plays a crucial role. Students of non-linguistic specialties often
perceive English as unrelated to their future careers. Therefore, integrating professionally
oriented content into language instruction is essential. For example, engineering students
can analyze technical manuals in English, while economics students can discuss
international market trends. This approach demonstrates the practical value of language
skills and increases students’ willingness to communicate. As noted by Yunina, the
integration of professional context into language learning significantly enhances student
engagement and reduces communicative anxiety [5].

In conclusion, the language barrier among students of non-linguistic specialties is
a multifaceted problem that requires a comprehensive and systematic approach.
Psychological factors, teaching methods, and learning environments all contribute to its
formation and persistence. Modern research confirms that foreign language anxiety
remains a key obstacle to effective communication, but it can be significantly reduced
through communicative methods, interactive technologies, and supportive pedagogical
practices. The inclusion of practical, professionally oriented tasks, the use of digital tools,
and the creation of a positive classroom environment are essential for overcoming the

language barrier.
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Hayionanvnuti ynisepcumem xopabaebyoysannus imerni aomipanra Makaposa

TEOPETNYHI OCHOBHU 3ACTOCYBAHHSA IHTEPAKTUBHUX 3ACOBIB Y
HABYAHHI AHT'JIIMCBKOI MOBH B JIIIEI

The article examines the use of interactive learning tools in teaching English in

lyceums, with a focus on developing students’ listening and speaking skills. The study

analyzes theoretical foundations of interactive learning and highlights the effectiveness

of digital and communicative methods. Special attention is given to the role of interactive

technologies in increasing students’ motivation and engagement. The results confirm that
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interactive tools significantly improve communicative competence and learning
outcomes.
Keywords: interactive learning, speaking skills, listening skills, English language

teaching, digital tools, communicative competence.

IloctanoBka mnpodJjeMu. Y CydacHMX YMOBaX pPO3BHUTKY OCBITHU, 30KpeMa B
KOHTEKCTI HMQpoBI3aIlli Ta MNepexoAy A0 KOMIETEHTHICHOTO MIAXO01y, OCOOJIUBOI
aKTyaJbHOCTI HaO0yBae mpooOiemMa MiABUIIEHHS ePEeKTUBHOCTI HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB
y miuesx. TpaauuiiiHi MeToiM HaBYaHHs, 110 0a3yl0ThCs NMEPEBAXKHO HA PENPOTYKTUBHIM
JISUTbHOCTI, HE 3a0e3MeuyloTh JOCTaTHBbOrO PiBHSA C(HOPMOBAHOCTI KOMYHIKATUBHHX
yMiHb, 30KpEMa ay/1if0BaHHs Ta TOBOPIHHA. SIK 3acBIAUY€E aHAII3 MEeAaroriyHol IPaKTUKH
H. Konowmiens, A. Maprasners, JI. [Tupoxenko, O. [Tomeryn, I'. Camoxina, M. CKpUITHUK,
C. Crunik, O. SpomieHko, y4Hi 4aCTO MalOTh TPYJIHOIII 31 CIPUIUHATTSAM aBTEHTUYHOTO
MOBJICHHSI Ta IOOYJOBOIO BJIACHUX BHCJIOBIIOBaHb Yy peajbHUX KOMYHIKaTHBHUX
cutyarigx. CamMe TOMYy TIEPCIIEKTUBHUMHU € I1HTEPAaKTHBHI 3acO0M HaBYaHHS, SKi
3a0e3MneuyoTh aKTUBHY y4acTh YUHIB Y HABYAJIBLHOMY IIPOLIEC] Ta CTBOPIOIOTH YMOBH JISI
NPAKTUYHOT'O BUKOPUCTAHHS MOBH.

AHaIi3 ocTaHHix aociaixxkenb. [IpobiemMa IHTEpaKTUBHOTO HABUYAHHS aKTHBHO
JTOCHIDKYETBCS SIK BITYM3HSHUMH, TaK 1 3apyODKHUMHU HayKoBIsIMU. 3okpema, O.
ITomeTyH BU3Ha4ae iHTEpaKTHMBHE HABYaHHS SK OpPraHi3allild OCBITHROTO IMPOIECY Ha
3acajax aKTUBHOI B3aeMoii Bcix Moro ydacHukiB [3]. [lomiOHOT mymMku qotpumyeTthes 1.
SAnuK, MIKPECIIoYr poJib  0e3mocepeHbOT  B3aeMOJIi  YYHIB 13 HaBYAIBHUM
cepenoBuieM [5]. Hdocmigauku J{. Jxorcon i I1. J[)KOHCOH po3rIsiIar0Th iIHTEPAKTUBHE
HABYaHHS y MeEXax KOOMEPAaTUBHOTO TMIAXOMY, AaKIEHTYIOYH YyBary Ha CHUIbHIN
nisiibHOCTI yuHIB [2]. YV cBoro uepry, C. KoBanp Haromomye Ha e(EeKTHBHOCTI
IHTEpaKTUBHUX (OpM POOOTH IS PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HABUYOK, 3a3HAYAIOUH, IO
piBEHB 3TYYCHOCTI YUHIB 3HAYHO 3pOCTAE TIOPIBHSAHO 3 TpaTUIlitHIMH MeToaamu [8].

Meta crarTi — TeopernuHe OOTPYHTYBaHHS Ta aHali3 €(eKTUBHOCTI

BUKOPHUCTAHHS 1HTEPAKTUBHHUX 3aCO0IB HaBYAHHS JJI PO3BUTKY BMiHb ayJlIFOBaHHS Ta
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TOBOPIHHS B YUHIB JIIIETB.

Buknan ocHOBHOro martepiainy AOCHIDKEHHS. Y Cy4acHId METOAMIII HaBYAHHS
1HO3eMHUX MOB IHTEPAKTUBHI 3aCO0M pPO3MISAAAIOTHCS K €(PEKTUBHUNA I1HCTPYMEHT
opraHizaiii HaB4aJILHOTO MPOLIECY Ha 3acajaxX aKTHUBHOI B3aeMOjii. |[HTepakTHUBHICTH
nepen0dayae CibHE KOHCTPYIOBaHHS 3HaHb y MPOLECI Jiaory, CriBOpalll Ta pediiekcii,
mo 3abe3neyye  BKIIOYEHHS y4YHIB Yy  peajbHy  MOBJIEHHEBY  JISUTBHICTb.

OcBitHIi mpouiec, NOOyA0BaHUIM Ha 3acajax IHTEPAKTUBHOCTI, COPSIMOBaHUI Ha
IHTEHCUBHY KOMYHIKaTHUBHY B3a€MO/III0, 5IKa, OJJHAK, HE € caMojaocTaTHho10. Kirouoa
CIPSIMOBAHICTh IHTEPAKTHMBHUX METOJIB TMOJSITA€ Y KOMIUIGKCHOMY CTaHOBJICHHI
0COOMCTOCTI YUHsI, TNIEKaHHI WOTO 3/IaTHOCTI IO HE3AJEKHOTO MUCICHHS i aKTUBHOTO
nizHaHHA. [lepes nemgarorom, Skuid BIPOBaHKYE THTCPAKTUBHUMN TiX1I, CTOITh 3aBJaHHS
CTUMYJIIOBAaTH ¥  MIATPUMYBaTH  CAMOCTIMHY  OCBITHIO  aKTHUBHICTb  YYHIB.

Y HaykoBOMY JHUCKYPCl CJIOBO «IHTEpAKTHUBHUN» (Irypye y IBOX KIIOUOBUX
IUIOIIMHAX: OJHA CTOCYETHCA IMEIAaroriuHUX MiAX0JIIB 1 METOJUK BUKIIAJIaHHS, 1HINIA — 13
3aMpOBAKEHHAM 1H()OPMAIIITHUX TEXHOJIOTIH Y chepy OCBITH, IO ¥ € IPEAMETOM yBaru
poro nociipkeHHs. Ak ctBepmkye C. Omap Ta ii criBaBTOpH, KiIacH4HI (TpaguIliiiHi)
crocoOu HaBYaHHS JIEMOHCTPYIOTh HEJOCTaTHIO €(EeKTUBHICTb, aJKE€ BOHH HE
320€3IeuyI0Th HAJIGKHOTO PIBHS aKTHBHOI y4acTi Ta B3aEMOJIT MIX 3100yBa4aMHu OCBITH
B paMKaX HaBYaJIbHOTO mporecy [7].

TeopeTHyHOIO OCHOBOIO BHUKOPHUCTAHHS I1HTEPAKTUBHUX 3aCO00IB € KOHIIEIIIISA
IHTEpaKTHBHOTO HaBYaHHSA, SKy B TIEJAaroriyHiii HayIll IMOB A3yIOTh 13 1IeIMU
JiaJoTiYHOCTI Ta cHiBpoOiTHHITBA. Y cBoro uepry, M. Jxkamac 1 B. Tineni mocmianmu
BOXJIMBICTh I1HTEPAKTUBHOTO HAaBYAaHHS, 3a3HAYAlOYM, M0 OCBITHE CEpPEIOBUIIC
peamizyeThcsi TaKMM YWHOM, 100 3ajdydyaTH BCiX Y4YHIB 70 TPOLECY, BUKIIOYAIOYH
JOMIHYBaHHsS BUKJaJada 4Yd BY3bKOTO Koma oci0. lleil BHCHOBOK pO3KpPHBAE CYTh
IHTEPaKTUBHOTO MIIX0y, SKUH 0a3yeThCsl Ha IPY>KHOCTI Ta B3a€EMOA0IIOMO31 [2].

HaBuanHs iHO3€MHOT MOBH B JTiIIesiX TOTpeOye OHOBIICHHS SIK 3MICTY, TaK 1 METO/IB

poOOTH 3 OOOB’SI3KOBHM ypaxyBaHHSM I1HAMBIAYadbHUX OCOOJIMBOCTEH Ta I1HTEPECIB
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VUYHIB, LI0 CTBOPIOE YMOBHM [JIsl PO3BUTKY iXHBOI IHTENEKTyaJIbHOI aKTUBHOCTI U
COLIIAJIBHOI 1HII[IATUBHOCTI. Y MpOLECI 1HIIOMOBHOI OCBITH B JILEICTIB (POPMYIOTHCS
3arajibHi Mi3HaBaJIbH1 3110HOCT1 Ta PO3BUBAETHCS A0CTPAKTHO-TIOHSTINHE MUCIICHHS [4].

Jlist eeKTUBHOrO PO3BUTKY BMIHb ayJiIOBaHHS Ta TOBOPIHHS YYHIB JIILIEIO
HEOOX1IHO, TepeayciM, cpopMyBaTH B HHUX 3JAaTHICTh CIOPUHAMATH yCHE MOBIICHHS,
PO3YMITH 3MICT BHCIIOBJIIOBAHHS, BUOKPEMJIIOBATH TOJOBHY 1H(pOpPMAIIIO, OLIHIOBATH
MoYyTe Ta aJeKBaTHO pearyBaTd Ha HBOTO. BaXUIMBUM € TaKOX YMIHHS JIOTi9HO M
TIOCJTiTOBHO BHCJIOBJIFOBATH BJIACHY JYMKY, apT'yYMEHTYBATH IMO3HUIIII0 Ta OpaTH y4acTh y
KOMYHIKaTUBHIN B3aEMOIi.

Peanizamist 1mux 3aBgaHb TOTpeOye CTBOPEHHS BiIIMOBITHUX YMOB HaBYaHHSI,
30KpeMa oprasizallii MoCTIHHOI MOBJICHHEBOI MPAaKTHUKW, BUKOPHCTAHHS aBTCHTUYHUX
MaTepialliB, MOJICIIIOBaHHS peajbHUX CUTYaIllll CHUJIKYBaHHS Ta 3alydyeHHS YYHIB J0
aKTUBHOI B3aeMO/Iii.

Ha namy aymky, came 1HTEpakTHBHI 3aCOOM HaBYaHHS € HAWOUIBII JOIUIBHUM
THCTPYMEHTOM JIsl IOCSTHEHHS 3a3HAaYeHUX I[IJIeH y HaBYaHH1 aHTIIMCHKOT MOBH B JTiIIEl.
X BMKOpHCTaHHS J03BOJAE MOEAHYBATH AY/AiIOBAHHS Ta FOBOPIHHA B MEKaX €IMHOTO
HaBUYaJbHOrO TIporecy. 3okpema, Miatrdopmu Tumy Liveworksheets mominbHO
3aCTOCOBYBATH JIJIsI PO3BUTKY HABHYOK ayIFOBaHHS Yepe3 IHTerpalito ayaiomaTepiaiis i3
3aBJaHHSIMHU Ha pO3yMiHHS, TOoAi sk cepBicu Zoom, Padlet a6o Google Jamboard
3a0e3IeuyI0Th OpraHiallilo YCHOI'0 MOBJICHHS Yepe3 JUCKYcii, poOOTy B Mapax i rpymnax.
Bonnowac Ttaki iHcTpymeHTH, sk Quizlet 1 Kahoot, epexkrnBHI Ha erami MiArOTOBKH,
OCKUIBKH CIPHUSAIOTH 3aCBOEHHIO JIGKCUKH, HEOOX1THOT IJIs ITOIaIbII0T KOMYHIKAITI.

Taxk, T. KoBaib miakpecioe, o BUKOPUCTAHHS ayAi03aIkCiB, TOIKACTIB, PLIbMIB
1 BileoMartepialliB He JIUIIIE TPEHY€E CIPUIHATTS MOBJICHHS Ha CIIyX, a H 3aHypIO€ YUHIB Y
KyJIbTypHUW KOHTEKCT, pO3BHBAIOYM MOBJIEHHEBY IHTYIIII0O Ta COIIOKYJIbTYPHY
KoMmneTeHTHICTh [1]. BomHouac iHTepakTuBHI mnatdopmu, Taki sk Liveworksheets,
JI03BOJITIOTh TOEAHYBATH ayaioMatepiaiyd 3 BIpaBaMU Ha IMEPEBIPKY PO3YMIHHS, IO

aKTUBI3Y€E MPOIIEC CIPUNUHATTA Ta 3a0e31edye CaMOKOHTPOIb.
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BucHoBku. IHTepakTHBHI 3aco0M HaB4YaHHS 3a0€3ME€UYYIOTh 1HTETPOBAaHUU
PO3BUTOK ayJiIOBaHHS Ta TOBOPIHHS, OCKUIBKM Y4YHI1 OJIHOYACHO BUCTYHAIOTh Yy pOJ1
ciyxadiB 1 MOBIIiB. Lle 103BosIE popMyBaTH KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh Y MTpOLIEC]
HaBYaHHS aHTJIIACHKOI MOBH B JIilleT B yMOBaX, MAKCUMaJIbHO HAOIMKEHUX J10 PEaJTbHOTO
CHUIKYBAaHHS. [X cHCTeMaTHUHe BUKOPUCTAHHS IIiIBUILYE MOTUBALII0 YYHIB, aKTHBI3ye

MOBJICHHEBY JIISJIbHICTD Ta CIPUSIE TOCATHEHHIO KpAUIUX PE3yIbTaTiB HABYAHHS.
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Pignencoxuii 0epoicasnuii eymanimapruii yuisepcumem

TEUMI®IKAIISI TA IHTEPAKTUBHI IJTAT®OPMMU SIK 3ACIB
THTEHCHU®IKAIII BABUEHHS THO3EMHHNX MOB Y BUIIIN
HIKOJII
Abstract
This paper explores the role of gamification and interactive platforms as effective
tools for intensifying foreign language learning in higher education. It analyzes how
game-based mechanics and digital environments increase student engagement,
motivation, and the practical application of linguistic skills. By examining various
interactive resources, the study highlights their potential to modernize teaching methods
in line with European educational standards. The findings suggest that integrating these
technologies fosters a more dynamic and student-centered approach to philological
education.
Knrouosi cnosa: eetimighixayis, inmepaxmusHi niamgopmu, 8USUeHHs IHO3EMHUX
MO8, 8UWA WKONA, OCEIMHA ITHMe2payisi.
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XapaKTEepPU3YEThCSl AKTHBHOIO IHTErPALll€l0 Yy €BPONEUCHKUN OCBITHIM MpOCTIp, IIO
BHCYBAa€ HOB1 BUMOT'H JI0 P1BHA BOJIOAIHHS IHO3EMHUMHU MOBaMH MailOyTHIMHU (haxiBLISIMU.
Ha choronHimiHii AeHb TpauIIiitHI METOAM HaBYAHHS YacTO HE 3a0€3MeUy0Th HEOOX1THOT
IHTEHCUBHOCTI Ta THYYKOCTI OCBITHBOTO IMpOLIECY 1 3a3BUYail 1€ MPU3BOAMUTH [0
3HM)KEHHS MOTHBAIlii 3100yBauiB ocBiTH y 3BO. Y cydacHOMY KOHTEKCTI, 7€ B110OyBa€ThCS
CTpiMKa HH(pOBi3alLid CyCHUIbCTBA IOCTa€ TOCTpa MoTpeda y BIPOBAIKEHHI
IHHOBAIlIMHUX TIAXOMAIB, 30Kpema reimidikamnii Ta IHTEpaAKTUBHUX IIAaTHOpM, IO
J03BOJISIIOTH 3MIHHTH POJIb 3100yBada BUIIIOI OCBITH 3 MACHBHOTO CITyXaya Ta BUKOHyBa4da
3aBlaHb HAa AKTUBHOTO y4YaCHHMKA 4Yepe3 KOMYHIKallilo, IHTEHCHU(DIKYIOUM MPU LbOMY
IpOLIEC 3aCBOEHHS 3HAHb.

AHasi3 OCTaHHIX JOCHIIDKeHb 1 IMyOuikaiii. 3arajoM, NMUTAHHS BUKOPUCTAHHS
1HGOPMAIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOT1M y HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB JOCIIKYBaIH
0arato BITYM3HAHMX Ta 3apyODKHMX HAyKOBI[IB. 30KpeMa, TEOPETHYHI aCIMEeKTH
reiimidikariii BUucBiTIeHo y parsix M.  XyceitHoBud. [5] IluTaHHsS BHOpOBaKEHHS
IHTEpaKTUBHUX TEXHOJIOTIM y BHWIIIN IIKOMI PO3MIANAIA Taki HochHigHuku, sk O.
beskoponaitna, O. [IumakoBcbka, M. KaGanoBa, JI. Mopo3, . IleTpiBchbkuid,
O. TapHomnonscekuit Ta 1HMIL [1, 2, 3, 4] BogHouac, He3Ba)karOuu Ha JJOCTATHIO KITBKICTh
HaIpalfoBaHb, MUTAHHS aJamnTarii Ta JONMOMDKHUX MEXaHI3MIB IMOMO ajanTailii i
BIIPOBAKCHHSI ITPOBUX €JIEMEHTIB J0 cruerudiku ¢iaogoriyHoi OCBITH, 3BHYAHHO
noTpeOyIOTh JOJATKOBOTO BUBYCHHSI.

Mera JOCHUKEHHS TIONSATa€ B TEOPETHYHOMY OOIpYHTYBaHHI Ta aHami3i
MPAKTUYHOTO TOTEHIIaNy TeiMidikalii Ta IHTEPAaKTUBHUX IIATPOPM SIK THCTPYMEHTIB
iHTeHCH(iKaIlii IHIIOMOBHO1 MIATOTOBKH 3700yBadiB ocBith y 3BO.

[aTencudikailiss HaB4aHHS 1HO3EMHHUX MOB TMepefdayae mepemady OUTBIIOTO 0O0CATY
iHOopMAIIii 32 MEHIITUH MPOMDKOK Yacy MpU OJJHOYACHOMY TiABUIIICHHI STKOCT1 3aCBOECHHSI
Matepiany 3100yBayaMu ocBiTH. OMHUM 13 HAMOLTBIT IEPCTIEKTUBHUX IHCTPYMEHTIB IS
JOCSTHEHHSI ITl€1 METH MO)KHA BBa)KaTH TeiMidikailiro, TOOTO BUKOPUCTAHHS ITPOBUX

€JIEMEHTIB Ta MEXaHIK y HEIrpOBOMY KOHTEKCTi, a caMe B OCBITHROMY MPOIIECI 3aJJIs
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OUIbII €(hEeKTUBHOIO 3aCBOEHHS 3HaHb 1 HABUYOK. [2, 5]
JIJist Kpaloro po3yMiHHS BapTO BUALIUTH OCHOBHI KOMIIOHEHTH reidMigikartii:

1. JluHamika: BUKOPUCTAHHSI OOMEXEHb 3a 4acoM, 10 CTUMYIIOE MIBUIKICTh PeaKIlii
Ta aKTUBI3AIII0 JICKCUYHOTO 3a11acy;

2. MexaHika: BUKOPUCTaHHS KIACUYHMX ITPOBUX (PYHKI[IM, TaKUX SIK: cUCTeMa OaJiB,
PIBHIB, 3HAYKIB, TAOJIUIIb JIAEPIB, IO CTBOPIOE 37I0POBE KOHKYPEHTHE CEPEOBUIIIE;

3. 3BopoTHHUH 3B'I30K: MUTTEBA IEpeBipKa 3aBIaHb JI03BOJIsIE 3700yBauaM OCBITH
BiZpa3y 0aunuTH MOMIJIKH Ta KOPUTYBATH CBOI 3HAHHS,

4. JlomatkoBo, A0 TakKoi MpOTrpaMu MOKHA BKJIIOUYUTH OOHYCH Ta iHIII HATOPOIH IS
OU1BIIOT MOTHUBAILI. [5, 6]

Takox, roBOpsiUM MPO BXKE ICHYIOYl Cy4yacHI 1HTEPAKTUBHI IiarGopmu, MOXHA
3poOUTH MEBHY KJIacu]iKaIlito 3a iX (PyHKIIIOHAIbHUM MPU3HAYCHHSIM:

1. IInardopmu mis MoOLIEHOTO HaBUaHHS (Hanpukian Duolingo, Memrise, Busuu ta
iH.). Taki iIHCTpyMEHTH BUKOPUCTOBYIOThH aJTOPUTMH 1HTEPBAJILHUX TIOBTOPEHB, 110
Ba)KJIUBO JIsl IHTEHCUBHOTO BUBYCHHS JICKCUKHU. Takok HEOOXITHO 3BEPHYTH yBary
Ha HOBAaTOPCHKUH MIIX11] — MIKpOHABUaHHS, aJKe 1€ J03BOJIsIE 3100yBaYaM OCBITH
3alMaTuch PErymsipHO Ta y Oydb-SKMM MOMEHT, BUKOPHUCTOBYIOYH KOPOTKI
IIPOMDKKH Yacy;

2. IHCTpyMeHTH Jis CTBOPEHHS BIKTOPHH Ta ONMUTYBaHb (Hanpukian Kahoot!, Quizizz,
Wordwall Ta iH.). Taki cepBicM MEepeTBOPIOIOTH NEPEBIPKY 3HAHb Ha IrPOBE
3maranHsa. Hampuknaza, Bukopuctanus Kahoot! Ha npakTHYHUX 3aHATTAX TO3BOJISIE
BUKJIaJ]auaM TEePEBIPUTH PIBEHb 3aCBOEHHS MaTepially BCI€I0 TPYIOI0 yChOTO 3a
JIEKIJTbKa XBUJIMH B a0COJIIOTHO HEHAINPY>KEHiii 00CTaHOBIII, HA BIIMIHY BiJI TOTO, SIK
9acTo 1€ TPAIIISETHCS MiJ] YaC KOHTPOIHHUX 3aHSATH;

3. Cucremu ympaBiinHs HaB4aHHSIM (Hanpukiang Moodle Ta Google Classroom). Taki
CUCTEMHU BHCTYNAIOTh MOMIYHUKAMU B C(hepi MEHETKMEHTY OCBITHBOTO TPOIIECY.
Bonu 103BONSIIOTE CTBOPIOBATH PI3HOMAaHITHI 3aBAaHHS B Oararbox dopmarax i

3m00yBadl  OCBITH TIOBMHHI BHKOHATH 3aBJAaHHS 1 3aBaHTAXUTH POOOTH
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Oesnocepennbo Ha Mmiaardopmy. lle 3abe3neuye KOHILEHTpaAIlil0 yBaru 1 poOUTH

MPOIIECC HaBYaHHSI 3HAYHO MIBUIIUM 1 MPOCTIIINM;

4. BipTyanbHi JOLIKK Ta KojJabopaTHBHI iHCTpyMeHTH (Hampukian Padlet Ta Miro).
Taki IHCTpYMEHTH NMOKPAILYIOTh I'PYNOBY POOOTY Ta CHPUSIOTH PO3BUTKY HABUUYOK
UChMa, 1110 JI03BOJISE 37100yBaYaM OCBITH OJJHOYACHO IPAITIOBATH HaJ MMPOEKTAMH B
pexuMi peasibHOrO 4acy. [1, 3, 5, 6]

[Ile onHUM BaKJIMBUM aCIEKTOM 1HTEHCHU(IKAIli € ICUXOJIOTTYHE PO3BAHTAKECHHS.
Ieiimidikariiss MoXe 3HU3UTH MOBHHUU Oap'ep Ta CcTpax mepei MOMWIKaMH, OCKUIbKU
irpoBa (popma 3a3BHUaii CIPUHMAETHCS K OC3MEYHE CEPEIOBHUIIE IS SKCIICPUMEHTIB.
Taka mpakThka Bele 10 3pOCTaHHS aKaJEeMIUYHOI YCIIIIHOCTI Ta MiJBUIICHHS PIBHSI
aBTOHOMHOCTI 3700yBauiB OCBITH. [3, 5]

JlonaTkoBO BapTO 3ayBa)KUTH, IO BIPOBAHKCHHS TaKMX 3aco0iB MoTpeOye Bif
BUKJIaJjaua HOBHX pOJICH, a caMe ThIOTOpa i dacuiitaropa, ajpke BUKIAAad HE MPOCTO
Hajae 1HGOpMaIlilo, a CTBOPIOE THTEpAKTUBHE cepeaoBuiie. HeoOXiHO TOTpUMYyBaTUCH
O0ajaHCy MDK ITpOBMMH KOMIIOHEHTAaMHM Ta aKaJeMIYHUM 3MICTOM, IS TOro, 100
reiimidikaliisi 3ajguIIagach YaCTUHOKO OCBITHBOTO TMPOILIECY, a HE MEePEeTBOPIOBajIach Ha
po3Bary 3apaju posBard. [3, 4, 5]

BucHoBku. Bukopuctanns redimidikaiiii Ta iHTEpaKTHBHUX IIATOPM € TIEBUM
3aco00M TMOKpaIieHHs Ta iIHTeHcUdiKaIlli HaBYaHHS 1HO3eMHHUX MOB Y BHUIIIi# mikosti. Born
320€3IMeuy0Th BUCOKY MOTHBAIIIIO Ta 3aIy4EHICTh 3700yBadiB OCBITH, IEPCOHATI3AIIIO
HaBYaHHS W €(EKTUBHHN PO3BUTOK KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIli. [HTerparis Takux
IHCTPYMEHTIB Y HAaBYAJIbHHI TPOIEC OMHO3HAYHO CIPHUS€ HAOMMKEHHIO (DLIONIOTIYHOT
OCBITH B YKpaiHi 0 €BpPOMEHCHKMX CTaHIApPTiB, IO O0€3yMOBHO pOOUTH ii OULIBII
TEXHOJIOTTYHOI0, KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOIO, IEPCOHAJII30BAHOID Ta OPIEHTOBAHOIO Ha
pesyabrar. [lepcrnekTuBy MOJaIbIINX JOCTIHKEHD MONATAI0Th Y PO3POO0Il METOMUYHUX
PEKOMEHIAIIN 100 BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIM BIPTyaIbHOI Ta JOTMIOBHEHOI pealbHOCTI

JUTSI TIIAOIIIOTO 3aHYPEeHHS 37/00yBaviB OCBITH Y aBTCHTHYHE MOBHE CEPEIOBHIIIC.
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YK 37.013
Aunxkosa H.O., 3100yBauKka BUIIO] OCBIiTH,

HaykoBuii kepiBHuk: Muponenko T.II.

Hayionanvnuti ynisepcumem xopabaebyoysanns imeni aomipana Maxaposa

POJIb MOTUBALIIf B HABYAHHI AHTJIIIICHKOI MOBU B MOYATKOBII
LHIKOJII

Abstract. The article considers the problem of motivation in the process of
organizing English language learning in primary school. The essence of the concept of
"motivation™ is revealed. Special attention is paid to its meaning in educational
activities. The role of the teacher in the formation of positive motivation for learning
English at the initial stage is shown. Effective ways of forming positive motivation are
substantiated.

Keywords: motivation, lesson, English language, student, teacher.

IMocTanoBka npodaemu. CyyacHa 1IKoja MOKIMKaHA HABYATH, BUXOBYBATH Ta
3a0e3mevuyBaTy AKICHUMH Ta TPYHTOBHUMU 3HaHHS. Takul miaxia 3a0e3nedye yCrimHy
pearnizaiiito ocooucTocTi B MailOyTHhoMYy. [IpoTe B cuctemi ocBiTm YKpaiHu mocTtana
riobanpHa TpobjieMa 3HMKEHHS MOTHBAIll MiJpPOCTAI0YOr0 MOKOJIHHS 10 3400yTTS
3HaHb, 30KpeMa /10 BUBUYCHHS aHTJIMCHKOT MOBH. 3aBJIaHHS BUMTEIS aHTIIHCHKOT MOBHU
B IMOYATKOBIA MmIKOJ1 — (OpPMYBaHHS Ta MIATPUMAHHS Ha BHUCOKOMY pIBHI B Y4YHIB
MOTHBAIli JO BHBYEHHS CBOTO MpEaMETa Ha TOYATKOBOMY €Tami, M0 € 3amopyKOI0
YCHIIIHOTO HaBYaHHS B mojaibiioMy. [lo3WTHBHA MOTHBAIliS — BaXKJIKWBAa YacTHHA
MeIarorivHoi HayKHW, HaBYaJbHOI iSJIBHOCTI, BHUXOBHOTO IIPOIIECY Ta OCHOBA
BCEOIYHOTO PpO3BUTKY ocoOuctocti. [IpoTe TeHAEHI 3HIKCHHS MOTHBAIIil
CIIOCTEPITacThCsl HE JIMINE CepeJ] YUYHIB, a W cepeja MeNaroriyHuX MpariBHUKIB. Tomy
AKTYAJbHICTh JOCHIDKEHHS OOpaHOi  TeMH 3yMOBJEHa YacoM 1 HEOOXITHICTIO

MOIOaHHS €T TPOOIeMHU.
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AHaJi3 ocTaHHiX Jxepes. JlochiKEHHSM TEeMH MOTHBalll 3alMalucCh
ncuxonoru (A. Macnoy, 3. ®@peiin, XK. Atkincon, Jl. Makknennana, I'. Xekxay3seH,
I'. Kemmi) ta mnemarorm (I'. Tpouko, B. Jlo3ora, JI. fIpemenko, O. CaBueHKO,
C. OnbxoBenpkuii, I. Anapomnryk). [IutanHs MoTUBaILlil Y HaBYaHHI iHO3EMHOI MOBHU B
noyatkoBid mkosi BuBuanu A. Kopens, JI. bimsuiok, B. Mapkora, H. Bapuenko Ta
iHiri. [lutanHs MoTuBauii B HaBYaibHIA ASUIBHOCTI HAa YpOKax AaHIJIKACHKOI MOBH
pPO3MIISIAAETBCS  SIK  TICUXOJIOTO-MENaroriyia mpoosiemMa, JOCHIKEHHS K01 Ja€
MO>KJIMBICTb 3HAWTH ILISAXU 1i BUPILICHHS.

MeTa T0CIIDKEHHS — PO3KPUTH 3HAYCHHS TMTO3UTHBHOI MOTHBAIIIi B HABYAIbHIH
JISJIBHOCTI Ha YpOKaX aHIIIHCHhKOT MOBU B TOYATKOBIM IIKOJI, MOKa3aTH yMOBH ii
dbopMyBaHHS Ta MUISXU IT1ABUIICHHS.

Bukjax ocHOBHOro martepiaay aociimxkeHHsi. [lepen cyyacHO CHCTEMOIO
OCBITHM TIOCTQJIM YHUCJCHHI BHKIHWKH, TOB’S3aHI 31 3HWKEHHSIM SKOCTI 3HaHb
MiIPOCTAIOYOTr0 MOKOJIIHHS, 3yMOBJICHUM HU3BKOIO MOTHUBAIIIE€I0 3]J00yBaviB OCBITH JI0
HAaBYaHHS, B TOMY YHCJI1 JJO BUBYEHHS aHTIIIHCHKOT MOBHU. Taky HeraTUBHY TEHJICHIIIIO
CIIPUYMHUIN PAJ 00 €KTUBHHMX 30BHINIHIX MPUYUH. OE3MEKOBa CHUTyallisl B YMOBax
BOEHHOTO CTaHy (AUCTaHIIHHUN popMaT HaBUaHHS, OJIEKayTH, 3aHATTS B YKPUTTSIX MiJ
Jac TOBITPSHUX TPHUBOT, ICUXOJOTIYHUNU AUCKOMQOPT), IOMKOIKCHHS 3aKJIaIiB
OCBITH, HEPIBHICTH JOCTYNYy 0 HaBUAaHHS y 3B’SI3KYy 3 JIKBIJaIi€l0 3aKiIajiB OCBITH,
ne(IUT yuduTeniB aHTIIMChKOI MOBH TOIIO. TOMY Iepea MeAarorivyHor CHiIbHOTOIO
MOCTAJI0O 3aBJIaHHA CTBOPEHHS I 3100yBadiB OCBITU YMOB, SKi BCeOIUHO
CIIPUATUMYTH MiABUIISHHIO MOTHBAIIIT O HABYAaHHA.

MotuBaitist — 11e 000B’sI3KOBHII KOMIIOHEHT OCBITHBOTO Tpolecy. Binm piBHA ii
chopmMoBaHOCTI 3alekKUTh €(EKTUBHICTh HaB4YadbHOI MisbHOCTI. C. OJIBXOBEIBKUM
MOTHBAIlI€I0 HA3WBAa€ IUKIIYHUN TPOIEC, B SKOMY BiOyBAa€ThCA Oe3mepepBHUI
B3Aa€MOBIUTUB 1 MIEPETBOPEHHSI, /1€ CYO'eKT Jii W CHUTYyaIlis B3a€EMOBILJIMBAIOTh OJHE Ha
OJTHOTO, Ta CTBEPJIKYE, 1[0 MOTUBAIISl CIPSIMOBYE Ha TOCATHEHHS KOHKPETHOT MeTH [4,

c.43]. Y maykoBi#i miTepatypi HaB4aJIbHAa MOTHBAIIISI PO3TIISAAETHCS SIK 3arajibHa Ha3Ba
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MpOIECIB, METO/IIB Ta 3aCO01B, 10 CHOHYKAIOTh YYHIB /10 MPOAYKTUBHOI MI3HABAIBbHOI
JISTIBHOCTI, aKTHBHOI'O 3aCBOEHHS 3HaHb. [3, ¢.3].

CyuacHa YkpaiHa aKTUBHO IHTETPY€ B €BPONEHCHKUN MPOCTIP, IO 3YMOBIIOE
noTpedy B aHIJIOMOBHHUX (paxiBLSIX, 3JaTHUX KOHKYPYBaTH Ta NPOQPECiiiHO BILIBHO
KOMYHIKYBaTH 1HO3€MHOIO MOBOIO. TOMy muTaHHA poJl MOTHBAaIli B HaBYaJbHIN
JISJIBHOCTI Ha ypOKax aHTJIIMChKOT MOBH B MOYATKOBIN IIKOJI1 € 0COOJIMBO aKTyaJbHUM,
aJjpke caMe Ha IbOMYy eTaml  cTapTye ii (OpMyBaHHS [0 BUBYEHHS MOBH 1
IPOJOBXKYETHCS TMPOTATOM BCHOTO TMEpiOay HaBYaHHS, BHU3HAUAKOUM HapiBHI 3i
3HAHHAMU W 3010HOCTSIMH HOro YCHIIIHICTh Ta €(QEeKTUBHICTh Ha BCIX eTamax.
[To3uTrBHA MOTHBAILlSI CIOHYKAaE€ JOCSATAaTH XOPOIIMX pE3yJNbTAaTiB HAaBUaHHS Ta
CaMOBJIOCKOHAJIFOBATHCS!.

3BakalouM Ha Te, [0 YYEHb Ta BUYHUTENb € Cy0’€KTaMH OCBITHBOTO IPOIECY,
NO3UTHUBHA MOTHUBAIlIA B HABUAJIbHIN IISIBHOCTI HA YPOKaX aHTJIIHCHKOT MOBU Ma€ OyTH
B 000X CTOpiH, aJpKe II€ 3amopyka SKICHOTO HaBuYaHHA. [IpakThka mokasye, IO
MOTHBOBAaHWM Y4Ye€Hb — AaKTHUBHUH Ta YCIHIIIHUA Yy4eHb. MOTHBOBAaHUN YyYHTEIb
MOCTIMHO PO eCIHHO PO3BUBAETHCA, O€pe y4acTh Y MIKHAPOJHHUX TPEHIHTaX, OCBOIOE
Cy4acH1 METOJWKH HaBUAaHHS Ta 3aCTOCOBYE HOBITHI TEXHOJIOTII, (HOpMYy€E TO3UTHUBHE
CTaBJIICHHS IO CBOTO TMpEIMETa, AaKTHUBHO B3aEMOJIE 3 YYHSIMH, nparse
Pe3yJIbTATUBHOCTI CBOET AISJIBHOCTI uepe3 ixHi ycmixu. [Ipote BiH Takoxk motpedye
30BHIIIHIX MOTHBATOPiB: MaTepiadbHUX (BHCOKOrO piBHSA 3apoOiTHOI IUIATH,
npeMiloBaHHs) Ta HemaTepianbHUX (MATPUMKH 3 OOKY KEpIBHHMIITBA, CIPHUSIHHS
npodeciiHoMy pPO3BUTKY, CTaXyBaHHS B aHIJOMOBHUX KpaiHaX, IO3UTHUBHOTO
cTaBiieHHsA yuHiB). Lli cTMMynu MOTHBYIOTH Ta BIUIMBAIOTh Ha PE3yJIbTaTH MHOToO
ianbHOCTI. [. AHIPOIIYK CTBEPIKY€, IO TEAaror, SKUH TOCTIHHO JEMOHCTPYE
BIIIaHICTh CBOil CIIpaBi, BIIEBHEHICTh B YCIIXY CBOET MISUIBHOCTI, BIpYy B MI3HABAIbHY
IIHHICTh TPEIMETa, € JDKEpeaoM MOTHBAIlli HaBuaHHsA. Ha #ioro mymky, mumie Tak
BUXOBYIOTHCS IO3UTHBHI YMOBH 110 HaBuaHHA [ 1, ¢.3]. CyuacHull yuutenb aHTIIHCHKOT

MOBH B IMOYATKOBIA MIKOJI — II€ YYUTEIb-MOTUBATOP, KWW yMIJIO MOEIHYE y CBOIH

123



npodeciiiHii  IisIbHOCTI €(pEeKTUBHI METOAM Ta NpPUHOMHU, fAKI Oe31mocepeHbO
BIUIMBAIOTh HAa MOTHUBAlIliHY CKJIagoBy. Takuil memaror MpaBUIBHO CIPIMOBYE
MOTHBALII0 YYHIB, YMUIO MiJAOUparoyd 3aBJAaHHS, SIKI AKTUBI3YIOTh HaBYAJIbHY
TISUTBHICT  Ta  BIJANOBIJAIOTh BIKOBUM  OCOOJUBOCTSIM  MOJOMAIIUX  IIKOJSPIB,
JOTIOMAaraloyv Ta NIATPUMYIOYH, CTBOPIOIOYM CHUTyalli yCHiXy, IOTPUMYIOUYHUCH
MPUHLHUIY OCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO HAaBYAHHS.

[lo3uTnBHAa MOTHBaLlA YYHIB JO3BOJISIE YCHIINIHO 3aCBOIOBAaTHU 1HIIOMOBHY
KOMIIETEHTHICTh, €(EKTUBHO 3aCTOCOBYBAaTH HaOyT1 3HAaHHS Ta BMiHHA. [. AHapoiyk
HaroJIoIlye, IO HaWyCIIIIHINIe HaBYaHHA BiOyBaeTbCsl B yMOBaxX TO3UTHBHOIO
CTaBJICHHs 37100yBauiB OCBITH 10 HaBYanbHOI misuibHOCTI [1, ¢.3]. Tlpore momoamri
IIKOJISIPI HE YCBIIOMITIOIOTH TEPCIEKTUB, SKI BIIKPUBAIOTHCS TMepel] HUMHU Y
MalOyTHROMY 32 YMOBH JOCKOHAJIOTO BOJIOJIIHHSI aHTJIHCHKOIO MOBOIO i HE MAlOTh
OpUPOAHOI MOTpeOM 10 ii BUBYEHHA Ta IHIIOMOBHOI KOMYHikamii. Jlume Bucoka
MOTHBAIlls 3a0e3Meuye BUHUKHEHHS Takoi MoTpedu 3a yMOBHU OpraHizailii HaB4ajibHOI
TISUTBHOCTI, siKa crpusie ii dopMmyBaHHI0. [Ipoliiec BUBYEHHS aHTJIIHCHKOT MOBH, SK 1
Oyab-sAKOi 1HIIIOT IHO3€MHOT MOBH, JJOBTOTPUBAJIUM, TPYAOMICTKHUH Ta IHKOJU MOTpeOye
3HAYHUX MaTeplalbHUX BUTpaT. YacTo came 1€ 3yMOBIIIO€ 3HMXKEHHS MOTHUBAIlI] 10
BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH. 3aBIaHHSA CY4yacHOi CHCTEMH OCBITH — 3aIlO0IrTH
3HUKEHHIO MOTUBAI[INHOTO KOMIIOHEHTY 3 METOI0 YHUKHEHHS HETaTUBHUX HACIIIKIB B
OCBITHBOMY Mporieci. [ nporo moTpiOHO OpraHi3oByBaTH HaBYAIbHY AISJIBHICTH TaK,
1100 BOHA BIJIMOBIaJIa BIKOBUM OCOOJHUBOCTSM MOJIOJAIINX IMKOJISAPIB, IXHIM IHTEpecam
Ta ynoaoOaHHSM, 3a/10BOJIbHAJIA TONUTIAUBICTh. L{bOMY cripusie BUKOpUCTaHHS ayJlio-
Ta BiJeomaTepialiB, PHUMIBOK, MICEHb, POJIBOBHX Irop, MYIbTPUIbMIB, SICKpaBOi
HAOYHOCTI, 3aCTOCYBaHHA KOMYHIKaTUBHO-ITPOBOTO  METOAY, MOJEITIOBaHHS
yAI00JIEHOTO MepCcOoHaXa MyIbTPLIbMY YA KOMII IOTEpHOI rpu Touo. DdopmyBaHHIO
MMO3UTHBHOI MOTHBAIII{ B yUHIB /10 HABYAILHOI TISUTBHOCTI HA YPOKaX aHTIIHCHKOI MOBHU
CIIPUSAIOTH TIEBHI YMOBH: I[IKaBHH IHIIOMOBHUW Martepiai, €MOIIIHO TO3UTHBHA

atMocdepa TiJg dYac 3aHATh, JAUHAMIYHI YpPOKH, IOE€THAHHS TPAIMIIHHOCTI Ta
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Cy4aCHOCTI B HaBYaJbHIM MAISJIBHOCTI, 3aJ0BOJIEHHA MOTPeOM AHTIIOMOBHOTO
CHIIKYBaHHS MUISXOM MOJCIIOBAHHS peajJbHUX KOMYHIKaTUBHUX CHTyalliid Ta
oprasisaiii 3ycTpiueil 3 HOCIIMU MOBH, BUKOPUCTaHHA LM (PPOBUX TEXHOJIOTIHA TOLIO.
Peanizaiiss iux yMOB MOJIMBA 32 YMOBHU CIUIBHOI Y3rOJKeHOi poOOTH menarora i
y4HIB. Yce 1€ B CYKYNHOCTI 3a0€3MeUuTh Pe3yIbTaTUBHICTh HaBYAIBHOI'O MPOLECY 1
K HacliJIOK — cpopMye MOTHUBALIO A0 HaBYaHHsA. Jng GopmyBaHHS MOTHBAIli 10
BUBUYCHHS aHTJI1ACHKOT MOBH B MOYATKOBIN IIKOJI1 BUUTENb Ma€ MATPUMYBATU 1HTEPEC
yYHIB 10 BHUBYEHHS TMpEAMETa, a/DKe BIH € CTUMYJIOM [JIsI aKTUBHOCTI Ta
yIOCKOHAJICHHS KOMITIETCHTHOCTEH yuHiB [2, ¢.43].

MortuBalis — BaxJIMBa yMOBa YCHIIIHOTO HaBYaHHS AaHTJIMCHKOI MOBH B
MOYATKOBIH MIKOJ1 Ta (POPMYBaHHS 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCHI.

BucnoBok. Ilepes cydyacHOIO CUCTEMOIO OCBITH, 3aKJIaJlaMU OCBITH Ta BUMTEIISIMU
aHTIIICHKOT MOBU TIOCTA€ BAXKJIMBE 3aBIaHHSI — (OPMYBAaTH MOTHBAIIIIO JO BUBUYCHHS
aQHTIINCHKOT MOBU K 3aco0y TMIJBUILNECHHS SKOCTI IHIIOMOBHUX 3HaHb. HaBuaHHS
AHTIMCHKOT MOBH Ma€ OyTH MOTUBOBAHHUM SIK y JIISUTBHOCTI YUHIB, TakK 1 MeIaroris, aake
HEMOTHBOBAHUN y4Y€Hb — MACHBHUM BIJBIIyBad YpPOKIB, KU MOXKe IEMOTHBYBATH
BUYMTEJIS, & HEMOTHUBOBAHHUI BYMTENIb HE MOXKE C(OPMYBaTH MO3UTHBHY MOTHBALIIO O
BHUBYCHHS aHTIIMCHKOT MOBH B MOJIOAIIMX IIKOJIAPiB. MOTHBAITIS BiTirpae BayKJIUBY POJIb
y HaBYaHH1 YYHIB ITOYaTKOBOT IIIKOJIH, aJ)Ke O€3 Hel HaBITh HalWKpallli Iepe 0Bl METOIUKU

HE J1a1yTh IIO3UTUBHOIO PE3YJbTaTYy.
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translation adaptation, non-standard vocabulary, cultural markedness, functional

equivalent.

Relevance of the problem. In today’s globalized communicative space, translation
is no longer limited to simply reproducing content. Its task is to convey cultural meanings,
emotional nuances, social markers, and the stylistic originality of a text. Therefore, special
attention should be paid to such non-standard linguistic phenomena as slang and dialect
vocabulary. They are characterized by high variability, contextual dependence, and deep
cultural markedness, which makes them one of the most difficult objects of translation.
The active spread of fiction, films, series, music, media content, and digital
communication saturated with slang and dialect elements increases the need to understand
effective ways of their translation adaptation. The study of these linguistic units is
important not only for translation theory but also for the practice of professional
intercultural communication.

The aim of the work is to determine the peculiarities of the functioning of slang and
dialect vocabulary in a text and to identify the most appropriate strategies for their

adaptation in professional translation.
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Main body. Slang and dialect vocabulary belong to the non-standard layer of
language; however, there is a fundamental difference between them. Slang is mainly
associated with a social environment and functions within certain age, professional, or
subcultural groups. Its characteristic features include emotional expressiveness,
dynamism, instability, and the ability to rapidly renew under the influence of media,
digital space, and youth communication. Dialect vocabulary, on the contrary, is
territorially bound and reflects the linguistic features of a specific region. It contains local
cultural codes, historical layers, everyday realities, and regional associations, making it
an important carrier of ethnocultural information.

In the text, these two types of non-standard vocabulary perform different functions.
Slang adds dynamism, informality, emotional richness, humor, or irony to the utterance.
It often serves as a means of group identification, signaling the speaker’s age, social status,
lifestyle, or communicative position. Dialectisms, in turn, shape the spatial and cultural
dimension of the text, help create an authentic speech portrait of a character, convey local
color, and enhance the effect of authenticity. While slang mainly forms the tone of the
utterance,  dialect ~more  often  determines its  cultural  background.

The translation of these linguistic elements is complicated primarily by the fact that
they rarely have direct equivalents in the target language. Slang changes rapidly, depends
on context, generational trends, and social practices, and therefore, even when dictionary
meanings exist, they do not always coincide with actual usage. Dialect vocabulary,
although more stable, is much more strongly connected with local culture, traditional
lifestyle, regional realities, and historical memory. Therefore, the translator must consider
not only the semantics of the word but also its connotations, stylistic load, sociolinguistic
function, and pragmatic effect.

One of the main problems is the risk of stylistic neutralization. If a slang or dialect
unit is rendered too neutrally, the text loses expressiveness, and the character’s speech
becomes less individualized. At the same time, excessive reliance on literal or exoticized

reproduction may complicate perception and make the translation unnatural. Therefore,
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professional translation of non-standard vocabulary requires a balance between
authenticity and comprehensibility. The translator must determine what is more important
in each case: to preserve the form, convey the function, reproduce the emotion, or
compensate for the lost effect elsewhere in the text.

In translation practice, slang is most often rendered through transcription,
transliteration, calquing, functional equivalent, stylistic equivalent, and partial
neutralization. Transcription and transliteration are appropriate when it is important to
preserve recognizability or emphasize cultural specificity. Calquing allows the structural
model of the expression to be conveyed but does not always ensure naturalness.
Functional or stylistic equivalents are usually the most effective, as the translator selects
a unit in the target language that does not replicate the original form but reproduces its
communicative effect, tone, and social nuance.

As for dialect vocabulary, descriptive translation, partial stylistic adaptation,
compensation, cultural approximation, and contextual explanation play a significant role.
A key feature of translating dialectisms is that it is not always appropriate to replace them
with a dialect of the target language, as this may create false associations. Therefore, the
translator often reproduces not the territorial form itself but its function: colloquiality,
locality, social distance, historical atmosphere, or ethnocultural coloring. The
effectiveness of this approach depends on the genre of the text, the target audience, and
the degree of cultural distance between the source and the translation.

Slang and dialect vocabulary function differently depending on the genre and
communication channel. In literary translation, such vocabulary often becomes a means
of characterization, forming the character’s individual voice and emphasizing their social
background, level of education, age, or belonging to a particular environment. In media,
advertising, or audiovisual translation, slang additionally serves to bring the text closer to
the target audience, creating an effect of modernity, informality, and communicative
naturalness. Dialect elements in such cases may either be partially preserved or

deliberately weakened if excessive localization complicates perception. The translator’s
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decision in each case is related not only to linguistic form but also to the genre purpose of
the text and the conditions of its perception.

Professional work with non-standard vocabulary requires much more than simply
knowing dictionary equivalents. Linguistic intuition, awareness of cultural context,
understanding of the communicative situation, and the ability to anticipate the recipient’s
reaction play a decisive role. The translator must accurately determine when it is
appropriate to preserve the original coloring and when it is better to resort to adaptation,
neutralization, or compensation. Such flexibility of professional thinking ensures a high-
quality result in which the translated text does not lose its expressiveness, cultural
vividness, and functional accuracy.

Thus, slang and dialect vocabulary pose a serious challenge in professional
translation, as they combine linguistic meaning with cultural, social, and stylistic
information. Their adequate reproduction requires not a mechanical selection of
equivalents but a deep analysis of context, the function of the word in the text, the
speaker’s character, and audience expectations. The most effective strategies are those
that preserve not only the meaning but also the pragmatic effect of the original. Therefore,
the translation of non-standard vocabulary should be considered a space for creative
professional decision-making, where linguistic competence, cultural sensitivity, and

stylistic awareness are combined.
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Relevance of the problem. In today’s globalized world, the English language plays
a leading role in international business communication. It serves as the primary means of
exchanging ideas among professionals in the fields of economics, finance, management,
advertising, and information technology. The rapid development of global economic
relations, the growing presence of multinational corporations, and the swift spread of
digital technologies all contribute to the continuous renewal of its vocabulary. One of the
most prominent manifestations of this process is the widespread use of words borrowed
from other languages. These lexical units reflect new economic trends and business
practices. The study of such linguistic units is essential for understanding how modern
business discourse is formed and what challenges arise in translating them into Ukrainian
[1].

This topic is of particular importance because English business vocabulary is
aktuBHO spreading into other languages, especially Ukrainian. In the context of global
economic cooperation, many English business terms are used either without translation or
with only minor modifications. This, in turn, influences the formation of modern
professional language. Therefore, there is a need for a thorough study of how these words
enter the language, how they function in business communication, and how to find the
most effective ways of translating them into Ukrainian.

The study of these phenomena not only contributes to the development of
translation theory but also improves professional communication in the international
business environment.

The aim of this paper is to determine how foreign words emerge in English used
for business communication.

Main body. One of the main ways of enriching the vocabulary of any language is
through words borrowed from other languages. This process is especially rapid in modern
English used in business communication. The reason for this is the active development of
the global economy, international trade, and the rapid progress of digital technologies. In

general, linguists define borrowings as words or individual language elements that are
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transferred from one language to another due to close contact between different speech
communities. Over time, these words adapt to the pronunciation, grammatical structure,
and meanings of the receiving language.

Research shows that the issue of borrowed words is actively discussed and studied
by both Ukrainian and foreign linguists. The functioning of foreign lexical items and their
significance for language development are examined in the works of Ukrainian scholars
L. Masenko [2] and O. Styshov [3]. They analyze the development of modern vocabulary
and its interaction with other language systems. V. Karaban [4] and L. Chernovatyi [5]
have made a significant contribution to the study of translating foreign terms. In their
works, they provide a detailed explanation of the nuances of translating scientific and
specialized vocabulary from English. The British linguist Philip Durkin has also made an
important contribution to the study of lexical borrowing in English. He thoroughly
described how foreign words entered the language and how they adapted over different
historical periods [6].

The vocabulary used in English-language business has developed over a long
period and has a diverse origin. Many terms related to finance and law were borrowed
from French and Latin. For example, such concepts as finance, capital, contract, and
revenue entered the English language during the Middle Ages and became a fundamental
part of economic terminology. Later, with the rapid growth of international trade, English
was enriched with terms of Italian and Dutch origin related to banking and maritime
transport, such as bank, cargo, broker, and stock.

In the modern business world, where digital technologies and innovative business
practices are rapidly developing, newly borrowed words play a particularly important role.
Among such terms are startup, outsourcing, crowdfunding, benchmarking, and venture
capital. These words are widely used in professional language because they help describe
new economic models, financial instruments, and modern management approaches.

Borrowed vocabulary performs several important functions in business

communication. First, it has a nominative function, as it allows the naming of new
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economic phenomena and processes. In addition, these words play a cognitive role by
helping to form new professional concepts in the fields of management and
entrepreneurship. They also perform a status function, as the use of English terms
indicates that the speaker belongs to the international business environment.

A key aspect of this study is the issue of translating English borrowed words into
Ukrainian. Translating business terminology is a rather challenging task, as many English
expressions do not have direct Ukrainian equivalents. In translation practice, various
methods are used to render such terms. For example, transliteration (or transcoding)
involves reproducing the sound of a word using Ukrainian letters (e.g., startup —
cmapman, benchmarking — 6enumapxine). Another method is calque, where each
component of the term is translated separately (e.g., customer journey — wwisx xkiienma).
Descriptive translation is also used, where the meaning of a term is explained more
broadly (e.g., due diligence — a comprehensive company assessment before concluding an
agreement). The choice of method depends on the context in which the term is used and
the extent to which it has been integrated into the Ukrainian language.

The study has shown that borrowed words are an important means of expanding the
vocabulary of English used in business communication. Their active use is driven by
globalization and the growth of international economic relations. It has also been
established that a significant part of English business vocabulary historically developed
under the influence of French and Latin. However, modern borrowings are mainly
associated with the development of information technologies, the emergence of startup
culture, and the growth of international entrepreneurship. The analysis of translation
practices demonstrates that the most common methods for rendering such borrowings into
Ukrainian are transcoding, calque, and descriptive translation.

Thus, borrowed words are a key component in the formation of modern business
English. They clearly reflect rapid changes in the economy and contribute to the
emergence of new terms and concepts. Therefore, when translating such terms into

Ukrainian, it is essential to consider the context of their use, their precise meaning, and
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the specifics of business communication. The analysis of these borrowings makes it
possible to better understand the principles of modern economic terminology formation

and helps improve the quality of translation.
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Abstract. The article examines intercultural communication through the lens of
Edward Hall’s theoretical framework in the context of digitalization and globalization. It
explores how high- and low-context communication, as well as cultural perceptions of
space and time, are transformed in digital environments. The study highlights the
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ITocTanoBka npo6aeMu. MiKKYIbTYpHAa KOMYHIKAIlSI B Cy4aCHOMY HayKOBOMY
JTUCKYPCI PO3TIISIAETBCS K CKIATHUM MDKIUCHHUIUTIHAPHUN (EHOMEH, IO OXOIUTIOE
B3a€EMOJIII0 TPEACTABHUKIB PI3HUX KyIbTyp y TiobanizoBaHoMy cBiTi. Cporomni ii
aKTYaJbHICTh CYTTEBO 3POCTAE ITiJ1 BIUIMBOM I POBI3aIlii, iIHTeHCU(IKAIlii MirpaifHux
MIPOILIECIB 1 PO3MIMPEHHS MIKHAPOJHUX KOHTAKTIB. Y Cy4aCHUX YMOBaX KOMYHIKAIIS MikK
KyJbTypaMu TiepecTtae OyTH JUIIE MIKOCOOMCTICHMM IPOIIECOM 1 MEPETBOPIOETHCS HA
rJI00AJIbHY CUCTEMY OOMIHY CMUCIIAMH.

AHami3 ocTaHHiX JociimkeHb i myOuaikami. CyyacHi  JTOCHITKEHHS
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlil XapaKkTePU3yIOThCA KUThbKOMA KIIOYOBUMHU HAIIPSIMaMHU.

[To-meprmie, 3HauHa yBara mpUAUIIETHCA MUGPOBi3allii KOMyHIKATUBHUX MPOIIECIB.

[lepenecenHs comiaibHOT B3a€MOIIT B OHJIAWH-CEPEIOBHINE 3MIHIOE MEXaHI3MH OOMIHY
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KyJIbTypHUMHU cmucaaMmu. CoulajgbHI MEpexi Ta TJI00alibHI IUIaT(GOpPMHU CTBOPIOIOTH
HOBUI KOMYHIKaTUBHHMM MPOCTIp, Y AKOMY KYJIBTYpPHI ME€X1 CTatOTh OUIbII PO3ZMHUTHMU.
OpHak 1€ TakoX MPU3BOJAUTH A0 (OpMyBaHHA 1H(QOpPMALIAHUX «OyIpOAIIOK» Ta
ITOPUTMIYHOI 130J1A1111, 1110 MiJICUIIIOE CTepeoTuIizario [3].

[lo-npyre,  HpOCTEXKYETbCSI ~ MOCWJIEHHS ~ MDKAMCHMIUIIHAPHOTO — MIAXOMY.
JlocnipKeHHsT  IHTerpyloTh  COLIAJIbHY IICHUXOJOrII0, KYJbTYpPHY aHTPOIOJOTIIO,
COLIIOJIOTIIO Ta KOTHITUBHI Hayku. Lle 103BoJisie po3risiiaTi KOMYHIKALIIO K CKIaIHy
CHUCTeMYy B3a€MOJIl I[IHHOCTEH, HOPM 1 KOTHITHBHHX CTPYKTyp. SK 3a3Hauae
B. I'ynukioHcT [4], epeKTUBHICTh MIKKYJBTYPHOI B3a€MOJIIi 3aJIEKUTh HE JIMIIE BIJ
MOBHOI KOMIIETEHIIil, @ i BiJ 3JaTHOCTI IHTEPNPETYBAaTHU MOBEIIHKY B KYJIbTYPHOMY
KOHTEKCTI.

[To-TpeTe, akTUBHO PO3BUBAETHCS KOHIIEMIiS MDKKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. 3a
M. Baiipamom [2], BoHa BKITFOYa€ 3HAHHS MPO IHIII KYJIbTYPH, IHTEPIPETAIIHI HABUYKH
Ta KPUTUYHY KYJIBTYPHY CBiIOMICTh. Y Cy4acHHX YMOBaxX IIsl KOMIIETEHTHICTh HaOyBa€e
CTaTycCy KIIO4YOBOi Ipo¢eciiiHOT HABUYKH.

JlocuTh 3HAUYIIUM y JOCTIIKYBaHii cdepi € BHecok E. ['omna [5], sxuit po3poOus
KOHIIETILIIF0 BHCOKOKOHTEKCTHMX 1 HU3bKOKOHTEKCTHHUX KYJIbTYp, LIO HOSICHIOE
BIIMIHHOCTI y cnocobax mepenaui iHdopmarii. CBoeto dyeproro, A. Anmamypaid [1]
aHajizye BIUIMB TJjoOamizamii Ha KyJIbTYpHI TIOTOKH, TMiAKPECIIOYH  IXHIO
aMO1BaJICHTHICTb.

MeTor0 cTaTrTi € aHami3 CydYacHHX TEHJCHIH PO3BUTKY MUDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaiii B yMoBax mudpoBizaiii Ta rmiodamzaiii 3 ypaxyBaHHAM TEOPETUYHUX
minxoniB Exsapaa T. ['omta ta iHIIUX TPOBITHUX JOCIITHHUKIB.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiaamy. CydacHa MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAI[is
PO3BHBAETHCS T BIUIMBOM KUIBKOX B3a€EMOIIOB’SI3aHUX TIPOLIECIB, cCepel SKHX
KITFOUOBUMU € U poBizallis, raobanizairis Ta 3pOCTaHHS KyJIbTYPHOI B3a€EMO3JICKHOCTI.

[udporizamis paguKadbHO 3MIHIOE CIOCOOM MDKKYJIBTYPHOI  B3a€MOIII,

CTBOPIOIOYM TJIOOQNBHUN KOMyHIKaTHBHUN mpocTip. CormianbHi Mepexi Ta nudposi
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matgopMu GOpMYIOTh HOBI MOJIENI KYJBTYPHOIO OOMIHY, Y SIKUX TPAJULIIMHI MEX1 MK
KyJIbTypaMH CTalOTh OLTBII po3MUTUMH. BomgHowac, y Tepminax Ensapma [Nomma [5],
1 poBe CepeIOBUIIE MOXKHA PO3TIIAIATH K HOBY OPMY «KYIBTYPHOTO KOHTEKCTY», 1€
3MIHIOIOTBCSl TIpaBWJIa CHOPUUHATTS TPOCTOPY, Yacy Ta COIIaJbHOI MPHUCYTHOCTI.
AnroputmivyHi CTpiuku Ta iHGoOpMaliiiHi OynbOallKU CTBOPIOIOTH HOBI «IPUXOBaHI
CUCTEMU» KYJIbTYPHOT'O IPOrpaMyBaHHs, K1 BINIMBAIOTh Ha T€, SIKY 1HPOPMaLIitO 1HIAUBIA
CIIpUMMAE SIK PEJICBAHTHY.

Bignosinno mo kouuenii E. Tomra [5] kyneTypa QyHKIIOHYE SIK HMpHXOBaHA
CUCTEeMa TIpaBWJI, sIka HE YCBIIOMIIIOEThCA 1i HocisiMu. lle o3Hauae, 1Mo OUIBIIICTH
MDKKYJIBTYPHUX KOH(JIKTIB BHHMKAa€ HE Ha pIBHI MOBH, a Ha PIBHI HECYMICHOCTI
TTIMOMHHNUX KYJBTYPHHUX MoJelel cpuitHATTs. CaMe TOMy HaBiTh y TJI00aIi30BaHOMY
U(POBOMY CEPEIOBUIIl E€THOLEHTPU3M 1 CTEPEOTHUII3Allisl 3aJIHIIAIOTHCS CTIMKUMHU
SIBUII[AMH, OCKUTbKA BOHH 3aKOPiHEHI Y HECBIIOMHX CTPYKTypax KyJIbTypH.

Konmenirii mpokcemiku ta KynbTypHoro yacy E. Tomma [5] no3Bonstors riudie
3pO3YMITH MIKKYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI. Y PI3HUX KYJbTypaX ICHYIOTb Pi3H1 YABJICHHS PO
0COOUCTHI MPOCTIP 1 CONIAIbHY JUCTAHIIIIO, 110 BIUTMBAE HA KOMYHIKATUBHY IMOBEIIHKY.
OonnHa ¥ Ta cama moBediHKa (HAOJMMKEHHsI YW BIJJIaJIEHHS) MOXKE 1HTEPIPETYyBATUCS
JiaMeTpaibHO TMPOTHJICKHO 3aJ€KHO BIJ KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. TakuM YUHOM,
IIPOKCEMIKa BHCTYIIA€ I1HCTPYMEHTOM aHaJi3y TMOTEHIIHHUX KOMYHIKATUBHHX
KOH(JTIKTIB, SIKI BUHUKAIOTh HE Yepe3 3MICT MOBIIOMJICHHS, a yepe3 HOro mpocTOpoBe
opopmienHs. Y uudpoBy enoxy i kareropii TpaHCGHOpMYIOThCs: (Bi3UdHA AMCTAHIIIS
3aMIHIOETHCS ITU(GPOBOIO OIU3BKICTIO 00 BIITATCHICTIO, sIKa MPOSBISAETHCS Y MIBUIKOCTI
peaxiiii, 4acTOTi KOHTAKTIB Ta PiBHI OHJAWH-TIPUCYTHOCTI. AHAIOTIYHO, Pi3HE CTABICHHS
70 Yacy B MOHOXpOHHHX (Y MOHOXpPOHHUX KyibTypax (Hampukiam, CIIIA, HimeuunHa)
Jac JIHIAHWK, CTPYKTYpPOBaHUH, OPIEHTOBAHWI Ha TUTAHYBaHHS ¥ IMOCIIIOBHICTD i) 1
noJiixpoHHUX (y MoNMiXpoHHUX KynbTypax (Bmmspkuit Cxin, JlaTmHCbKa AMepHKa) dac

CHpHﬁMaGTBCH THY4YKO, AOIIYyCKAa€TbCA OJHOYACHC BHKOHAHHA KIJTBKOX 3aBJaHb, a
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MDKOCOOMCTICHI BITHOCHHH YaCTO MAIOTh IMPIOPUTET Hal rpadikaMu) KyJbTypax BIUTHBAE
Ha MDKHApOJIHY CIIBIPALIIO, € OUIKYBaHHS 1010 TEMITIB B3a€EMO/I1i YACTO HE 301ratoThesl.

[HTerparis miagxoiB COIIaIbHOI MCUXOJIOT1i, aHTPOIOJIOT1l Ta KOTHITUBHUX HAyK
J03BOJISIE PO3IJIAIaTH KOMYHIKAIIO K CKJIAaJHYy CHUCTEMY B3aeMoOjil BepOaJbHUX 1
HeBepOaIbHUX KOA1B, IO MOBHICTIO Y3roJXKyeThes 3 niaxoaoM E. ['omna 1o KyasTypu siK
0araToBUMIPHOTO SIBUIIA.

CBoeto yeproto, rmodanizaiis Ma€ MOABIMHUIA BIUIMB: BOHA CIIpUsie IHTEHCU(IKAIi
KyJbTYpHOrO OOMIHY, aji¢ BOJHOYAC MOXKE MPU3BOAUTH a0 YyHidikamii KymnbTyp. Lle
CTBOPIOE HAIpPYry MK TJI00aJbHUMU KOMYHIKaTUBHMMH IMPAaKTUKaMHU Ta JOKAJIbHOIO
KyJbTYPHOIO 1JICHTUYHICTIO.

BucnoBku. CydyacHa MDKKYJIbTypHa KOMYHIKallisl € CKJIQJHOI0 CHUCTEMOIO, IO
dbopmyeThes i BIuIMBOM MudpoBizallii, rimodanizarii Ta MiKIUCIUIITIIHAPHUX HAYKOBHUX
nigxosiB. Buecok Ensapna T. T'omta qo3Bossie riuliie 3po3yMiTy IPUXOBaH1 MEXaHI3MU
KyJbTYPHOI B3a€MOJ1i, 30KpeMa pojib KOHTEKCTYy, MPOCTOPY Ta 4acy y (opMyBaHHI
KOMYHIKaTUBHUX MOJICIICH.

[TepcriekTuBH TOAAQNBIINX JOCHIKEHb IOB’sI3aH1 3 aHalizoM HHGPOBUX (HopM
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOJIl, @ TaKOX 13 BHUKOPHUCTAHHSM IITYYHOTO IHTENEKTY s

BUSIBJIICHHS TPUXOBAHUX KYJbTYPHUX MMATEPHIB Y TJI00ATBHUX KOMYHIKAI[IHHUX MEpeKax.
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IMPOBJIEMHI ACIIEKTU BUKOPUCTAHHS IITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y
COEPI IEPEKJIAY

The rapid integration of Artificial Intelligence (Al) into translation workflows has
reshaped the linguistic industry. This paper examines critical challenges associated with
Al-based translation, particularly the loss of cultural context, semantic hallucinations,
and domain-specific terminological inaccuracies. Drawing on recent Ukrainian and
international studies (2022—2025), the research defines the limitations of neural machine
translation compared to human expertise. The findings underscore the necessity of
developing methodological frameworks for validating Al-generated translations and
implementing systematic post-editing strategies.

Keywords.: artificial intelligence, machine translation, neural networks, semantic
hallucinations, cultural context, post-editing.

IlocranoBka mnpo6aeMu. CTpIMKMH PO3BUTOK Ta TIOBCIOAHE BIPOBAKCHHS
cuctem mry4yHoro iHTenekTy (LLI) Ha 6a31 Benukrux MOBHUX MOJieTieH 1 HEHPOHHUX MEPExX
CYTTEBO 3MIHWJIM JIaHAMAPT CydyacHOT MepeKIaanbkoi AISUIbHOCTI. X04a Il TeXHOJOTi1
3HAYHO MPUCKOPIOIOTH MPOIeC 0OPOOKH TEKCTIB Ta 3HIKYIOTh BUTPATH, X 3aCTOCYBAaHHS
CYITPOBOKYETHCS HU3KOKO KPUTUIHHUX MPoOIeM. MexaHICTUIHHH TAXi alTOPUTMIB 110
MOBH YacTO MPU3BOAUTH JO BTpPATH MParMaTudHOro, ICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY, 10 poOuTh mpobOmemaruky oOmexens Il y mepexknmaai Ham3BuyaitHO

AKTYaJIbHOIO.
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AHaJNi3 OCTaHHIX JOcCTigKeHb. [[uTaHHsA 1HTErpamii MTYYHOrO IHTENEKTY B
MEePEKIIaIOZBHABCTBO Ta OCBITY HaOyBalOTh Jefaii OUIbIIOi aKTyaJlbHOCTI SIK Y
BITUM3HSIHIN, Tak 1 B 3apyODKHIN HaykoBiil mirepatypl. ¥ mpawsgx O. B. Komscu (2024)
J€TaJIbHO PO3IIISIAI0THCS MEPEBAru Ta HEJIOJIIKK MAIIMHHOTO MepeKyany, a TAKoXK eTUYH1
BUKJIMKH, 1110 MOCTAIOTh Tiepe (axiBISIMU B €MI0XY PO3BUTKY HeMpomepex [1, c. 34-38].

[IpoGnemarnka TOYHOCTI OOPOOKH MPHUPOIHOI MOBH MijJ 4ac poOOTU 3 TEKCTAMH
(axoBOro crpsiMyBaHHsSI BUCBITJIIOEThCS Y CTAarTsax 3a 2024 pik, 1€ HAroJouIyeTbCs Ha
CKJIQJHOIIAX aBTOMATHU30BAHOI'O MEPEeKIIaay BY3bKOCIELIali30BaHOi TepMiHOIOrii [3, c.
114].

Cepen aHIIIOMOBHUX J0CHIKEHb 0COOIMBE MICLIe TOCIAAI0Th pOOOTH, MPUCBIUECHI
(eHOMEHY «CEeMaHTHYHHMX TaNIOIMHAIIN» Yy BETUKUX MOBHUX mozensx. Tak, Z. Ji Ta
criBaBTopu (2023) y3aradbHWIM THUIOJOTIIO TadlonMHAIINA y reHepatuBHoMy LI,
HAroOJIOIIYIOYM Ha pPHU3UMKAX IS TEepeKiaay TEKCTIB 13 BHCOKOK CTHIIICTUYHOIO
MapKoBaHICTIO [5, c. 12-15]. VYV KoHTekcTi 30epekeHHs KyJIbTYypHOI creuudiku
BaXIMBUMH € BUCHOBKH D. Kenny (2022) mpo Te, 0 cy4acHI CHCTEMH MAIIMHHOTO
NEepeKyIaly 4acTo HIBEIIOITh KYIBTYpHI peanii yepe3 ycCepeaHEHHS TPEeHYBaJIbHUX
nanux [4, c. 97-101].

He3Baxkaroun Ha IpyHTOBHY TEOPETHYHY 0a3y, MUTaHHS 30€peKEHHS ICTOPUIHOTO,
peniritHo-g110coPChKOr0 Ta KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY TIpu Bukopuctanai I ms
nepeKiaay CKJIAJHUX TyMaHITapHUX  TEKCTIB  (30Kpema, aHIJIOMOBHUX  Ta
HIMEIIPKOMOBHHUX TEPIIOKEPEIT) 3aJUIIAEThCA HEIOCTaTHRO BHBUCHHM 1 IMOTpedye
MOJIAJIBIIIOTO MPAKTUYHOTO aHAJI3Y.

Merta nocJigseHHs1 — BUSBUTU Ta CUCTEMAaTU3yBaTH KJIIOYOB1 MPOOIEMHI aCLIEKTH
3aCTOCYBAHHS IMITYYHOTO IHTEIEKTY B MEPEKIIAIl, a TAKOK OKPECITUTH MEX1 €()eKTUBHOCTI
HEHPOMEPEKEBUX CHCTEM ITiJT 9ac pOOOTH 3 TEKCTaMH Pi3HUX CTHIIIB.

Bukiiag ocHOBHOro marepiajay aociimkeHns. [IpoBenenuit anami3z mo3Bojsie
BUOKPEMUTH JEeKUTbKa (QyHIaMEHTambHUX mpobmem Buxopuctands Il mig yac

MepeKyIaay Creriaai3oBaHuX TyMaHITApPHUX TEKCTIB.
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Ilo-nepwie, ciocTepiraeTbCsi CHUCTEMaTHYHa BTpaTa TIHOOKOTO iCTOPUYHOTO Ta
peniriiHo-Pp110coOPCHKOr0 KOHTEKCTY. AJTOPUTMHU, HABUCHI MEPEBAKHO HA CYyYaCHUX
MacHuBaxX JaHUX, YacTO HE 37aTHI po3mi3HaTh crnenudiky TEpPMIHOJOTTYHOTO amapary
MUHYIHUX emnox. Hampukman, mijg yac mepexiagy mpaib 3 PeliriiHoi aHTPOIOJIOrii,
KaToJUIbKOro abo mpaBociaBHoro Oorocnor’s, I cxunpHuil mepexnanatd CkiIajgHi
TEOJIOT1YHI KOHLIENTH OYKBaJlbHUMH, MOOYTOBUMH CHHOHIMAMH. I[IIOCTpaTuBHUM €
nepekIiall ypuBKiB 13 npaik Maprtina Jlrotepa, ae Tepmid Anfechtung (AyXxoBHa CIIOKYyca,
BUTIPOOYBAHHS BIpH) Yy TMONYSIPHUX HEUPOMEPEKEBUX CHUCTEMaX IEPEAAEThCS K
«Hamama» abo «TpPUBOTa», IO HIBEIIOE TEOJOriuHy mubuHy koHienty. [lomiOHo, y
nepekiaai TBopiB ['puropis CkoBopoau anrmiickkoro MoBoro I gacto irHopye 010:iiiHI
aJro3ii, MPOIOHYIOUN HEUTPAJIbHY JIEKCHUKY, sika He nepenae GitocodChbKoro miaTeKCTy.

Ilo-Opyee, KpUTHUYHOIO TPOOIEMOI0 € BUHHUKHEHHS JICKCHKO-CEMaHTHYHUX
«raJIoUuHaANi» 1l 4yac poOOTH 3 MIaXpOHIYHMMHU JIIHTBICTUYHMMH Marepiajiamu.
[Toka30BMM € aBTOMAaTHU30BaHHWK TMEPEKIaJl JOCITIKECHb, MPUCBIYCHUX ETHMOJIOTIi Ta
€BOMIONI MOBHMX cHCTeM. Tak, TpH aHami3l TEKCTIB Mpo TpaHchopMmallito
parepMaHCchKoi CUCTEMU TOJIOCHUX y PAaHHbOAHIIINCHKUIA Mepioj, HeHpoMepeki YacTo
HE PO3II3HAIOTh PEKOHCTPYHOBaHI (GOHETUYHI TpadopMH. ANTOPUTM MOXKE CIPHHHSATH
apxaiuHi JJeKCEMU K JPYKapChKi TMOMMIIKK 1 OE3MIJICTABHO «BHIIPABUTH» iX HA Cy4acHIi
AHTIIACHKI YW HIMEIbKI CJIOBa, IO TeHepye XMOHY MOODKHICTh Ta MOBHICTIO PYHHYE
JIOTIKY HAyKOBOTO TEKCTY. Sk 3a3Hauatoth Ji et al. (2023), Taki radronuHaIii € HacIiAKOM
BHYTPIIIIHBOT apXiTEKTypH BEJIMKHX MOBHHUX MoOJEJNel, sKI ONTHMI3OBaHI Ha
MPaBAONOAIOHICTh, @ HE Ha (aKTOJIOTIYHY TOYHICTH [5, c. 18].

Ilo-mpeme, cydacHi TeHepaTUBHI MOJIEI TPilllaTh CHHTAKCUYHUM KaJIbKyBaHHSIM.
[lepexnamaroun HayKoBI Ta ICTOPUYHI PO3BIAKKA 3 HIMENBKOI UM aHTIINCHKOI MOB
ykpaincekoto, Il yacTo MexaHIYHO TIEPEHOCHUTH THIIOMOBHUN CHHTAKCHC (HAPHUKIIAT,
KOPCTKUU TIOPSATOK CIIIB, PAMKOBI KOHCTPYKIli a00 HaAMIpHY KUIBKICTh TMACHUBHUX
ctaHiB). lle poOUTh MITLOBUN TEKCT CTHJIICTHYHO BaKKUM, HETPUPOIHUM 1 HIBEITIOE

IHAWBIAyalbHUN HAyKOBUW CTWJIb OPHUTIHAJBLHOTO aBTOPA, BHUMAramuu TIHOOKOTO
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CTPYKTYPHOTO BTpyUYaHHS IepeKaaada.

llo-uemeepme, CyTTE€BOIO TEPEIIKOJOD € HHU3bKAa SKICTb  NEpEKIany
BY3bKOCTICI[1aJ1I30BaHOT TEPMIHOJIOTi B TaJly3€BUX TEKCTaxX (IOPUAUYHUX, TEXHIYHUX,
MennuHuX). TecToBuil aHaTI3 MOKa3aB, IO IMiJ] Yac MepeKIaay aHIJIOMOBHUX MaTEHTHUX
ONMHCIB yKpaiHChKOIO MoBow cuctemu LI npumyckaroTbCs NOMHIOK Yy THepenadi
JIECITIIBHUX KOHCTPYKIIIHM, IO 3MIHIOE OOCST MPaBOBOTO 3axXKCTy. Taka cuTyallis BUMarae
00OB’SI3KOBOrO  3ajyyeHHs  ¢axiBusg I NOCTpeJaryBaHHS  Pe3yJbTariB
aBTOMATU30BaHOTO MIEPEKIIaTy, 0COOIMBO Yy chepax 3 BUCOKUMHU BUMOTAMH /10 TOUHOCTI.

BucHoBku. OT)xe, HE3Ba)KaloOUM HAa BHUCOKY IIBUAKICTh OOpOOKH NaHUX Ta
30BHINIHIO TPaMAaTUYHY MPaBUIBHICTh, CUCTEMH IITYYHOTO IHTENEKTYy Ha CY4acHOMY
eTarli He 37]aTHI TOBHICTIO 3aMIHUTH JIIOJIUHY-TIepeKIIajiada 4epe3 BiICYTHICTh TTTIHOOKOTO
KOTHITHBHOTO aHaiizy. Buxopucranus Il Bumarae o0OOB’S3KOBOTO TOCTpEHaryBaHHSI
(post-editing), oco0IMBO MpH MEpeKiIaal TEKCTIB, MO MICTATh CKIAIHY TEPMIHOJOTIO,
KYJIBTYpHI pealii Ta SICKpaBO BUPKCHUH aBTOPCHKHM CTHIIb. [lepCrieKTHBY TogambIInX
JTOCIIKeHh TIOJISATAOTh Yy PO3pOOINl YITKHUX alrOPUTMIB IOCTpPEIaryBaHHS TEKCTIB,
srenepoBanux III, 3 ypaxyBaHHSIM MIKHApOMHOTO JOCBIY Ta cHelU(IKU YKpaiHCHKOT

HepemaﬂauLKo'i IIKOJIN.
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MPOBJIEMHU MEPEKJALY KYJbTYPHO MAPKOBAHOI JIEKCUKHU B
MIXKKYJbTYPHIA KOMYHIKAIIII

The article deals with the problem of translating culturally marked vocabulary in
intercultural communication. The main difficulties of rendering culture-specific units are
analyzed. The study aims to identify effective translation strategies. Particular attention
is paid to preserving cultural meaning in translation.

Keywords:  translation, culturally marked vocabulary, intercultural

communication, translation strategies.

IMocTanoBka npodaemu. [IpoGiema nepekiaay KyJabTypHO MapKOBaHOT JICKCUKU
€ OJHIEI0 3 HAWAKTyalpHINIUX Yy CyY4acHOMY Tepekiano3HaBcTBi. [lig dac poboTu
nepeKyagad CTUKAEThCSA 3 TPYAHOIAMU Tepeaadi CIIiB Ta BHUPa3iB, IO BiIOOPaKaIOTh
HaIlIOHATBHO-KYJIBTYPHY CHenu(diKy MEBHOTO HApOdy, IO YCKIATHIOE X MepeKia.
CydJacHi JiTepaTypHi TBOPH MICTATh O€3JIiU CIIiB, OMHUCIB TPAAMIIiH, 3BUYAiB 1 SBHII,
HE3pO3YMUINX HOCISM 1HIIMX KyJIbTyp. Tak, mepekiaa KyJIbTypHO MapKOBAHOI JIEKCUKH
YCKJIQIHEHUH THM, 0 pedepeHT peaiii Moxke BIACYTHI B MOBI, 1110, a00 X OyTH IeIIo

BiJIMIHHUM BiJl MOBH OpHTiHAY. AKTYaJIbHICTh JaHO1 CTaTTI 00yMOBJICHa HEAOCTATHIM
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BUBUYEHHSM POJIi KYJITYPHO MapKOBaHO1 JIGKCHKH MPH MEePeKIIaii, 10 YacTO MPU3BOAUTH
710 3HIDKEHHS IIIHHOCTI CIIPUHHATTS MIEPEKIaICHOr0 TEKCTY. [2, C. 64]

AHaJi3 ocTaHHiX AocaixxkeHnb. [IpoOireMa mepeknany KyJlIbTypHO MapKOBaHOI
JEKCUKM aKTHBHO JOCHII)KYETBCS B CY4YaCHOMY MEpEKJIaJO3HABCTBI. YKpPaiHCBKI
HAyKOBI[l TPUAUIAIOTh yBary croco0am mepenadi TakKuX OJWHHUIL Ta TPYAHOIIAM, SIKi
BUHUKAIOTh Y MPOLECI IEPEKIANY.

VYV npansgx KobskoBoi I. K. Ta iHmIMX aBTOpIB pO3IJIANAIOTHCS OCHOBHI
NepeKIaianbki MPUHAOMH, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS [IJISI BIATBOPECHHS KYJIBTYPHO
MapKOBaHUX CIIiB, 30KpeMa TPAHCKPHIMIisl, TpaHCIiTepallis, KaJlbKyBaHHS, OMHCOBHUI
nepekian Ta PyHKI[IOHATBHI BiMIOBIAHUKYA. HaromomyeTrses, M0 BaKJIUBO 30€pEerTi He
TUTBKY 3HAYCHHS, a i KyJIbTYpHE 3a0apBICHHS CIIOBA.

VY pocmimxennsx Kymim B. C. ta T'apax O. M. yBara 3o0cepemKyeThCsi Ha
TPYJHOIIAX TEpeKaay, Kl MOB’s3aHl 3 BIACYTHICTIO TOYHHMX BIJNOBIIHUKIB y MOBI
nepeKIaay Ta Pi3HHUIICIO KYJIbTypHUX pPealliid.

3arajoM HayKOBII MOTO/KYIOThCS, IO TMEpeKya] KyJIbTYpHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH MOTpeOye BpaxyBaHHS SIK MOBHHUX, TaK 1 KyJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY

MeTta pociigkeHHsi. MeTo aHOTO JOCTIIHKEHHS € aHali3 OCHOBHHX IMPOOJeM
nepexyiaay KyJabTYpHO MapKOBaHO1 JIEKCUKH Ta BU3HAUCHHS HaWOUIbII e(EeKTUBHHX
croco0iB ii BIATBOPEHHSI B yMOBaxX MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaITii.

Buxiaax ocHoBHOro wmarepiaay aocaimxennsi. Ilim yac mochipKeHHs
BCTAaHOBJICHO, 1[0 OCHOBHOIO MIPOOJIEMOIO TIEpeKIaay KyJIbTYPHO MAPKOBAHOT JIGKCUKH €
BIJICYTHICTh NMPSIMOi €KBIBAJICHTHOCTI Mk MOBaMU. Lle 3yMOBJIeHO THM, 1110 KO’KHA MOBHA
cuctema (hopMyeTbCs B YHIKAIBHOMY KYJIbTYPHOMY CEPEIOBUIIl, TOMY IEBHI MOHSATTS €
cnenuiYHUMU JIUIIE 71 OJHi€T KYJIbTypH 1 MOXYTh OyTH BIICYTHIMH B IHIIIMH.
Hampuknan, XynoxHi# TEKCT, HACHYCHUA KYJIbTYPHO MapKOBAaHUMH CIIOBAMHU, BUMAarae
710 BCHOTO 1 3HAHHA (HaKkTiB 00’ €KTUBHOI AIACHOCTI: 00i3HaHICTh Y (POHOBIH iHPOpMaIIii
BUXITHOT MOBHM 3a0e3leuye yCHINIHE BIATBOPEHHS peajiii Ta TEKCTy 3arajoM.

[IpoananizyBaBmm nmpuitomMu nepekiaany, Bukopuctadi B. ['opbaTekom y #oro mepekiai,
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MU BHOKPEMIIIOEMO TakKi: TPaHCKPHUILIS/TpaHCIITepallisi, KaJbKyBaHHS, BlAHANICHHS
(GYHKIIIOHAJILHOTO BIAMOBIIHUKA, OMHCOBUM TMEpeKIall, JEeKCUKO-CeMaHTUYHA 3aMiHa,
omylIeHHs Ta ixmi [1, ¢. 59].

Sk mpaBumio, TpaHchiTEpalis 1 TPAHCKPHIILIS 3aCTOCOBYIOThCS MPHU Mepenadi
IHIIIOMOBHHX BJIACHUX IMEH, reorpadiuHuX HaliMeHyBaHb, Ha3B PI3HOTO POy KOMIIaHi,
¢ipMm, maporuiaBiB, ra3eT Ta >KypHaliB. AJle Ha Cy4acHOMY eTami Il NpUHOMH mpu
nepexsaal XyJ10KHbO1 JTITepaTypy BUKOPUCTOBYIOThCA Habararo piauie, Hix padime. | e
IIIJTKOM OOTPYHTOBAaHO, TOMY IO Iepejavya 3BYKOBOTO YW OYKBEHOTO BHTJISTY
IHIIIOMOBHOI JIEKCUYHOI OJWHUIII HE PO3KPUBAE ii 3HAYEHHS, 1 TAKOrO POAY CIIOBa
3JIMIIAIOTHECS HE3PO3YMUTMMHU 0€3 BiAMOBIAHUX IMOSICHEHb YUTAdy, SKHH HE 3HA€ MOBY
opurinany . [Ipu kajbKyBaHH1 1HITOMOBHI pealtii mepeaaroThCs 3a JOMIOMOTOK0 3aMIHU 1X
CKJIaJIOBUX YAaCTUH — MOpdeM, ab0 CIIiB — iIXHIMU IPIMUMH JICKCUYHUMH BITIOBITHUKAMU
B MOBI mepekiany. OaHak, JaHUM CIOCIO TaKOXX Ma€ HEOJIK, 3aIHINAIYU JICSIKY
iHbopMalliro He3po3yMiiow uyuTadeBl. ONUCOBUU TEepeKiia], pPO3KPUBAE 3HAYCHHS
JIEKCUYHOT OJIMHUIIl OPUTIHAIY 3a JOMOMOTOI0 PO3TOPHYTHX CIOBOCIONIYYEHb, IO
PO3KPUBAIOThH ICTOTHI O3HAKH SIBUIIA, SIKE [MO3HAYAETHCS TAHOIO JIEKCUYHOIO OJMHHUIICIO.
Ta et ciocid BBaXa€eThCS BEJIBMHU IPOMI3AKAM 1 HEEKOHOMHUM, TOMY MOTO HE 3aBXkKAH
MO>KHA 3aCTOCYBATH IMPHU MIEPEKIIa i TEKCTiB. YacTo mepekiaaayi BIaroThCs 10 MOETHAHHS
JBOX MPUHOMIB — TPAHCKPHIIIIi a00 KaJIbKyBaHHS 1 OIMUCOBOIO IMEpeKiIaay, MoAarouu
ocTaHHIN y 3HOCII abo B komeHTapi. lle mae MOXIMBICTh NOEIHYBATH CTHUCIICTH Ta
€KOHOMHICTh 3aC001B BHPAKCHHS, BJIACTHBUX TPAHCKPUIIIIIi, 3 PO3KPUTTAM CEMaHTHKU
JaHO1 OJIMHHIII, IO JOCATAETHCS Yepe3 OMMCOBHM Iepekaa. [Hmmi crnocid — mepexnan
aHAJOTOM — IIOJIATA€ B TIONIYKY HAWONMKYOro 3a 3HAUCHHSM BIAIOBIIHHKA B MOBI
nepeKiIaay s JIEKCHYHO! OJIMHUIII OpWTiHATy, [0 HE Ma€ TOYHHUX CIOBHUKOBUX
BinmoBiTHUKIB. Takoro poay HaOMMKEHI EKBIBAJICHTH JICKCHUYHHMX OJWHHUIIL MOJKHA
HAa3BaTH aHAJIOTaMHU, ajie 3aCTOCOBYIOUH iX B MPOIIEC] IEPEKIay, MOTPIOHO MaTH Ha yBa3i,
10 B JICSIKUX BUIIAJKaX BOHA MOXYTh CTBOPIOBATH HE IUJIKOM MPABUIIbHE YSBIECHHS MPO

XapakTep npeaMera abo sSBHIIA, sSKe 03Ha4aroTh.[3, C. 362-363].
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BuOip ctparerii 3a1€XUTh BiJi KOHTEKCTY, CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY Ta
MeTU mnepekiany. BaxinuBuMm € 30epexkeHHss He JuIle 3MICTY, a W KyJbTYpHOTO
3a0apBieHHss oauHuli. Kpim TOro, mnepekiagad TMOBHHEH BpaxOBYBaTH pPIBEHb
0013HAHOCTI IIUTLOBOT ayAUTOPII 3 KYJIBTYPOIO OPUTIHAY, OCKUIBKH HaIMIPHE CITPOIIICHHS
a00 OyKBaJbHUH NEPEKIIa]l MOXKE MPU3BECTU O BTPATU CMUCIOBHUX BiJITIHKIB.

BucnoBku. OTxe, nepeknan KyJbTypHO MapKOBaHO! JIEKCUKH € CKJIaIHUM 1
OararorpaHHUM NIPOLECOM, SKUM BUMAarae riMOOKHX 3HAaHb SIK MOBU OpHUTIHANY, TaK 1
MOBH TEPEKIIAy, a TAKOXK PO3YMIHHS KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

EdexktnBHa MDKKYIBTYpHA KOMYHIKAIIIS MOKIIMBA JIMIIE 32 YMOBHU MPaBUIBLHOTO
BUOOpY MepekiaJalbKUX CTpPATErid, M0 J03BOJSIOTh MAaKCUMaJbHO TOYHO MepeaaTH
3MICT 1 KyJIbTYpH1 OCOOJIMBOCTI TEKCTY.

[Momanemii  mocnipkeHHs y i cdepl € BKIUBUMU JUII  PO3BUTKY

NEPEKIIaI03HABCTBA Ta MOKPAIEHHS IKOCT1 MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOIII.
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TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN FINANCIAL AND
ECONOMIC DISCOURSE

In the context of globalization and the active integration of Ukraine into the global
economic space, financial and economic discourse is acquiring ever-increasing
significance as a sphere of interlinguistic communication. A significant portion of
financial-analytical materials, market reviews, and business documentation is
disseminated in the English language, which necessitates a growing need for the high-
quality translation of specialized texts. Alongside terminological saturation, financial and
economic texts are characterized by the active use of phraseological units that perform
Important cognitive, evaluative, and pragmatic functions. The translation of such units
remains one of the most complex problems of modern translation studies, as
phraseologisms combine terminological precision with a metaphorical charge and
national-cultural specificity, which complicates their adequate reproduction by means of

another language (CeniBanosa, 2008).

The issue of translating phraseological units has attracted the attention of many
domestic and foreign researchers. The theoretical foundation of the study is constituted

by the works of V. I. Karaban, dedicated to the translation of English scientific and
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technical literature, and 1. V. Korunets, who developed a system of translation
transformations. Strategies for achieving equivalence in the translation of phraseologisms
are considered in detail in the works of P. Newmark and E. Nida. The cognitive dimension
of economic metaphorics is investigated in the fundamental work of G. Lakoff and M.
Johnson, which reveals the mechanisms of the metaphorical reimagining of abstract
concepts. Discursive aspects of the translation of specialized texts are highlighted in the
works of V. H. Nikonova and Ya. V. Boiko. At the same time, the issue of a systemic
analysis of strategies for translating specifically financial and economic phraseology,
taking into account modern globalization trends, remains insufficiently developed, which
determines the relevance of this study (Hixonoma, 2019; Iloranenko, 2015).

The goal of the work is to investigate the peculiarities of translating phraseological
units in financial and economic discourse, to systematize the main translation strategies,
and to determine the criteria for their selection depending on the functional context of the
phraseologism.

Financial and economic discourse is a specific sphere of professional
communication that organically combines features of scientific, publicistic, and business
styles. Phraseological units functioning in this sphere serve as an effective means of
figurative interpretation of complex economic phenomena, act as cognitive landmarks,
and form a pragmatic impact on the addressee. According to the results of an analysis of
50 phraseological units selected from authoritative English-language publications (The
Economist, Financial Times, The Wall Street Journal, Forbes), three main thematic groups

of financial phraseologisms were identified.

The first group consists of phraseologisms denoting market and price dynamics.
Zoomorphic metaphorics dominate here: bull market (market of bulls — a period of
growth) and bear market (market of bears — a period of decline) are established
international concepts that are reproduced in the Ukrainian language primarily through
calquing. This group also includes the units dead cat bounce (bounce of a dead cat — a
temporary market recovery after a fall) and free fall (free fall — an uncontrolled collapse
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of prices).

The second group encompasses phraseologisms related to the characterization of
the financial state of companies and investment activity: blue chips (blue chips — stocks
of first-class companies), white knight (white knight — a friendly investor), cash cow
(milch cow — a stable source of profit), sleeping beauty (sleeping beauty — an undervalued
company), poison pill (poison pill — a tactic of defense against a takeover), and golden
parachute (golden parachute — compensation upon the dismissal of a top manager). The
third group includes phraseologisms describing monetary operations and financial risks:
money laundering (laundering of money), to cook the books (falsification of financial
reporting), to tighten one's belt (tighten the belt), rainy day fund (fund for a black day),
and nest egg (savings for the future) (IleBuyk, Kaumenko, 2020).

The analysis of translation solutions allowed for the identification of four main

strategies for reproducing financial phraseologisms in the Ukrainian language.

1. Use of Phraseological Equivalents. This is applied for units with a common
etymological base or international idioms that have established counterparts in the
target language. For example: the lion's share — neBoBa uactka; filthy lucre —
OpynHi rpomti; golden age — 3omotuii Bik; every cloud has a silver lining — Hemae
nuxa 6e3 moopa. This strategy is the most optimal, as it preserves both the content
and the stylistic potential of the utterance.

2. Phraseological Analogy. This is used when there is an expression in the target
language with a similar meaning but built on a different image. A typical example
is to bring home the bacon — 3apo6mnsTu Ha mMarok xuida. In this case, a legitimate
replacement of a culturally marked image (bacon as a symbol of prosperity in the
Anglo-Saxon tradition) with an image organic to the Ukrainian linguistic
environment (bread as an archetype of well-being) occurs. Analogy allows for the
preservation of the pragmatic function of the phraseologism and its stylistic

coloring.
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3. Calquing. The strategy of literal reproduction of the figurative structure of a
phraseologism by means of the target language has become particularly widespread
in the conditions of globalization. It is in this way that units such as glass ceiling —
CKJISIHA CTels, toxic assets — TOKCHYHI aKTHBH, Crypto winter — KpUIITO3UMA,
unicorns — e€uHOporu (startups with a capitalization of over 1 billion dollars), and
helicopter money — rporii 3 reikontepa have become established in the Ukrainian
financial language. Calquing is justified when the metaphorical basis of the
expression is understandable to the Ukrainian-speaking recipient and is gradually
becoming fixed in professional speech. At the same time, excessive calquing can
cause stylistic dissonance, especially in official-analytical texts.

4. Descriptive (Explanatory) Translation. This is applied in cases of non-equivalent
phraseology or when literal reproduction may be incomprehensible to the
addressee. Thus, to cook the books is translated as to falsify financial reporting or
to keep double-entry bookkeeping; dead cat bounce in official documents of the
NBU is reproduced as short-term technical market recovery. Although descriptive
translation ensures high informative accuracy, it is, as a rule, accompanied by a loss
of imagery and expressiveness.

The choice of translation strategy is determined not only by the linguistic
characteristics of the phraseologism but also by the genre affiliation of the text. In official-
analytical documents, where priority is given to denotative accuracy, phraseologisms are
often neutralized and transformed into terms: to be in the red — martu Big'eMHe canbao.
In publicistic financial materials oriented toward a wide audience, the translator strives to
preserve imagery and expressiveness, which increases the readability of the text. In
analytical market reviews, a more moderate use of calques and analogies is permitted to
maintain the dynamics of the presentation.

The national-cultural specificity of financial phraseology deserves separate
attention. In the Anglo-Saxon tradition, money and market activity are conceptualized

through images of competition, sports, and games of chance (to hedge one's bets, to hit
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the jackpot), whereas in the Ukrainian language, agricultural and household metaphors
occupy a significant place (rmoBHi 3aciku, Kypu rpoiieit He kiorTh). This difference
necessitates cultural adaptation during translation: preserving a foreign image may reduce
the pragmatic effect; instead, replacement with an organic Ukrainian counterpart ensures
a natural perception of the text. In this process, the translator performs the role of a
“cultural mediator” who aligns the figurative system of the original with the expectations
of the target audience.

Phraseological units in financial and economic discourse are a powerful instrument
of cognitive comprehension and evaluative representation of economic processes. Their
adequate translation is impossible on the basis of a single universal technique and requires
a flexible combination of strategies depending on the semantic nature of the
phraseologism, its cultural marking, the genre of the text, and the pragmatic objective.
The most optimal strategies are the use of phraseological equivalents and analogies, while
calquing and descriptive translation perform a compensatory function in the absence of a
counterpart. An effective translator of financial texts must combine linguistic competence
with a deep understanding of market mechanisms and intercultural differences in the

conceptualization of economic realities.
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KaHAUAAT GPUIOTOTIYHUX HAYK, JOLEHT,

JAOLEHT KadeapH »KypHAJiCTUKH Ta dinoJiorii
113BO «Mixcnapoonuu knacuunuti yHigepcumem imeni Ilununa Opaukay

APXITEKTOHIYHA META®OPA ITAM’ATI
B POMAHI «IUBO» ITABJIA 3ATPEBEJIBHOI'O

The role of cultural memory as a central element in Pavio Zahrebelnyi’s historical
prose is analyzed. Using the Cathedral of Saint Sophia in Kyiv as an example, the author
reveals the mechanisms of transmitting historical experience through architectural
images that emerge as enduring archives of national identity. It is established that the
individual memory of the architect stands in opposition to the traumas of oblivion and
cultural amnesia.

Key words: architectural discourse, cultural memory, national identity, Pavlo
Zahrebelnyi, Saint Sophia Cathedral.

VY cydacHOMY yKpaiHCBKOMY JIIT€paTypO3HABCTBI MpoliemMa KyJIbTypHOI maMm’siTi
MOCiTa€ OJIHE 13 KIOYOBHX MiCIlb. Uepe3 Xym0oxkKHIA TEKCT BiIOYBA€TbCS OCMHCIICHHS
ICTOPMYHOTO JIOCBily Ta HOro TpaHCHAIIS HACTYIHUM IIOKOJiHHAM. Bipa AreceBa
3a3Havae, M0 «HE3JATHICTh 3rajaTH CIPUUYMHIOE TPaBMY, HECYMICHY 3 TOBHOI[IHHOIO
KUTTEISUTBHICTIO: BTPATUTH TaM’SThb — II€ BTPATHTH CBIJIOMICTh, 3HENPUTOMHITH, a
“craM’siTaTUCS” — O3HAYa€ BUMIPABUTU IOMIIKY YU IPUHAWMHI 11 ocMucioutu» [1, c. 11].
Binrak, apxiTekTypHuii JUCKypc B icTopuuHii pomanictuili IlaBma 3arpebenbHOTO
MOC1/1a€ BAXKJIMBE MICIE SK OJHH 13 KITFOYOBHUX 3aC00IB XYJA0KHBOTO OCMHUCIICHHS ICTOPIT
Ta KyJbTYpHOI mam’siTi. ApXiTekToHiyHa Metadopa mam’siTi, K OAHA 13 MPOBITHUX
XYJ0KHIX TpuHIATIB TBopYocTi [laBma 3arpebenbHOT0, BUCTYIIA€ HE JIUIIE SIEMEHTOM
MPOCTOPOBOTO TJIA, @ ¥ KYJIbTYpPHUM CHUMBOJIOM, 4Yepe3 SKUH PErpe3eHTOBAHO 3B’ 30K

MTOKOJIIHB 1 TATIICTh TPAJIUIIII.
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TBopuicte [laBma 3arpe0GenbHOTO € OJHUM 13 HAWOUIBII BUBYEHUX SIBUIL B
YKpaiHChKOMY JITEpaTypO3HABCTBI, MpOTE i1 0araTorpaHHICTh MPOJIOBKYE BIIIKPUBATH
HOB1 TOPU3OHTH JUIsl aHami3y. JoCHiAHUKM 30Cepe/KyBalu yBary Ha pI3HUX acleKTax
TBOPUYOCT1 MMCbMEHHMKA. 30KpeMa, y JOCIIIPKEHHSIX aKLIEHTOBAHO yBary Ha 1CTOPUYHIM
KOHLEMIIi MHUChbMEHHUKA Ta IHTEpIpeTanii MUHYJIOTO, B3a€MO3B’si3Kax icTopii Ta
cyuyacHocTi (B. lonuuk, JI. HoBuuenko, M. Cnabommnuibkuii), Midosorizaiii TBOpUOCTI
(H. binmuk), mcuxosorii oOpa3iB sk BTUIEHHA apxetuniB KyiabTypu (B. [Tanuenko),
XxynoxxHboMy BiaTBopeHH1 KuiBcbkoi Pyci (H. 300poBcbka), emicTONSIpHINA CraaiuinuHi
(I". JTroTuii), MOETUKO-CTUIILOBUX JIOMiHaHTax TBOpUOCTi (A. [lImuTans) Ta iH.

Xoua MOCHIIHUKK HEOAHOPa3oBO 3Bepranucs a0 obpasdy Codii KuiBcbkoi sk
CUMBOJIY KYJIBTYpPH, apXITEKTypa uepe3 CBOi KOHCTPYKTHBHI OCOOJHMBOCTI (KaMmiHb,
npocCTip, ACKopallii TOI0) aKyMyIIO€ Ta TPAHCIIOE KyJIbTYpHY TaMm’ aThb — He Oyna
IpEeIMETOM OKPEMOTO CHCTEMHOIO aHalizy. 30Kpema, K caMe apXiTeKTypHUH o0pa3
¢yHKIIOHYe B poiii MeTadop KOJEKTHUBHOI CBIAOMOCTI Ta SK BIH NPOTHCTOITh
ICTOpUYHOMY 3a0YTTIO.

B icropuuniit pomanictuii [laBna 3arpebdensHoro («JIuo», «Cmepth y Kueriy,
«Pokconanay, «CBIpakcis») apXiTEKTypa OCMUCITIOETHCS K TEKCT MaM’ sITi, 110 MiJJIsrae
iHTepnpeTanii. byaiBii, Xpamu, MIChKI MPOCTOpH HaOyBarOTh CTaTyCy MaTepialii3oBaHO1
nam’sTi, o 3abe3rneuye 3B’ 30K MiK MUHYJIUM 1 CydacHICTIO. BOHM akymylIOIOTh HE
JIUIIIe MaTepiaiabHi 03HAKU KYJIbTYPH, a i TyXOBHI I[IHHOCTI, 1110 (hOPMYBaAIUCS MMPOTATOM
CTOJNITh. 30KpeMa, Yy poMaHi «J{iuBo» neHTpanbpHe micie nocigae oopas Codii KuiBcbkor,
SKAA BHUXOJUTH 3a MEXKI 3BHYANMHOTO apXxitekTypHoro o06’ekra. Cobop yocoOuroe
KyJIbTYypHY TIaM’siTb Hapoiy, Sika He Julie 30epirae Ciiad MHUHYJIOTO, a ¥ BHUCTyIae
AKTUBHUM YYaCHHUKOM ICTOPHUYHOTO TpOIeCy. Y CTiHaX Xpamy 3akapOOBaHO TYXOBHUH
JIOCBIJT TIOKOJIiHB, iXH1 BipyBaHHS, IparaeHHs Ta 3100yTku. Cobop GHyHKIIOHYE SK apXiB
mam’sTi, mo 3abe3meuye, 3a A. AccMaH, «MarepiaibHy TEpeIyMOBYy MalOyTHBOI
KyJbTYpPHOT ITaM AT ... 1110 TIO3HAYAETHCS K “KyIbTYpHA CIAANIMHA™ 1 TAKOXK HAJIaHa JIJIs

30epekeHHs apxiBapiycam» [2, c. 362].
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CyTTeBUM acHeKTOM AapXITEKTOHIYHOI MeTa(opu € OMO3HIs «PYHHYBAHHS —
BIIHOBJIEHHA». B icTtopuuniii pomanictuui IlaBna 3arpeOenbHOro pyiHyBaHHS
apXITEKTYpHUX IaM’ATOK CUMBOJI3Y€ 3arpo3y BTPAaTHU ICTOPUYHOI mam’sTi, TOAl AK iX
BiIOyI0Ba — Mpolec ii PEeKOHCTPYKIi Ta akTyamizamii. ApXITEeKTypa CTa€ TMOJEM
00poTHOM MIXK 3a0yTTSIM 1 IaM’ ITTIO, MK 3HUKHEHHSIM 1 BIIPOJIKEHHSAM KYJIbTYPHU.

Bognouac, y pomani «/IuBo» akueHntoBaHo yBary Ha 3aaTHocTi Codii KuiBcbkoi
NEepeXUBaTH CKIAAHI ICTOPUYHI BUNpPOOyBaHHS. BoHa mnpoxoauTs Kpi3b BiifHH,
pYHHYBaHHS, 3MIHHU MOJITUYHUX PEKUMIB 1 KYJIbTYPHHUX €M0X, 3AIUIIAI0YUCh HE3MIHHUM
CBIJIKOM icTopii. MuHyIe He 3HHKae, a TpanchopmyeTbes 130epiraetbest. Codist KuiBcbka
CUMBOJII3y€ JIyXOBHY HE3HMILIEHHICTh KyJbTypu. [lompu Bci 3arpo3u (pi3sudyHOro
3HMILEHHS, BOHA MTPOJIOBXKYE ICHYBATH SIK HOCIH CaKpaJbHUX 1 HAI[IOHAJIBHUX I[IHHOCTEH.
VY 11bOMy KOHTEKCT1 apXITEeKTypHHI 00pa3 TpaHchopmyeThest B MeTadopy KOJIEKTUBHOI
nam’sITi, 10 HE MiIJAEThCS OCTATOYHOMY 3HHIIEHHIO.

BaxxnuBy posib y ¢popMyBaHHI apXiTEKTOHIYHOI maM’sTi Bijirpae odpas fApociasa
Mynaporo, AISIBHICTE SKOTO IOB’si3aHa 3 OYIIBHUIITBOM 1 KYJIBTYPHHM ITiIHECEHHSM
nepxaBu. CaMe BiH HIIIFOE CTBOPEHHS BEJIMYHOI apXITEKTYPHOI mam’ ITKH. Y XYI0XKHIH
iHTepnperauii IlaBna 3arpe0GenbHOro mnocraTth KHA3S HaOyBae 3HAYEHHS TBOPIA
ICTOpMYHOI TIaM’sTi, aJpKe caMe 4Yepe3 apXiTeKTypHI MPOEKTH BiaOyBaeThcs ii
Marepiajizalfis.

[Ipote, came 30quMii Hajgae UM 3aJymMaM KOHKPETHOI (OpMH, MEPETBOPIOIOUU
noJiTH4Hy BoJif0 SpocnmaBa Mynaporo Ha KyJabTypHUH (QeHoMeH. TakuM YHHOM,
apXxITEKTOp BUCTYTMA€E CIIBTBOPIIEM iCTOpIi, ajxe 6€3 Horo TBOpYOi ydacTi HEMOKIIUBE
ICHyBaHHSI MaTepialibHUX CHMBOJIB ernoxu. Uepe3 moctath CHBOOKA aBTOP PO3KPHUBAE
1IeF0 MUCTEIITBA SIK (POPMH TIOJIOJIAHHSI Yacy Ta 3ac0o0y 3aKapOyBaHHS JIOJCHKOTO TOCBITY
B icTOPIi.

Moro apxiTekTypHuii BUTBip CTa€ aKTOM CaMOCTBEPUKEHHS, CIIPOOOIO yBiliTH B
icTopuyHy 1am’ siTh Hapoay. Yepe3 metadopy nusa [laBno 3arpeGenbHMT CTBEPIKYE, 110

nam’siTh TBOpIS (CHBOOKa) BKapOOBYETHCS B KaMiHb, CTAIOUM YACTHMHOIO HAIlIOHABHOI
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nam’sati. «{umuit KuiB ymicTuBCs B IpOCTOPii EpKBI, 310paBcs TYT — 1 HIXTO HE 3HAB, 1110
J€Ch MiJ] UALBKOBAHOIO MIJJIOr0I0 JIEKHUTh TOM, XTO MOCTABUB LIe cOOOp, HAPOAMBIIU
Horo B CBOIi ysiBi, XTO J1aB COOOPOBI OT1 AUBHI OapBH, T1 BEJIETEHChKI MO3aiyH1 MMOCTATI,
OTY HEBIIMHHICTb PyXY, [Py CBITJIa, HEMEPKHYYE CSSTHH» [3, c. 566].

VY KOHTEKCTI apXITeKTOHIYHOI MeTadopu mam’sTi nmpotuctosiHHa CuBOoOKa Ta
SpocnaBa Myaporo € KOH(MIIKTOM MiX JBOMa TUIIAMH ICTOPUYHOI CB1JIOMOCTI: HUBOIO,
AHTPONOLICHTPUYHOIO MaM’SITTIO Ta JEPKABHO-11€0JIOTTYHOIO CXeMoto. [ KokHOTO 3
repoiB cobop Mae pi3He TeHeThuHe mnoxomkeHHs. s CuBooka — 1€ BUIUIECK
1HIUB1YaJIBLHOTO Ta POJOBOTO JTOCBITY. Moro mam’sath — e nyIa, SI3UYHUIBK] MacKH, 04l
BOMTHX OnM3bkux 1 Kpaca npupoau. CoOop Uisi HBOTO € «IUBOMY», 0O BIH OXKUBIIOE
KaMiHb, BKJIQJIal0Yd B HBHOTO TaM’SITh MPO peallbHUX JIIOJICH, a He Tpo JorMu. KHs3bh
SApocnaB po3risaae apXiTeKTypy sk 3acid jeritumariii CBO€i BJIaJiM Ta YTBEPKEHHS
JiepKaBH B KOJi cBiTOBHX iMmepiii (BisanTii). Moro mam’site — 1ie JTiTONKC, reHeanoris Ta
NOJITUYHUI po3paxyHOK. CoOoOp Mae CTaTH CHUMBOJIOM «IOPSAKY», IO MPUOOPKYE
«xaocy» munHynoro. «BiguyB fpocnas, mo ax Temnep, MOXe, HapeuITi 3yMi€ MOJ0IaTH
CBOIO PO3JBOEHICTD, SIKa My4ujia HOT0 CTUILKH POKIB: HAPOJKEHUM il 3HaKoM TepesiB
BiH Hamarascsi YpIBHOBaXUTH HOBE, Uy>K€ 3 CTapuUM, CBOIM, aji¢ HIYOr0 HE BHUXOJMUJIO,
cTape OyHTYBajoCs, HOBE YacTO WIIUIO BCyMNeped 3 BUAUMOIO MOTpedoIo ... | och mepen
HUM — IIEpKBa, XpaM, co00p. 3aBeplIeHHsI i MOE€IHAHHSA BCIX WOTO MpisiHb, HAMAaraHb,
CIIO/IIBaHb, PO3YapyBaHb 1 BaraHb. Xal HAPOAUTHCS 3 IPOTUPIY HOTO KHUTTS, OOPOTHOH I
BJIaJIM, Xall CTaHe mam’ITKoo...» [3, ¢. 477].

CHBOOK CTBOPIOE cOGOP, SIKHil CTa€ aBTOHOMHHM BiJl CBOT0O TBOpLSL. Moro mam’sthb
PO3UHMHSIETHCS B KaMEHi, poOysund Horo Oe3cMepTHUM, ajie aHOHIMHUM. SIpocinas,
HATOMICTh, TIparHe MPUBIACHUTH 10 Tam’ siTh. BiH Xode, moO cobop acoriiroBaBcs
BUKIIFOYHO 3 Horo iM’sim. [Ipote iponis moni (3agym IlaBna 3arpebensHOr0) momsirae B
TOMY, MmO «auB0» CHBOOKAa BUSBIIETHCS CHIIBHIIIAM 3a aMOimii KHS3S: depe3 BIKU

HAIaIK{ BiJIYBAIOTh CaMe JAyITy MaicTpa, a He TIOJMITHYHY BOJIIO TIPABUTEIS.
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ApXITEKTOp-MUTELb y pOMaHl IOCTa€ HE JUIIE PEMICHUKOM, LI0 BHUKOHYE
KOHKPETHE 3aMOBJIEHHS, a W HOCIEM JyXOBHOro OayeHHsS, 3[JaTHUH BTUIUTH Yy
MarepianbHiil popMmi igeanu cBoei enoxu. JlisuibHICTE CHBOOKAa BUXOJIWUTH 32 MEXI
YTHJIITAPHOCTI: CTBOPIOIOYM apXITEKTYPHY CIOPYAY, BIH (OpMye KYJIbTYPHHUI HPOCTIp,
KU iCHyBaTMME 3HAYHO JOBIIE, HDK OKpEeMe IIOJChKE JXUTTA. ['epoil 3ameBHsE:
«3pobutu Tpeba Tak, KHs310, 1100 YBECh CBIT JAMBYBaBCS, a 3eMJid Hama 11100
mpociiaBmwiachk UM xpamom» [3, c.466]. Takum unHoM, CHBOOK MOCEPEIHUK MIXK
MUHYJIUM 1 MalOyTHIM, aJpKe MOro TBOPIHHS aJpecOBaHE HACTYIHHUM IMOKOJIHHAM. Y
3BEJICHOMY HHUM COOOp1 BTUIFOETHCS CBITOTJISANI MUTISA, HOTO YSBJIEHHS PO TapMOHIIO,
Kpacy 1 ceHc OyTTs. Binrak, TBOpUICTh apXIiTEKTOpa 3alKCaHa B 1CTOPIitO, 3/1IHCHEHOTO HE
cioBaMH, a KaMeHeM. «CHUBOOK HISIK HE MIT MO30yTHCS >KaXHOTO Bpa)KE€HHsS, HIOM OTi
KaMmeH1 ¥ miiHdu, HIOM 0Ta poXKeBa I1eM’STHKa, SIKOI0 CKPIIUTIOBAHO CTiHH, — TO YaCTKH
HOoro BIACHOTO €CTBA, HIOM TNEPEBTUIIOETHCS BIH y IO CHOPYAY, CaM 3HHUKAIOYU
HETIOMITHO, MTOCTYIIOBO, HEYXMIIbHOY [3, ¢. 538-539].

OcoOnuBe 3HAYEHHs B IOMY TIpolleci Mae i MmeTadopa MOBYA3HOTO CBIIKA.
Kam’sHi cropyam He roBopATh Oe3mocepenHbo, MpoTe ixHsS (opma, CTPYKTYypa,
JEKOpPaTUBHI €JIEMEHTH, CTaH 30€pEeKEHOCT! TOIIO HECYTh CEMIOTHYHY iH(OpMAaIlifo.
[TaBno 3arpeGenpHuil cTBepIKYE: «Y (Ppeckax, skumu 3100UB Bexi, CHBOOK MparHyB HE
IIPOCTO J10 CBOOOJM TBOPEHHS — HamaraBcs IIACBIIOMO IepeaTh CBO1 CY/HKEHHS IPO
CBIT 1 mogei» [3, c. 549].

B icropuuniii pomanictumi IlaBna 3arpebenbHOr0 KaMmiHb MOCTA€ MOBHOIIHHUM
HOCIEM maM’sTi, HE MEHII 3HAYyIIUM, HDK CJIO0BO. SKIIO CIIOBO (IKCye ICTOPitO0 y
BepOabHii ¢dopMi, TO apxiTekTypa Marepiaiizye ii, poOJsSYH JOCTYIHOKO IS
Oe3mocepeTHbOTO crorisnanag. KaMinb, Ha BIIMIHY BiJl CIIOBa, Ma€ OUIBbITY TPUBATIICTD
ICHyBaHHSI, 1110 JI03BOJIsi€ loMy 30epiratu mam’siThb PO MO/11 HABITh TO1, KOJIA TUCEMOBI
CBITYCHHSI BTPAYCHO YW MOMIKO/KEHO. Y IBOMY CEHCI apXiTeKTypa BHUCTYIA€ OLTBII

CTIKMM 1 JOBTOBIYHHUM apXiBOM KYJIbTYPH.
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ApxitekTypHa Meradopa B pOMaHi pPO3KPHUBAETHCS 4YEpE3 OIMO3ULII0 TPUBKOTO
(cobop) Ta 3MIHHOTO (JIFOJICHKE KUTTS, MOMITHYHI peskuMu). CoOop y pomaHi PyHKIIOHYE
SIK «rajar mam’sti» (ars memoriae). Koxkna ¢pecka, kKoxxHa JiHis Kynona — e ¢ikcartis
MIEBHOT'O ICTOPUYHOTO MOMEHTY ab0 CTaHy JIIOJICHKOT AYIII.

CroxetHa JiHiS MoJogoro mnpodecopa-ictopuka bopuca OtaBu (XX cT.)
penpe3eHTye HayKoBy pediekcito Han mam’saTTio. JochimkeHHs cobopy € cnpoOoro
nemudpyBaTU «KOJ MPEAKIBY, JIe apXITeKTypHa AeTajlb CTa€ JI0Ka30M HEMEepPEepBHOCTI
KyJIbTYPHOTO TPOIIECY.

Kpim Toro, o6pa3 Codii KuiBchbkoi BUKOHY€E (DYHKIIIFO TOEJHAHHS PI3HUX YACOBUX
wionH MK X 1 XX cT. [IpocTopoBi o0pa3u 3a6e31neuyioTh CliBICHYBaHHS MUHYJIOTO 1
CY4acHOTO B M€XaX OJIHOTO XYI0KHBOTO TPOCTOPY, IO crpusie (GOpMyBaHHIO I[LTICHOTO
OaueHHS iICTOPUYHOTO Tporecy. Y IIbOMY KOHTEKCTI apXiTeKTYpHI CTPYKTYpH pOMaHy
«/luBO» MOXHa pO3TIAIATH SIK CBOEPITHI MOCTH IaM’ATi, V SKHX KOHIECHTPYETHCS
ICTOPUYHUI TOCBIJl HAPOY.

Orxe, apxiTekToHIYHA MeTadopa mam’sATi B pomaHi «/luoy» IlaBna 3arpebeapHoro
pENpEe3eHTYE apXITEKTypy K GopMy 30epexkeHHs] ICTOPUYHOTO JAOCBIAY Ta KyJIbTYpHOI
imeHTHYHOCTI. MeTadopa mam’sTi yTBEPIKYE 171€10 HE3HUIIIEHHOCTI JYXOBHOI CIIAIITUHA
YKpaiHChKOTO HApOJy, SKa, MOMPHU ICTOPUYHI BUIPOOYBaHHS, MPOJOBXKYE ICHYBATH Yy

MaTepiaJbHUX 1 CHMBOJIIYHHX (pOopMax KyJabTypH.
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This paper explores the phenomenon of self-censorship in translation as a response
to sociocultural constraints and ideological pressures. Drawing on the theoretical
framework of Lawrence Venuti, the study examines how the strategies of domestication
and foreignization function as ethical choices within constrained environments. The
analysis highlights the role of translators as active agents negotiating cultural norms,
institutional expectations, and audience sensitivities. Particular attention is given to
contemporary European translation practices in audiovisual media and publishing,
alongside Ukrainian scholarly perspectives. The paper argues that self-censorship should
be understood not only as limitation but also as a complex ethical positioning within
sociocultural systems.
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Problem Statement. Translation is not a neutral or purely linguistic act but a
socially embedded practice shaped by ideological, cultural, and institutional forces [4, p.
1]. In contemporary global communication, translators frequently operate under explicit
and implicit constraints that influence their decision-making processes. These constraints
include political regulations, cultural sensitivities, editorial policies, and market-driven

expectations, particularly visible in audiovisual and media translation.
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A crucial yet often underexplored dimension of these constraints is self-censorship.
Unlike overt censorship imposed by external authorities, self-censorship emerges as an
internalized mechanism whereby translators anticipate potential reactions and adjust the
source text accordingly [2, p. 45]. This anticipatory adaptation raises critical questions
about the boundaries of translator agency and the ethical implications of such
interventions.

The opposition between domestication and foreignization becomes particularly
relevant in this context. These strategies are not merely technical but reflect broader
ideological orientations toward cultural difference [4, p. 20]. Thus, self-censorship can be
interpreted as a site where ethical responsibility, cultural mediation, and ideological
positioning intersect.

Analysis of Recent Research. The sociological turn in translation studies has
foregrounded the role of power, norms, and ideology in shaping translation practices. The
work of Lawrence Venuti remains central, particularly his critique of translator invisibility
and his conceptualization of domestication and foreignization as ethically charged
strategies [4, p. 16]. Venuti’s framework enables the understanding of translation as an
intervention rather than a transparent transfer of meaning.

Further developments in the field are represented by Mona Baker, who emphasizes
translation as a form of narrative construction and ideological framing [2, p. 5]. In
addition, Gideon Toury introduces the concept of norms, demonstrating how translators
internalize socially accepted practices and expectations [3, p. 63]. Complementing these
approaches, Chesterman conceptualizes translation strategies as culturally transmitted
“memes” that influence translator behavior and decision-making [5, p. 1].

In Ukrainian translation studies, similar issues are addressed through the lens of
cultural identity and the social role of translation. Roksolana Zorivchak emphasizes that
translation plays a crucial role in shaping and preserving national identity, particularly
through the handling of culturally specific elements [8, c. 10]. Olha Rebrii focuses on the

translator’s creative agency and interpretative responsibility, highlighting the active role
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of the translator in meaning-making processes [7, c. 54]. Recent Ukrainian research also
examines translation as a socially embedded emotional and communicative practice,
further expanding the scope of sociocultural analysis [6].

These approaches collectively demonstrate that translation is deeply embedded in
social structures and ideological frameworks, making self-censorship an important object
of study.

Research Aim. The aim of this study is to examine self-censorship in translation
as a socioculturally conditioned practice and to analyze how domestication and
foreignization operate as ethical and ideological strategies within this process.

Research Results. The findings indicate that self-censorship functions as a
dynamic mechanism shaped by the interaction of external constraints and internalized
norms. Translators do not merely react to restrictions but actively anticipate them,
adjusting their strategies accordingly. This anticipatory behavior reflects the
internalization of sociocultural expectations and professional norms [3, p. 70].

In audiovisual translation, self-censorship is particularly evident in the handling of
culturally sensitive content. References to sexuality, religion, and political conflict are
often mitigated, reformulated, or omitted. These interventions are rarely explicitly
mandated but arise from the translator’s awareness of audience expectations and
institutional frameworks. For instance, in subtitling for global streaming platforms, swear
words or culturally offensive expressions are frequently softened or neutralized in order
to ensure acceptability across diverse audiences. Such modifications illustrate how self-
censorship operates through domestication strategies, prioritizing fluency and cultural
comfort over the preservation of the source text’s expressive intensity.

The strategic choice between domestication and foreignization becomes a key site
of ethical negotiation. Domestication allows translators to adapt the source text to the
target culture, ensuring accessibility and minimizing potential conflict [4, p. 21].
However, this strategy may also reinforce dominant cultural narratives and contribute to

the erasure of cultural difference, thus functioning as a form of implicit self-censorship.
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For example, references to politically sensitive institutions or historical events may be
generalized or replaced with neutral equivalents in translation, thereby reducing potential
controversy but also limiting the ideological specificity of the original message.

Foreignization, in contrast, preserves cultural specificity and resists assimilation
into the target culture. By maintaining elements of the source culture, foreignization
highlights linguistic and cultural diversity and challenges the reader’s expectations [4, p.
24]. For example, culture-specific items such as food names, forms of address, or
institutional references may be deliberately retained in their original form rather than
replaced with target-culture equivalents. This strategy resists domestication and reduces
the degree of self-censorship by allowing cultural difference to remain visible, even at the
cost of partial incomprehensibility.

Ukrainian scholars emphasize that translation is closely linked to cultural
representation and identity formation, particularly in contexts shaped by historical and
political pressures [8, c. 15]. The translator’s role as a cultural mediator involves balancing
fidelity to the source text with sensitivity to the target audience, often leading to hybrid
strategies that combine elements of domestication and foreignization.

Thus, self-censorship should be understood not as a binary phenomenon but as a
continuum of strategic choices shaped by sociocultural conditions.

Conclusion. Self-censorship in translation represents a complex interplay of
sociocultural constraints, ethical considerations, and ideological positioning. By
examining this phenomenon through the framework of domestication and foreignization,
the study highlights the active role of the translator in negotiating meaning under
constraint.

The analysis demonstrates that translation is not a neutral process but a socially
situated practice influenced by norms, expectations, and power structures. While self-
censorship may limit certain aspects of the source text, it also reflects the translator’s

agency and responsibility within a given sociocultural context.
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Incorporating Ukrainian scholarly perspectives further emphasizes the importance
of cultural identity and local traditions in shaping translation practices. Future research
may explore how digital media and global communication continue to transform the

ethical landscape of translation.
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BUKJa1a4 kadenpu InozeMHux MOB
Vkpainucovkuii 0eporcagnuii ynigepcumem 3ani3HUYHO20 MPAHCHOPINY
AKTYAJIBHICTh MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIII AHIJIIACHKOIO
MOBOIO 3 BAKOPUCTAHHSM CYYACHHMX TEXHOJIOT' T

Amnoraris. This paper examines the role of the English language as the primary
means of communication in today’s globalized world. Particular attention is paid to the
impact of artificial intelligence, which has become a key tool in overcoming linguistic and
cultural barriers. It analyzes how the latest technologies accelerate learning and make
international interaction more precise and understandable. The study emphasizes that to
achieve success today, it is necessary to combine language proficiency with the ability to
use digital tools. It concludes that the future of communication depends on the harmonious
union of human intelligence and innovative technologies.

KirouoBi ciioBa: MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIlls, HEHpOMepexKi, aHTJIiIiChKa MOBa, Cy4acHUM
CBIT.

[ToctanoBka mpobiiemu. Y cydyacHOMY Ti100alli30BaHOMY CBITI aHIIIIMChbKa MOBa
cTajla yHIBEpCAJIBHUM IHCTPYMEHTOM, SKHH CTHpae KOPJOHM MDK KpaiHaMu Ta
KyabTypamu. BoHa € ¢yHIamMeHTOM [JIs PO3BUTKY MIKHApOAHOTO Oi3HECy, HayKOBOi
CHIBMpaIll Ta JUIJIOMATHYHUX BITHOCHH, JTO3BOJISIOUM (PaxiBIsIM 3 PI3HUX KyTOYKIB
wiaHeTH e(eKTUBHO OOMIHIOBATHCS JOCBiOM. BONOMIHHA 11i€}0 MOBOIO BIIKPUBAE
0e3MeXHUN JOCTYN M0 aKTyalbHOi iHGOpMarii Ta IHHOBalIMHMX TEXHOJOTIH, sKi
dbopMyrOTh MaliOyTHE HAIIOTO CycIibcTBA. CamMe TOMY 34aTHICTh BUIBHO CITUIKYBAaTHCS
AHTIIACHKOI0 CBHOTONIHI € HE MPOCTO IIEPEBaror, a KPUTUYHOIO HEOOXITHICTIO s
KOYKHOTO, XTO TIparHe JOCSTTH YCIiXy Ha CBITOBIN apeHi.

AmHaii3 ocranHixX mkepen. CydacHi JOCIIKCHHS MIATBEPKYIOTh, IO IITYYHHI
THTEJIEKT IEPETBOPUBCS 3 IOMTOMDKHOTO IHCTPYMEHTA Ha KITIOYOBHMA (haKTOp MIKHAPOTHOT

KOMYHIKallii. AHalli3 OCTaHHIX HAyKOBHX Mpallb CBIAYUTH MPO TE€, IO BUKOPUCTAHHS
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HelpoMepeK JIsl BUBUEHHS AHIVIIMCHKOI MOBHM CKOPOUYYE Yac Ha 3aCBOEHHS 0a30BUX
HAaBUYOK MKChbMa Ta TOBOPIHHS Maiike BIBIYl. BueHi 3aznauarors, mo I-nmargopmu
Temep 37aTHI HE MPOCTO TEpEeKIIaJaTd CJIOBa, a aJanTyBaTH CTWIb CIUIKYBaHHS IiJl
KOHKPETHY KYJIbTYpPHY CHUTyaIlil0, 110 3HAYHO 3HIDKYE PHU3UK HEMOPO3YMIHb MIX
NpeICTaBHUKAMU Pi3HUX KpaiH.

Mera pocniympkeHHs. IlpoaHanizyBaTd  BaXJIMBICTb ~ MDKHApOJHOT  KOMYHIKallii
aHIIICHKOIO MOBOIO Y Cy4YaCHOMY CBITI.

Buxknan ocHoBHOro marepiany aociipkeHHs. 3rigHo 3 Te3oto JleBinma Kpucrana,
aHMITIChKa MOBa YTBEPAMIIACS SIK TTI00ATBHHA CTAaHAPT ILIOBOTO CIUIKYBaHHS, OCKUTBKH
BOHA 3a0e3neunsia 3pyqyHui Ta 3po3yMuTui (hopMar B3aeMOZii JJIsl BEIMYE3HOT KUTHKOCTI
moneir mo Bchomy cBity [1, c. 158]. Cbhorogni MiKHapogHAa KOMYHIKallii OCTaTOYHO
BUUIIIA 32 MEXi MPOCTOrO 3HAHHA 1HO3EMHOI MOBHW, IMEPETBOPHUBIIKNCH Ha CKIATHY
EKOCHUCTEMY, JIe aHTITIChKa MOBa CIYTy€ TOJOBHUM CIIONYYHHM eieMmeHToM. CydacHa
B3a€MOJI1Sl MK KpaiHaMu 06a3y€eThCs Ha MPUHIUI «IIUPPOBOI JOCTYTHOCTI», A€ ITYYHUN
IHTEJIEKT CTaB HEBIJ €MHUM [OCEPEIHUKOM Yy [iajio3l. 3aBISKH BIPOBAKEHHIO
HEHUpoOMepex NI MUTTEBOTO TIEPEKIIaly Ta aJanTallii KOHTEKCTY, Oap’€pu y CIUIKYBaHH1
3HAYHO 3HU3WINCS, O3BOJSIOUHM JIIOASM 3 PI3HUX KYJIBTYp OOMIHIOBAaTHUCS 1€SIMH B
pexuMi peadbHOro yacy. Ananiz TeHaeHmi 2024-2026 pokiB CBIAYHTH, IO yCHIX Yy
r7100aTPHOMY CEPEOBHIII TEIEp 3aJICKUTh BiJl 3IaTHOCTI MOEIHYBATH THYYKI HABUYKH
(soft skills) 13 BoMOAIHHAM TEXHOJOTIYHHUMHU 1HCTPYMEHTAMH, KI POOJISATH MOBY OUIBII
TOuyHOIO Ta mpodeciiHow. BomgHouac mompw aBroMmaru3aiito 0ararboxX IIPOIIECIB,
KPUTUYHO BAXKIIMBHUM 3aJIMIIAETHCS JIOACHKUN (DakTop, a came pO3yMIHHS IIITEKCTY,
eMOIIil Ta eTUYHUX HOPM, AKI (OPMYIOTH JOBIPY B MIKHAPOIHOMY OI3HECI Ta HayIIi.
Takum 4MHOM, CydacHa KOMYHIKAIIISl - 116 BUCOKOTEXHOJOTIYHHUI TPOIEC, KUl pOOUTH
CBIT TiCHIIIMM, a Tpo(eciiiHy B3a€MOIIO - MIBUIIIOI Ta €()EKTHBHIMIOK JJIsI KOXKHOTO
y4acHUKa II00AIBbHOTO PUHKY.

BucnoBku. IlizcymoByroun, MOXHa CTBEpIXKYBaTH, LI0 CydacHa MiKHAapOIHA

KOMYHIKAITisl IepeKruBa€e MacmTaOHy TpaHchOopMalliro, 1e aHTIIiChKka MOBa 3aJTUIIIAETHCS
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He3aMIHHUM (YHIAMEHTOM, a IITYYHUIH IHTEJNEKT CTa€ ii MOTY>KHUM KaTasli3aTOPOM.
AHani3 OCTaHHIX TEHJAEHIIN CBIAYUTH, IO YCHIX y MIOOAIBHOMY CEPENOBHILI CHOTOAH1
3QJIEKUTh HE JIMIIE BIJ pIBHS BOJIOMIHHS MOBOIO, a W Bl YMIHHI €(EKTHUBHO
BUKOPHMCTOBYBaTH LM(PPOBI 1HCTPYMEHTU [JIsl MONOJIAHHS KYJIbTYPHUX 1 TEXHIYHHUX
Oap'epiB. IHTerpaiiss iHTEIEKTyalbHUX CUCTEM Yy MPOLEC CIUIKYBaHHSA 3poOusia oOMiH
11€IMHU  TIBUIIUM, TOYHIMIMM Ta IHKJIFO3UBHIIIKUM, BIJKPUBAIOYU JBEP1 JO CBITOBOIO
PUHKY ISl MUTBHOHIB HOBUX y4acHUKIB. OTxe, MailOyTHe T100anbHOI B3aEMO/I1T OJISATAE
B FapMOHIMHOMY MO€EIHAHHI JIFOJACHKOTO 1HTEIEKTY, €eMOLIMHOI TPaMOTHOCT1 Ta HOBITHIX
TEXHOJIOT'1H, 10 pa30M CTBOPIOIOTH 0€3MEXKH1 MOMIIMBOCTI JIJIsl PO3BUTKY HAyKH, O13HECY

Ta 0COOMCTICHOTO 3POCTAHHS B €IMHOMY CBITOBOMY MPOCTOPI.

CIIUCOK T/KEPEJI
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HayxoBuii kepiBauk: Mopos T.O.

Hayionanvnuti ynisepcumem xopabaebyoyeanns imerni aomipanra Maxaposa

U ®POBI TEXHOJIOI'Il IEPEKJALY

The publication explores the key trends in the development of digital technologies
within the professional translation practice, providing a comparative analysis of MT,
CAT, and Al technologies. By analyzing the functional advantages of MT, CAT, and Al
systems, the research identifies the most effective strategies for reducing production costs

and time without compromising linguistic quality. Special attention is paid to the features
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of neural networks and the role of "translation memory" in modern professional
environments. The study highlights the evolving role of the translator as an expert editor
responsible for the final contextual and stylistic adequacy of the text.

Keywords: translation, information technologies, digital technologies, machine

translation, CAT tools, artificial intelligence.

IHocranoBka mpoOJjemu. [Iporsarom ocraHHiX AecATHpPIYb UU(POBI TEXHOJIOTI]
MNOBHICTIO 3MIHWJIM BUTJIAJ pOOOYMX MICIlb, HABITh B THX cdepax, B IKUX 3aCTOCYBaHHS
KOMIT IOTEPiB BaXKO OYJIO YSIBUTH Il€ JAeKUIbKa pokiB Tomy. Lludpoa Tpanchopmarris
nepeKiaganbkoi rajgy3i IPOTATOM OCTaHHIX JECSTHIITh 3yMOBHJIA CHUCTEMHI 3MIHU B
opraHizanii npodeciiiHoi  AIIBHOCTI JIHTBICTa. TpaauuidHMil  1HCTpyMEHTapii
nepekiagada TpaHC(HOPMYBaBCS B IHTETPOBaHY IUPPOBY EKOCHCTEMY, IO OXOILTIOE
cuctemMu MamuHHoro mnepekinany (MT), xmapHi maTopMu aBTOMATHU30BaHOTO
nepeknany (CAT) ta iHcTpyMeHTapii Ha ocHoOBI mTy4yHoro iHtenaekty (Al). Ilei
KOMIUIEKC 3a0e3Medye aBTOMaTUYHy 00pOOKY TEKCTY, BUKOPUCTAHHS XMapHUX CXOBUII
JUTSE TIaM’ SIT1 TIepeKyIaay Ta 3aCTOCYBaHHS HEUPOMEPexk JJIsl 30epeKeHHSI KOHTEKCTYalbHO1
IIIJTICHOCTI ¥ BUX1THOTO (hopMaTyBaHHS JIOKYMEHTIB.

AKTYalIbHICTh JIOCTI/DKEHHS 3YMOBJIEHa HEOOXIIHICTIO oNTHMIi3alii BUOOPY
IPUKJIATHOTO TPOrpaMHOro 3a0e3MeyeHHs, 3JaTHOr0 3a0e3MeUuTH BHUCOKY SKICTh
nepeKIany mpu OJHOYACHIM MiHIMI3allil 4aCOBUX Ta pecypcHUX BUTpat. Oco0IMBO1 yBaru
noTpeOye neperyisia GyHKIIOHAIBHUX 000B'I3KIB (haxiBIl, 1€ JOMIHYIOUY POJIb TIOYNHAE
BifirpaBaTd  mocTpeaaryBanHs  (post-editing), 1m0 mepenbavae  Bepudikaiiro
CTHJIICTUYHOT, KOHTEKCTYaJIbHOI Ta CEMAaHTUYHOI aJIeKBAaTHOCTI IJTBOBOTO TEKCTY.

AHaIi3 ocTaHHix aocjixkenb. [TutanHs Thmizamii Ta epEeKTHBHOCTI MAIIMHHOTO
nepekiany (MT) neranpHo BucBiTIeHI y niparax . Becenosewkoi ta C. Pagenpkoi. Poib
i micie CAT-iHcTpyMeHTIB y mpodeciifHiii migrorosii ¢axisiiB gochimkyBanu O.

Tpebik, A. Ilontopampka ta A. Kamiton. CydacHu# BIUIMB MITYYHOTO IHTEJEKTY Ha
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METO/I0JIOT 10 NIEpPEeKIaay Ta HAaBYaHHS MallOyTHIX MMepeKaadiB aHaII3y0Th 3aKOPAOHH]
nociinauky, 30kpema M. Moukatib ta A. Ben Seddik.

Meta nociigkeHHsi. MeToro poOOTH € aHaji3 Ta MOPIBHAJIbHA XapaKTEPHCTHUKA
OCHOBHHUX KOHIIETI[ii aBToMatuzoBaHoro nepeknany (MT, CAT, Al) ang BusHaueHHs
iXHBOT MPAKTUYHOI IHHOCTI Ta OOMEXeHb y NpoQeciiiHIi qiIBHOCTI MepeKiiagaya.

PesyabTaTtH gocaigaxenHsi. Po3rissHEMO OCHOBHI  KOHIEMIiI B PO3BUTKY
aBTOMATHU30BAHOIO MEPEKIaAy TEKCTIB, sIKI ICHYIOTh Ha ChOTOJIHIIIHIN JEHb.

1. Machine Translation (MT) — MamuHHME Tepekiaja, HaWIaBHINIUN MIAXIT 10
NepeKyIaay TEKCTIB, KM BUKOPUCTOBYE KOHIICTIIIIO MEPEKIaay CIOBO Y CIOBO, TOOTO
MOPIBHIOIOYW 3HAYCHHS CIIIB Y CJIOBHMKAX HaJa€e MpsMHM repekian. [IpukmagoM Takux
nporpam € STYLUS, PROMPT, LINGVO OFFICE [1]. Jo 1mporo x Kjiacy MOKHa
BitHectTh GOOCLE TRANSLATE Ta momiOHiI HOBITHI NpOTrpaMH, B SKUX JOJIaHI
MOJIMBOCTI aHali3y CTIMKuX (pa3 abo pparMeHTIB peueHb 3a JOMOMOTO IITYYHOTO
IHTEJIEKTY, 10 pOOUTH KIHIIEBHH TIEpeKIIa]] OUTHII MPUPOIHIM 1 MOTPEOy€e 3HAUYHO MEHIIIES
yacy Ha pefiaryBanss. B neskux nporpamax nepeadaueHe MigKII0ueHHs CIeiaii3oBaHuX
CJIOBHHUKIB — TJIOCApIiB, IO Ja€ MOXJIMBICTh CIITyBaTU TEMaTHIll CTATTI Ta BXXHUBATHU
3araJIbHONIPUUHSTI TEPMIHHU.

Jlo mepeBar MalmHHOTO MepPeKIIaay MOKHA BITHECTH MIBUJIKICTh MEPEKIIaTy, MaixKe
HEOOMeKeHUH 00’€M TEKCTy, SIKUM MOYKHA TIEPEKJIACTH HATHUCKAHHSM OJHIET KHOIIKH,
IIPOCTOTA Ta JOCTYMHICTh MMPOTPAMHOI0 3a0€3NeUCHHS.

Henomiku migxony:

HEOOX1THICTh PETEIHHOTO PeAaryBaHHs KiHIIEBOTO TEKCTY;

- obmesxeHi (hopMaTy TEKCTOBUX PEAAKTOPIB;

- HEMOXXJIMBICTh OTHOYACHOI pOOOTH JIEKUIHKOX MEPEKIIaiaviB/penakTopiB;

- HEOOXITHICTH IHCTATIOBATH JESIKI TPOTPAMU;

- HEMOXIIMBICTh «TPEHYBaTH» TEpeKiaa, TOOTO BimpemaroBaHWil TEKCT HE

30epiraeTbcs y mam’ siti.
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2. Computer Aided Translate (CAT) — nepekiiaa 3a JOIMOMOTOK KOMII'FOTEepa, HeE
JUBIISTYMCH HA CXOXICTh 3 MOIMEPEHBOI0 Ha3BOI0 MA€ CYTTEBI BIAMIHHOCTI, OCHOBHOIO 3
AKUX € Te, IO MPOILECOM MEepeKIaay Kepye II0auHa, a KOMII'IOTep € Juiie HabopoM
IHCTPYMEHTIB, sikuil il gomomarae. [lpuknagom HoBiTHIX miardopm € MemoQ,
SmartCAT, Trados System [2]. BiamoBimHO 10 1IOTO METOIY TEKCT PO3ILISIETHCS Ha
CEerMEHTH, NepeKyaja AKuX 30epiraeTbcsi y MalIMHHIN nam’ T, 800 B XMapHOMY CXOBHIIIL.
CerMeHTH SBJSIIOTH COOOI0 Tapu BIAMOBIAHUX peYeHb a00 (parMeHTiB TEKCTY,
KOPETYIOThCS MepekagadeM 1 30epiraroTbesi B Mam STl mepekyiaay. TakuM YUHOM
BIIOYBA€ETHCS «TPEHYBAHHS» MaM ATi, 1 30€pe’KeH1 CETMEHTH MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI
B noAaibiioMy. /1o mpoeKTy MOXYTh OyTH MIAKIIOUEHI SIK Pi3HI PO3AUIM MaM’ ATl TaK 1
KOHTEKCTHI1 CJIOBHUKH — TJIOcapii, B IKUX 30€pIratoThCsi OKpeMi IOHITH, TOOTO BIAMOBIIHI
napyd OKpPEeMHX TEepMiHiB, a00 CIIOBOCIIOIYYEeHb. 3aBISKA BHKOPUCTAHHIO XMapHHUX
TEXHOJIOTi poOOTy Haa TMEepeKiIaioM MOXYTh 3IIHCHIOBAaTH OJHOYACHO JEKUIbKa
nepeKiiagadiB He MOB’sI3aHUX OJIMH 3 OJTHUM, aJie MalO4MX JIOCTYI O BCHOTO NEpeKIIamy,
naM’sTi 1 CJIOBHHMKIB SIK BUX1JHOTO TaK 1 KIHIIEBOTO TEKCTY.

[lepeBarnm Takoro miAXOAy MOJATAIOTH HAcaMmIiepes] Y MOMKIMBOCTI KOMaHIHOT
poboTH, 3adydeHH1 nepekianadiB-gpiiancepiB s poOOTH Oyab-AKOi CKIAQTHOCTI 0e3
HEOOXITHOCTI YTPUMYBATH BEIUKHM IITaT. TakoX JErKo MPOTHO3YBATH 1 KOpPEryBaTH
TepMiHn poOiT. JlocTym 1m0 mepekiamy OTPUMYIOTh OJIHOYAaCHO MHOXKHHHICTB
KOpHUCTyBauiB 0€3 JJoKaIpbHOT MpUB’sA3KkKu. BHcoka sIKiCTh Ta BIATIOBITHICTh EPEKIIATY.

Henomixu:

3aJICKHICTB BiJl CTaOUTBHOCTI Ta SIKOCTI 3B’ SI3KY;
- mpoOriemu 3axucTy iHpopmarii;
- HEOOXITHICTh MaliCTep-penaryBaHHs, 3Be/ICHHS OKPEMUX CETMEHTIB y KIHIIEBUN
MepeKIIal.
3. Attificial Intelligence (Al). Ilepexiam 3a JOMOMOTOI0 IITYYHOTO I1HTEJIEKTY
MOXKJIMBO BUKOHYBaTH Oe3mocepeaHbo B HelpoMepexax, Takux sk Chat GPT, Gemini,

a00 CKOpHUCTyBaTHCsS BOYJOBAaHUMH MOKIMBOCTSAMHU criemianizoBanux maketiB Office
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Translator, WPS Office, DeepL, Doclingo, PDFelement [3]. Tlepexnan y TekcToBHX
penaktopax 103Bojisie 30epert (popmMaryBaHHs, O(DOPMIIECHHS TECTy, MOMJIMBICTD
30eperTu UIocTpallii 1 30BHIIIHE OQPOPMIIEHHS JOKYMEHTY Y 3BUMHOMY 1HTEpQEICl B TOM
yac sK HelipoMepeki BUMararoTh Bil KOPUCTyBaya YITKOrO MOCIIAOBHOIO OMUCY BUMOT
70 KIHLIEBOTO TEKCTY 1 CHEUiaJIbHUX HABUYOK HAIMMCAHHSA IPOMIITIB — aJITOPUTMIB
00poOKH BX1/1HOI 1 (hOpMYBaHHS KIHILIEBOI 1HPOpMAIi.

Henoniku miaxony:

- TEKCTH He 3aBX]IU € IOBHUMH 1 KOHTEKCTHO BUBEPIIICHUMU,

- mpoOiemMu 3axuCTy 1H(OopMaIlii 1 IHTeJIeKTyalIbHO1 BIaCHOCTI;

- HEOOX1H1 HABUYKHU HANIMCAHHS TTPOMIITIB.

BucnoBok. [IpoBenenuit anasi3 CBIIYUTh, 1110 HAUOUIBII 30a7IaHCOBAHUM PIIIICHHIM
s mpodeciiiHol mismbHOCTI Ha chorogHi € CAT-iHcTpymeHTH. BOHU 1O3BOJISIIOTH
MOBHOIO MIPOIO peaizyBaTH KBalidikallito nepexiaaada, 3a0e3rneuyroyu BUCOKY SKICTb
pe3yibTaTy NMpu 3HAYHOMY CKOPOYEHHI1 Yacy Ha 00poOKy TekcTy. BogHouac, iHTerparis
enementiB Il B CAT-mnarhopmu € mnepcrneKTUBHUM HAMPSMKOM JUJIS MOAAJBIIOT

onTHMI3aIlli mepexyIaanbKuX MPOoIeCiB.
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TRANSLATION OF REALITIES AS A MEANS OF PRESERVING THE
NATIONAL FLAVOR IN THE DIALOGUE OF CULTURES

The work examines the translation of cultural realities as a means of preserving
national and cultural identity in intercultural communication. Special attention is paid to
the classification of realities and the main methods of their translation, including
transliteration, transcription, tracing, and contextual substitution. The study also
considers the translation strategies of foreignization and domestication as approaches
that help balance the preservation of the original cultural context with the accessibility of
the text for the target reader. The results emphasize the importance of an appropriate
translation strategy for maintaining the national flavor of the source text while ensuring

effective cross-cultural understanding.

Key words: translation of realities, national cultural flavour, intercultural

communication, foreignization and domestication, translation strategies.

Each language represents its own unique model of the world, where the names of
dishes, clothes, customs, or historical events that have no equivalent counterparts in other
languages and cultures occupy a special place. Such lexical units themselves may pose
certain translation difficulties and require a deep understanding of the historical and
cultural context for their adequate reproduction in the target language. After all, the wrong
approach can lead to loss of cultural flavor and make it too complicated for a foreign
reader due to a great number of incomprehensible words.

The work aims to analyze ways of translating realities to preserve their cultural
significance in a foreign-language environment.
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Realities are mono- and polylexemic units, the main lexical meaning of which
comprises the complex of ethnocultural information traditionally assigned to them, which
Is foreign to the objective reality of the receiving language. According to semantics, it is
possible to single out the historical, everyday, and ethnographic components of realities
and reveal them only through comparison of languages and cultures [2, p. 77].

The classification of linguistic and cultural realities is of great importance to
translation studies, as it helps systematize approaches to the transmission of cultural
features. Each type of reality requires a specific translation approach depending on the
semantic, cognitive, or communicative load. In this way, the translator can preserve the
cultural and emotional meaning of the original through an accurate, structured
classification, which is important for the completeness of intercultural communication [5,
p. 161].

The thematic classification is based on the study and definition of various aspects
of linguistic and cultural realities, allowing them to be systematized based on their
meaningful content. So, geographical realities include the names of localities, natural
objects, or architectural structures characteristic of a certain country. Historical realities
include event names, notable dates, and the personalities that are particularly important to
a nation’s culture. In turn, social realities are connected to public life, political and
economic institutions, professions, and the customs of a given culture [5, pp. 162-163].

Having determined the type of reality, it is worth choosing a specific method for
reproducing it. The main methods of translation include transliteration or transcription,
tracing, contextual replacement, etc. Translators often use transliteration or transcription
methods, but the transmission of letters or sounds does not always fully convey the
concept, making it difficult for the reader to understand its correct meaning [4, p. 112].
That is why transcription is often combined with descriptive paraphrase, that is, an
effective, though verbose, means of conveying the content of reality through linear text
expansion. For instance, leprechauns — zenpuxon; nicosuit dyx, wo 30iticnioe basxicanms
[2, p. 77].
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Tracing is a way of reproducing realities by translating structural-semantic models
of the source language into those of the target language. During such reproduction, words
and phrases completely coincide both structurally and semantically. For example, Iron
Lady — 3anizna Jleoi, the War of the Roses — Bitina mposino [2, p. 78].

Contextual translation is used when transcription is impossible or undesirable.
When contextually translating a reality, the translator conveys it through a lexical unit that
is logically related to the original reality but is not a dictionary counterpart [3, p. 25].

The choice between maintaining authenticity and adapting the text to the reader’s
needs is based on two opposing strategies — foreignization and domestication.

Forenization is the target reader’s approach to the author’s context, directing him
beyond the borders of his native ethnic culture to become aware of the linguistic and
cultural differences of the original text.

Domestication is a strategy that involves bringing the original closer to the realities
of the target reader, introducing the author to his “house”, that is, the translation language
assimilates foreign elements of the text, depriving it of the characteristics inherent in the
culture of the original, which makes the final product as close and adapted as possible to
the target culture [1, p. 112].

It should be noted that we study the strategies of forenization and domestication in
the aspect of translation of realities, which are special units capable of reflecting the
national and cultural originality of the language at the lexical level [1, p. 113].

To sum up, special cultural units require close attention from the translator during
reproduction to properly preserve their national and cultural flavor. Therefore, the right
translation strategy allows us to preserve the original’s uniqueness while making it

understandable to the target audience.

173



REFERENCES
1. Bomuenko O. M. (2014). ®openizallis Ta JOMECTUKAIIS SIK CTPATErii MepeKIay.
Hayxoei 3anucku. Cepis: @inonoeiuni nayku. (126), 111-116. URL:
https://www.cuspu.edu.ua/download/nz_2014 126.pdf

2. Ayna O. L., Pubavok C. M. (2021). Ilepexnan niHrBoKkpaiHo3HaBUMX peaniid. Hosa
Qinonoeis. (82), 74-78. URL.: http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-
bin/irbis_nbuv/cqgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=
10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=
&2 S21STR=Novfil_2021 82 14

3. Kocomanm A. C. (2021). Cnocobu mnepexiany peaniid. AxkmyanvHi npobiemu
MIJHCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYII, nepexiady ma nopieHALIbHUX cmyoditi. 301pHUK MaTepiaiiB
3aciaHHs KpYTJ0To CTOJTY. 24-25. URL:
https://mu.edu.ua/storage/MSU/pages/conferences/2021/

4. Pomantok O. (2021). OcobmuBocTi mepexianay peanid. Akmyanvui npobiemu

HABYAHHSL THO3EMHUX MO8 Ol cneyianbHux yinetl : 30ipuux nHaykosux cmameti. 110-113.
URL:https://dspace.lvduvs.edu.ua/bitstream/1234567890/4153/1/Tezy %D1%96%D0%
BD%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D0%BC-23-11-2021.pdf#page=110

5. Tkauenko M. 1. (2024). Knacudikaiiis JIHTBOKYIBTYPHUX peallii y mepexiaiil.
Ilepexnaoayvki innosayii : matepianmm XIV BceykpaiHChKOi CTYyAEHTCHKOI HAyKOBO-
MPaKTHYHOT KOH]epeHIrii. 160-164. URL.:
https://essuir.sumdu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/95a2b9e8-3d5e-46f9-979e-
f08a455f1716/content

174


https://www.cuspu.edu.ua/download/nz_2014_126.pdf
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Novfil_2021_82_14
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Novfil_2021_82_14
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Novfil_2021_82_14
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Novfil_2021_82_14
https://mu.edu.ua/storage/MSU/pages/conferences/2021/%D0%90%D0%BA%D1%82%D1%83%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%96%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%BC%D0%B8%20%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%BE%D1%97%20%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D1%83%D0%BD%D1%96%D0%BA%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97,%20%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D1%83%20%D1%82%D0%B0%20%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%96%D0%B2%D0%BD%D1%8F%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D1%85%20%D1%81%D1%82%D1%83%D0%B4%D1%96%D0%B9.pdf#page=24
https://dspace.lvduvs.edu.ua/bitstream/1234567890/4153/1/Tezy_%D1%96%D0%BD%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D0%BC-23-11-2021.pdf#page=110
https://dspace.lvduvs.edu.ua/bitstream/1234567890/4153/1/Tezy_%D1%96%D0%BD%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D0%BC-23-11-2021.pdf#page=110
https://essuir.sumdu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/95a2b9e8-3d5e-46f9-979e-f08a455f1716/content
https://essuir.sumdu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/95a2b9e8-3d5e-46f9-979e-f08a455f1716/content

YIK 37.016:811.111](06)
R. Kutsa, student,
Scientific supervisor: O. Levchuk

Uman National University

ENHANCING SPEAKING PROFICIENCY THROUGH TEACHER FEEDBACK
IN EFL CLASSROOM

Abstract. This paper highlights the effectiveness of teacher feedback in enhancing
Students’ speaking skills, examines different types and strategies of feedback, analyses
their impact on learners’ fluency, accuracy, and confidence. Moreover, it provides
practical recommendations for teachers on how to deliver feedback in EFL classroom in
a way that supports communicative competence and active student participation. It also
emphasizes the importance of creating a supportive learning environment that reduces
anxiety and encourages learners to engage more confidently in speaking activities.

Key words: speaking proficiency, speaking skills, teacher feedback, learning
environment, correction, accuracy, fluency.

Introduction. The development of speaking proficiency is a central goal in teaching
English as a Foreign Language (EFL). However, many learners face difficulties in
expressing themselves fluently and accurately. Motivating learners to participate in
speaking activities is a challenging task. Anxiety often acts as a major barrier, particularly
for EFL learners who may be reluctant to communicate. Concerns about pronunciation,
being questioned on the spot, making mistakes, and the fear of negative evaluation all
contribute significantly to speaking anxiety in EFL contexts. Additionally, shyness has
been identified as another factor that limits learners’ willingness to engage in speaking
activities [3, p. 4]. Teacher feedback plays a crucial role in addressing these challenges by
guiding learners toward improvement.

Literature review. The term “feedback” is defined by Sadler as “comments about
how exactly a work should be done” [4, p. 120]. Feedback has become an important

component of the teaching and learning process, exerting a significant influence on
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learners’ progress. It refers to any remark made to describe student’s work, indicating
whether their work meets expectations, requires improvement, or demonstrates success.
According to Archer, feedback is widely recognized as a tool to enhance students’
performance and practice in various educational settings [2, p.101].

The research on feedback practices in teaching English has predominantly focused
on written skills while the discussion concerning feedback on oral production remains
notably limited, with only a few studies addressing this area [1]. It is more difficult to
provide effective speaking feedback compared to written feedback, as oral performance
occurs in real time and leaves little opportunity for immediate analysis, requiring teachers
to respond quickly while maintaining the flow of communication and supporting learners’
confidence.

The aim of the study is to examine the role and effectiveness of teacher feedback
in enhancing speaking proficiency among learners in EFL classrooms.

Findings. The research was conducted at Uman Gymnasium 14, Uman City
Council, Cherkasy Region, Ukraine. The participants were 28 students of the 8" grade,
who studied English as a foreign language. Learners were divided into two groups: the
experimental group and the control group. The experimental group (14 learners) received
eight weeks of explicit training on speaking proficiency through teacher feedback, the
control group (the other 14 learners) did not have any training of that kind.

Prior to the intervention, both groups completed a pre-test designed to assess their
initial level of speaking proficiency. The assessment criteria included fluency, accuracy,
pronunciation, vocabulary use, and overall communicative competence. The results of the
pre-test indicated that the learners in both groups demonstrated a comparable level of
speaking skills, which ensured the reliability of the experimental design.

During the eight-week intervention period, the experimental group participated in
a series of structured speaking activities, such as role-plays, discussions, and problem-
solving tasks. Throughout these activities, the teacher provided systematic and explicit

feedback, focusing on key aspects of learners’ oral performance. Various feedback
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techniques were employed, including immediate and delayed corrective feedback, recasts,
elicitation, and positive reinforcement. Special attention was paid to maintaining a
supportive classroom atmosphere in order to reduce anxiety and encourage active
participation. In contrast, the control group followed the regular curriculum without
targeted feedback on speaking performance.

At the end of the experiment, both groups completed a post-test identical in format
to the pre-test. The results were analysed and compared to determine the effectiveness of
teacher feedback in enhancing learners’ speaking skills. The findings revealed that the
experimental group demonstrated a noticeable improvement in fluency, accuracy, and
confidence (approximately 25% of the students improved their speaking skills), while the
progress in the control group was less significant. These results suggest that systematic
teacher feedback plays a crucial role in developing speaking proficiency in EFL
classrooms and highlights the importance of incorporating targeted feedback strategies
into regular teaching practice.

Conclusions. The results demonstrate that appropriate teacher feedback contributes
significantly to the development of speaking skills. Firstly, it helps learners become aware
of their errors and provides strategies for improvement. Secondly, it encourages active
participation by creating a supportive learning environment. Thirdly, consistent feedback
leads to increased fluency and accuracy over time. However, the effectiveness of feedback
depends on several factors, such as timing, frequency, and delivery style. Immediate
feedback may be useful for accuracy-focused tasks, while delayed feedback is often more
appropriate during fluency activities to avoid interrupting communication.

To maximize the benefits of teacher feedback, the following strategies can be
implemented:

1. Balancing accuracy and fluency. A teacher should avoid interrupting learners
excessively during speaking tasks; only key errors must be focused on.

2. Using a variety of feedback techniques. It is essential to combine explicit

correction, recasts, and elicitation.
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3. Being constructive and supportive. Feedback must be framed positively to
maintain motivation.

4. Encouraging reflection. Learners should be provided with time to process and
apply feedback.

5. Incorporating technology, which means using audio or video recordings for
more detailed feedback.

6. Adapting feedback to learners’ levels, as feedback must be understandable and
relevant.

To sum up, teacher feedback is an essential component in enhancing speaking
proficiency in EFL classrooms. When applied effectively, it not only improves linguistic
accuracy but also fosters confidence and communicative competence. By adopting a
balanced and learner-centred approach to feedback, teachers can create a supportive

environment that encourages active participation and continuous improvement.
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CTPATETII I TAKTUKHU NEPEKJIAJLY HA3B KIHO®LJIbMIB

[lepeknan  Ha3B  KiHOPUIBMIB €  BaXIMBOK  CKJIQJIOBOK  CYy4acHOTO
NepeKIIa03HaBCTBA, OCKUTPKM Ha3Ba BUKOHYE HE JIUIIC HOMIHATHBHY, a i IparMaTH4HY,
ecTeTH4Hy Ta pekiamHy ¢yHkiii. Came BoHa popmye mepiine BpaXeHHS PEIHITIEHTA,
BIUIMBAE Ha IHTEpHpeTarito 3MIicTy (UIBMy Ta 3HAYHOK MIpPOK BH3HAYae MOTO
YCHIIIHICTh Y HOBOMY KYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHIINL. Y 3B’S3Ky 3 IIUM IEepeKiIaJ Ha3B
KiHOPUIBMIB MOTpPEOy€E PETEIBLHOTO A000pY CTpaTerii 1 TaKTHK, SKI 3a0e3MedyrTh
aJICKBaTHY Tiepefiady 3MICTy 3 ypaxyBaHHSM MOBHHX, KyJbTYpHUX 1 KOMYHIKaTHBHHX
YUHHUKIB.

VY mporieci nepekiaay Ha3B KiHOMUIEMIB Mepekiiagad 3MyIICHUN OamaHCyBaTh Mixk
TOYHICTIO Ta aJanTalli€ro, 30epiralouu 3MICT OpUTIHATY 1 BOJHOYAC 3a0e3Meuyodn HOTo
3pO3YMUTICTh 1 TPUBAOIMBICTE IS IIUTHOBOI ayauTopii. Came TOMy BHKOPHCTOBYIOTHCS
pi3HI CTpaTerii, 30KpemMa JTOCHIBHUI Mepekia, Tpanchopmarlis, aganTaris, JOKaIi3amis
Ta KpeaTUBHA iHTEeprpeTarlis. BuOip KOHKpeTHO1 CTpaTerii 3aJIe’KUTh Bix xKaHpy QiTbMY,

KYJbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN ayAUTOPIl Ta MPAarMaTUYHOI METH MEPEKIIATY.
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[Ipobnema crparerii 1 TakTHK TMepeKIaay Ha3B KIHO(UIBMIB aKTHUBHO
JAOCTIIKY€EThCS YKPAaTHCBKUMHU HAyKOBISIMU. 30KpeMa, BaroMHil BHECOK Yy PO3BHTOK
nepekiano3HaBcTBa 3poowin B. KomicapoB, gxkuil po3poOMB TEOPETHUYHI OCHOBHU
nepekiananbkux TpaHcopmaiii, [. PaeBchka, 1O pochimKyBasia TpoOIEeMHU
€KBIBAJEHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI mepekiany, a Takox 1. Kusk, skuil anamizyBaB
MDKKYJIBTYpHI acieKTu nepekiany. [lutanas QyHKIIOHaIbHOTO MiAXOAY 0 MepeKiiany
posrimsananu  O. CeniBanoBa Ta JI. YepHoBaTuii, $KI aKIEHTyBaJM yBary Ha
KOMYHIKaTUBHII NpUPO/I1 MEepEeKIIaay Ta HOTO 3aJIeKHOCT1 B1I KOHTEKCTY.

[Tepekinan Ha3B KIHOPUIBMIB € CKJIAJIHUM 1 0araTorpaHHUM MPOIECOM, 110 TOTpedye
BpaxyBaHHS MOBHUX, KYJIbTYPHHUX Ta TParMaTHYHUX YNHHUKIB, a JIOCITIJDKEHHS CTpaTerii
1 TaKTUK TaKOro TEpeKIaay € aKTyaJlbHHM HAmpsSMOM Cy4acHOTO YKpaiHCHKOTO
NEePEeKIIaI03HaBCTRA.

VY nepekiago3HaBCTBI TEPMIHOM «CTPATETIsH) MO3HAYAIOTh IIUISAX BiJl BUOOPY TEKCTY
JUIS TIepeKIIay 0 TIOBHOI mepeaadi oro 3acodamu iHIIo1 MoBH. CTparerito BU3HA4YaIOTh
K YCBIAOMJICHUH TJIaH BUPIIIEHHS KOHKPETHOT NEPEeKIaialbKkoi mpooiemMu, ika BUHUKAE
Il yac Tmepekyagy TeKCTy abo Horo ¢parMeHTa, OJTHOYACHO aKIEHTYEThCS yBara Ha
CBIZIOMOMY XapakTepi mepekjaay, Ha BiIMiHy BiJl HeCTpaTeridHux mpoiecis [8, ¢. 218].

3a3HavaeMo, 110 0araTo JOCTIIHUKIB JI0 CTpaTerii mepeaadi BIaCHUX Ha3B BITHOCATH
dopenizamito 1 gomectukaiito. Ilepmia crpareris BHKOPUCTOBYETHCS TOM1, KOJIH
nepekiiagay mnparie 30epertd OpuriHajdbHY Ha3By 1 CTApaeThCA BIATBOPUTU i1 y MOBI
nepekiany. [lpu Takiii cTparerii 30epira€TbCs «30BHINIHIA BUTIISAI» JICKCEMH, aJie 4acTo
BTpAaYacThCA 3HAUEHHS. [i ronoBHa (YHKIS — BBEJEHHS HOBUX CTUIIIB, BUCITIOBIIOBAHb,
3aco0iB 1 MpUIIOMIB B MOBY TIepeKiIaay, 30aradyeHHs HallloHATBHOT KyJIbTYPH Yepe3 KOHTAKT
3 iHO3eMHOMW. [[pyra cTparteris po3TisgaeThCcsl SK MPOIeC HAOIMKEHHS OpPUTIHATY 0
9yUTaya, MparHeHHs 3pOOUTH OpHUTiHAN OUTBII JOCTYITHUAM 1 3pO3YMUTAM B MPUHAMAIOYIN
KyJbTypi. PO3BUTOK BXE ICHYIOUOi B IUIBOBIM KyJNbTYpl JITEpaTypHOI Tpamauiii — il

roJIOBHE Npu3HaueHHs [7, c. 155].
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Kpim nporo, O. Kapnenko akueHTye yBary Ha TakMX CTpaTerisix ix mepeaadi, K
«3aIM03UYCHHS, y3araJIbHeHHS (BJIacHA Ha3Ba BIAKUIAETHCS, 3aMICTh HEl 3'ABISIETHCS OB
3arajibHe TIOHSTTS); 3a03UYCHHS 1 TOSICHEHHS; 3aMiHa TTOHSTTSAM 31 CX0XKO0I0 (DYHKIIIEIO B
KOHTEKCTI IUJTbOBOI MOBH; 3BEPHEHHSI 10 KYJBTYPH OPHUTiHATY, BUKOPUCTAHHS Ha3BH 3
KyJIbTypH MOBH TIEPEKIIA Ty, BUXOISTUH 3 IPUIYIIESHHS, 110 YUTAYEBI IEPEKIIay BOHO MOXKE
OyTu OLIbII BiIOME, HIXK T€, 1[0 BUKOPUCTAHO B OpUTiHAMI» [6, c. 98].

Ha nymxy M. B. BepexxHoi, «cTpateris poOOTH Nepekiiaiada HaJl epe1aueto BIaCHUX
Ha3B 3BOJIUTHCS JI0 TPUHAAISATH €TAITB, B PE3Y/IbTaTI SIKUX MPUUMAETHCS PIIICHHS MO0
croco0iB  iX peanmizaiii Ha MOBY IepeKyiaay, OOUPaAIOThCS THUIMHW OHOMACTUYHUX
BIJIMOBIIHUKIB 1 MeToau ix QopmyBaHHs». Ha BubGip crparerii mepeknaay Ha3BU
BIUITMBAIOTh HE TUIbKU CYO'€eKTHBHI MepeBaru nepekianaya, a i 00'€eKTUBHI YUHHUKH, 0
sakux JI. B. Komomienps BIZHOCUTB: IUIbOBY ayJUTOPIO TMEpPEKIaay 1 CTaH LUIbOBOI
MOJIICUCTEMH; KUIBKICTh ICHYIOUMX MEpeKyaAiB MEeBHOTO TBOPY B LUIBOBIN JiTepaTypi
(amxe moTpeda B (opeHizallii BUHUKAE OCOOJMBO TOCTPO, KOJIU CTBOPIOETHCS BEJIMKA
KUIbKICTh aJanTallifHUX TepeKaiB, sKi 30UIBIIYIOTh BiACTaHb MDK 4YHTa4eM 1
opuriHajgom); GyHKIIIF0O OpUTiHANY B LIUIBOBIHM JIiTepaTypHIN ToJIicucTeMI. TakuM 4uHOM,
Ha BUOIp cTpaTerii MOXKYTh BIUIMHYTH SIK JIIHTBICTHYHI, TaK 1 €KCTPAJIIHIBICTUYHI YHHHUKH,
KOXEH 3 SIKMX IPU3BOJIUTH JI0 BUOOPY TOT'O UM IHIIOTO METOY (200 JEKITBKOX OJTHOYACHO)
Ha MIEBHOMY Bipi3Ky mepeknany [ 1, c. 62.]

HNocminauk A. JIoHIIOK BKa3ye, 110 MepeKIIal — Ie MpoIec Mi>KMOBHOI TpaHcdopMmarii
TeKkcTy 3 onHiei MoBu B iHmy [3, c. 80]. ¥V cBoro uepry I'. 3umoBers, npuIrycKae 1o
MepeKyaj Haraaye IMCHUXOJOTIUHUN aKT, SIKUW BKIIOYAaE€ OaraTo pPO3yMOBHX OTEparlii,
KIHIICBUM PE3YyJIbTATOM SIKOTO € TEKCT 1HIIOK MOBOIO [4, c. 13]. BapTo 3a3HauuTH, 110
MepeKIafanbKuidi TpoIec — Ie HaJA3BUYaAHO CKIAgHA MiSUIbHICTh, a/Ke KOXXEH aBTOP
BUKOPUCTOBYE TMiJ Yac HAMHWCAHHSI CBOTO TBOPY PI3HOMAaHITHI CTHJIICTUYHI 3aco0w,
aBTOPCHKI HEOJIOTI3MHU TOIIO, JIJIA SKUX Ba)KKO 3HAWTH BIAMOBIAHUKH B iHIIINA MOBi. Ha
OyMKy 0araThb0X JOCIITHHUKIB, OCOOJMBI TPYIHOIII BHHHUKAIOTH IIiJ dYac IepeKiamy

BJIACHUX HA3B, y SKi aBTOP 3aKOJOBYE XapaKTEPUCTHKY T'e€pOiB, MICIIEBOCTI, MPEIMETIB.
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Yacto iMeHa TepoiB (PuUIbMY MOXYTh OyTH aJllO3UBHUMH, BIAMOBIAHO, HAJA3BUYANHO
BXJIMBO 1i BiATBOpUTHU. Jlo mpuknany, HazBa QuibMy «l[ezapy» BUKIMKae acolliaiii 3
puMcbkuM noakoBoaueM FOmiem [ezapewm.

Jlist Toro, mo0 afeKBaTHO BIATBOPUTH Ha3BH (PUIBMIB 1HIIOK MOBOO, MEpeKIaaayi
BUKOPUCTOBYIOTh JIEKCMYHI, CTPYKTYpHI Ta TpaMaTuyHi neperBopeHHs. Kpim 1boro,
cnenu(iyHl Ha3BH, Kl € XapaKTEPUCTUYHUMH Ta MPOMOBUCTUMHU AJIE MOBU OpHUTIHATY
JOCIIHUK MOK€ 3aMIHUTH, BUKOPUCTABIIMU TaKl K (PUIBMOHIMH, SIKI € IPOMOBUCTUM IS
MOBH nepekiiany. OKpiM IbOro, JOCUTh YaCTO OHIMHU 3aJieXkaTh BiJl CIOXKETY KIHODUIbMY,
TOMY MOTpeOyIOTh JOJATKOBOTO MOIIYKY 1H(QopMalii aemudpyBaHHS 3a JOMOMOIOIO
KOHTEKCTY [2, ¢. 15].

Sxuo mepeksiagayli HE MOXKYTh TMPEJCTABUTH JIIHTBICTUYHMIA €KBIBAJIEHT Ha3BU
OpUTIHAJIBHOTO (PUIBMY, BOHM MOXYTh BUKOPHCTOBYBATH KLIbKAa METOMAIB MEpEKIIay.
MopdonoriyHa Kaiabka, MOIYJIAIIS Ta y3arajJbHCHHS, CEMaHTUYHA IHTEpIIpETallisl, 3amiHa
IMEHHUKIB a00 mpuiloMH TMepekyiaay 3a JAONOMOrol (YHKI[IOHAIBHUX aHaJOTIB
J03BOJISIIOTH Mepenat (HYHKI[IOHATBHI Ta CEMaHTUYH1 0COOJMBOCTI Ta 30€perTH MepBUHHE
3HAYCHHS BJacHUX Ha3B [1, c. 65].

A.T. 'yamaHsiHOM BUJUISE TaKi CIOCOOM BKJIFOUEHHS IHIIOMOBHHUX BJIACHUX Ha3B y
TEKCT:

1) TpaHcIUIaHTalLlis — BKIIOYEHHS CJI0BA 3 OPUTiHAIbHUM HaIllMCAHHSM;

2) mongaBaHHs TIEBHUX MTPUMITOK;

3) TpaHcHiTEpaIlis;

4) mpakTUYHA TPAHCKPUIIIIIS:

5) 6e3mocepenHii nepexian [2, c. 9].

Tum HEe MeHII, y mepeKIafanbKii MpaKkTUIll BUAUIIOTH TaKi CIIOCOOH MepeKiany:

1) TpaHckpuOyBaHHsS — Tiepejada 3BYKiB MOBH OpPHUTIHAIY BIIMOBITHUMH 3HAKAMHU
BHUXI1JIHOI MOBH;

2) TmpaKkTUYHE TPAHCIITEpYBaHHS — TOYHA TMepefavya 3HaKiB OJHI€T MOBH

BIAMOBIIHUMH 3HAKAMH 1HIIIOT;
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3) KaJibKyBaHHS — 11€ OyKBaJIbHUU MEPEKIa] 3 METOI0 MAKCUMAJIBHOTO 30€peKEeHHS
OpPUTIHAJILHOI CEMaHTHUKH;

4) TpaHCHO3MIIIS — 3aMiHA €JIEMEHTA Ha aAalTOBAHUM JIJIs LIUILOBOI ayAUTOPil aHAJIOT
[7, c. 68].

HayxoBeup A. 3yOko BHIUIS€ Takl TAaKTUKU MEPEKIaly K 3BYKOBOI MOJ10HOCTI
(TpanckpuOyBaHHs), rpadiuHOi TOAIOHOCTI (METOA  TpaHCIITEpyBaHHs), OOJIIKYy
BHYTpIIIHBOI (opMU (METOJ KaJbKyBaHHS), E€TUMOJIOTIYHOI BIJNOBIAHOCTI (METOA
TPAHCMO3HUIIIT), aJlanTalli J0 rpaMaTHYHOT CUCTEMHU MOBH Mepekiiany (MoporpaMaTHdHOI
Moaudikaiii), icTOpUYHOT MO3UIIT (TpaauiiifHUN BIAMOBIAHUK) [5, ¢. 271].

Omxe, MiAXiA 10 nepeaadl Ha3B KIHO(MUIbMIB PI3HUTHCS BiJl 3arajlbHUX MPUHIUITIB
BIITBOPEHHSI BJIACHUX IMEH. 3HAYCHHEBA Ta €MOIliifHa 1H(doOpMallisi, sSKa MICTUThCS B
Ha3Bax, Mae OyTu BusiBiieHa. Ha3Ba kiHO(D11bMY BUMarae BiJl UMTaya sik OpUTiHaly, TaK 1
nepeKyIaay po3yMiHHS BHYTPIIIHBOT (POPMHU 1 CIPUHHATTS CIOKETY, OCOOIUBOCTEHN PLIbMYy
Tomo. Tomy OUIBIIICT Ha3B MIUISATAIOTh BIATBOPEHHIO; TPAHCKPUIMIIEID HE MOKHA
nepeaaTH BHYTPIMIHIO (OpPMY, OCKUIBKHA Ha3Ba BTPATUTh CBOIO 3HAUYIIICTH 1 HE BUKOHAE
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TEOPETUYHI NIJIXOIU JO IHTEPIPETALII MOJAJBHOCTI SIK
KATETOPII IOPUJIUYHOI'O JUCKYPCY

Abstract. This article examines modality as a complex linguistic category and its
function in legal discourse. It explores the main types of modality and the characteristics
of their expression in legal texts. The linguistic means of expressing modal meanings,
particularly modal verbs and constructions, are analyzed. The significance of modality
for conveying the normativity, obligatory nature, and degree of certainty of legal
statements is determined. The advisability of a comprehensive approach to its analysis is

emphasized.

184



Keywords: modality, legal discourse, deontic modality, epistemic modality, modal

verbs, linguistic means, predicativity.

IlocranoBka mnpoOjemu. Y cyyacHi JIHTBICTHIIl mIpoOiema iHTeprpeTanii
MOJAIBHOCTI 3aJMIIAETHCS OJHIEID 3 HAWOUIBII JUCKYCIMHUX, IO 3yMOBJICHO
0araToOBUMIPHICTIO L€l KaTeropii Ta pi3HOMAHITHICTIO MiAXOMAIB A0 ii TpaKTyBaHHS.
Oco06HBOT aKTyaIbHOCT1 BOHA HAaOyBae y cdepl IOPUIUIHOTO AUCKYPCY, 1€ MOJAIBHICTh
BUKOHYE (YHKLIIO BHpPaXEHHS HOPMATHBHOCTI, OOOB’SI3KOBOCTI Ta JOCTOBIPHOCTI
BUCJIOBJIIOBaHb.

AHaJi3 ocTanHix qkepedt. [IpobiemaTika MOJATLHOCTI aKTUBHO JTOCTIIKYETHCS
y Mpansx Cy4yacHUX JIHrBIiCcTiB. TeopeTuuHi 3acau 1i€l KaTeropii BUCBITIEHO y poOoTax
[. KuBdenko, sika po3risgac MOJAIBHICTh SIK OaraTopiBHEBE MOBHE sBHINE. B. YimHa
aHai3ye MOJAJBHICTh Y KOHTEKCTI MOJAJbHOI JIOTIKM Ta MPOIMOHYE KiIacH(IKaIiio ii
ocHOBHUX TuMiB. Oco0JMBOCTI peaiizallii JCOHTHYHOI MOJAIBLHOCTI B IOPUIUYHUX
tekctax gochimpkye B. CrenmanoBa. Ilepexnamo3HaBumii acmekT MOJAJIBHOCTI Ta ii
po3mMpeHy Kiacu@ikaiiio, BKIOYAIOUM JIOKa30BYy Ta KOPEHEBY MOJAJIBHOCTI,
npencrapieHo y npamsx M. @epoctoka. BogHoyac okpemi acnekTd (yHKIIOHYBaHHS
MOJANILHOCTI B HOPUIAUYHOMY JUCKYpCl TOTPEOYIOTh MOJAJIBIIONO Yy3araJlbHEHHS.

MeTta gociaigkeHHsi. AHaIi3 OCHOBHMX TEOPETHYHHUX ITIIXOAIB O IHTEpHIpeTaIlii
MOJQIBHOCTI Ta BHU3HAYCHHS OCOOJIMBOCTEH i1 (PYHKIIOHYBaHHS B IOPUIUYHOMY
JTUCKYPCI.

Bukiaa OCHOBHOIO Martepiaay aociaigxeHHsi. MoJajbHICTh € OAHIEIO 3
KITFOUOBUX KAaTEropiil Cy4acHOi JIIHTBICTUKH, OCKIJIBKH BiOOpaXkae CTaBICHHS MOBIIS J10
3MICTY BHUCTIOBIIIOBAaHHS, PIB€Hb MOT'O CITIBBITHOIICHHS 3 PEaJbHICTIO, & TAKOX CTYITIHb
HEOOXITHOCTI, MOKJIMBOCTI 4 OakaHocTi nii. BoHa mae GaratopiBHEeBUI xapakTep i1
peanizyeTbcsi dYepe3 pPI3HOMaHITHI MOBHI 3aco0M, 30KpeMa MOJajbHI JI€CIIOBA,
rpamMaTHyHi, CUHTaKCUYHI Ta JIEKCUYH1 €JIEMEHTHU [1, c. 40].

HaykoBuns B. YuuHa po3risgae MOJaNbHICTD SIK JIOT1YHY KaTErOpito, OB’ A3aHy
3 MOJAJBHOIO JIOTIKOIO, IO JOCTIIKY€E 3aKOHOMIPHOCTI MOJAJIbHUX BUCJIOBIIOBAHb. Y
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Mexax L€l Teopli BUOKPEMIIIOIOThCS aJeTH4YHA, €MiCTeMIYHA, I€OHTHYHA, OyJeTHYHa,
JMHAMIYHA Ta TEJIEOJOTIUHA MOJAJBHOCTI, SIKI PENPE3CHTYIOTh PI3HI TUIM 3HAYECHb:
HEOOXITHICTB, MOXKJIUBICTb, BHUIIAJIKOBICTh abo 0akaHICTh [4].

AneTudyHa MOJANbHICTh BigoOpaxae 00’ €KTHUBHI 3aKOHOMIPHOCTI IIMCHOCTI Ta
BapIIOETHCS Bl HEMOKIIMBOCTI 0 HEOOXITHOCTI, HE 3aJie’Kayu BiJl OI[IHKU MOBIL [4, C.
4]. Hammpukoam: A contract cannot exist without a valid offer and acceptance. - Jozosip
He Modice icHyeamu oe3 HANEHCHOT ogepmu ma axkyenmy.

EnicremiyHa MOJAJBHICT, TIOB’s3aHA 31 CTYIIEHEM YIEBHEHOCTI MOBIS Ta
IPYHTYETBCS Ha 3HAHHSX, IPUIYIICHHAX a00 joka3ax [4, ¢. 5]. Hanpuknan: Based on the
evidence, the witness may be mistaken about the timeline. - Buxoosiuu 3 dokazis, c6iook,
MONCTIUBO, NOMUNAEMbCA Wooo XpOHON02Ii nOOIl.

JIeoOHTHUYHA MOJANIbHICTh BUPAXKa€ HOPMATHUBHI BIAHOILIEHHS - 00OB’SI30K, JO3BLI
9u 3a00pOHY 1 € BU3HAYAIBHOIO JUISl FOPUIAUYHOTO AUCKYpCy [2, ¢. 11-13]. Hanpukman:
The tenant must pay the rent by the due date. - Openoap nosunen cnramumu openony
naamy 00 6CMAaHOBIEH020 MeEPMIH).

bynetnyna MojanbHICTh BigoOpakae Oa)kaHHsS Ta HaMipyd MOBIS 1 popMye Horo
eMOIiHHO-OIlIHHY To3uIlito [4, ¢. 5]. Hanpuknaa: The parties would like to settle the
dispute out of court. - Cmoponu xominu 6 epecynoeamu cnip y no3acyoosomy nopsioxy.

JluHaMidHa MOJIAJIbHICTh XapaKTEePU3YeE 3IaTHICTh a00 MOXKJIMBICTh BUKOHAHHS i1
3a IICBHUX YMOB 1 Ma€ 00’ eKTUBHUHI XxapakTep [4, ¢. 5-6]. Hanpukian: The company is
able to settle its debts as they fall due. - Komnanis cnpomosicna nocawamu ceoi 6opeu 6
MIpY HACMAHHA MEPMIHY IX CHAamu.

Teneonoriuaa MoOJaabHICTh TOB’s3aHa 3 JIOUUIBHICTIO Jii Ta OpIEHTAII€l0 Ha
JOCSTHeHHs TIeBHOI MeTH [4, ¢. 6]. Hanpukman: In order to claim damages, the plaintiff
must prove a direct loss. - /[ns ompumanmns iowikodyeanus 30umKié No3ueay Mae
dogecmu npsAMi 6mpamu.

M. ®denociok TOMOBHIOE IO KiIacH(iKaiiro, BUAUISIOYA TaKOX JIOKAa30BYy Ta

KOPEHEBY MOJAJIBHOCTI, IO PO3MIUPIOE TEOPETUYHE PO3YMIHHS CIOCOOIB peaizallii
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MOJIaTbHOCTI B MOBI. MofanbH1 Ji€CI0Ba Ta KOHCTPYKIIi BIIICPAIOTh KIIOYOBY POJIb Y
nepeaadi CMHUCIOBHX BIATIHKIB 1 3a0€3MeuyroTh TOYHICTH KOMyHikamii [5, c. 8-9].
JlokazoBa MOJAJBHICTh BKa3ye Ha JUKepeno IHpopMmalii Ta CTymiHb ii
JOCTOBIPHOCTI, BUKOPUCTOBYIOUM SIK IpamMaTH4Hl, TaK 1 JEKCU4yH1 3acobu [5, c. 8].
Hanpuknan: The payment should have been made in full according to the records. -
Onnama mana Oymu 30ilCHEHA 6 HNOBHOMY 00csA31 32i0HO 13 3anucamu.
KopeneBa MoganbHICTh, Ha BIAMIHY BiJ] €ICTEMIYHOI, OB’ A3aHa 3 00’ €KTUBHUMHU
yMOBaMM BUKOHAHHS JIii, TOJ1 SIK €miCTeMivuHa BijioOpaxkae cy0’€KTUBHY OLIIHKY MOBIIS.
Oxkpemi MoJalIbHI JII€CTIOBA MOXYTh peasli30oByBaTU OOWABA TUIH 3HAYECHB 3aJIEKHO BiJ]
KOHTeKCTY [5, ¢. 8]. Hanpuknaa: An appeal may be filed only within 30 business days. -
Anenayis ~ mooice  Oymu  nooana  auwe  npomszcom 30 pobouux  OHis.
Taxum ynHOM, pO3MIMPEeHHS Kiacudikallii MOJaIbHOCTI 3yMOBITIOE HEOOXITHICTH 11
rJIMOIIOr0 TEOPETUYHOTO OCMUCIICHHS HE JIMIIE Ha PIBHI THIIB, a i HA PIBHI CHOCOOIB,
dopwm 1 3aco6iB peanizaiii. TeopeTnuuHa iHTEpIpeTalliss MOJIATIBHOCTI TIepe0davae aHami3
pI3HUX MIAXOAIB A0 ii BUpPaKEHHs, 30KpeMa NPEIUKATHOrO Ta KOMIuiekcHoro [3].
VY Mexax NnpeIuKaTHOro MIAXOAY MOJAJBHICTh PO3TIIANAETHCA SIK CKIIATHUK
IPEeIMKAaTUBHOCTI peueHHs. BoHa BimoOpaskae 3B’S30K BUCIIOBIIOBAHHS 3 JIMCHICTIO Ta
peanizyeTbcsl depe3 TpaMaTH4HI Kareropii yacy, cmocoOy Ta ocobu. BomHouac
MOJAQIBHICTh TPAKTYETHCS 1 IK CAaMOCTiliHA KOMYHIKaTHBHA KaTeropis, o GyHKIIIOHYE Y
MOBJICHHI Ta BHpaXXa€ CTaBJIICHHS MOBIIA A0 ToBigommtoBaHoro. Ilopsna 13 mum
BUJIUIAETHCS KOMIUIEKCHUM TMIAXiA, SKUM mepembadae aHali3 MOJAIBbHOCTI  SIK
0araTOKOMIOHEHTHOTO SIBUINA, IO TOEJHYE TpaMaTW4HI, JICKCHYHI Ta I1HTOHAIIHI
3acobu BupakeHH [3].
dopmaabHUM 3ac000M peanizallii MOJATbHOCTI BHCTYIAE, 30KpeMa, KaTeropis
cnioco0y miecimoBa. OcoOIMBY poJib BIAITpa€ YMOBHUH CIIOCIO, KM BUpaXkae ippeanbHy
MOJAIBHICTh, TOOTO Jii, IO MOTJaU O BimOyTHCS 3a MEBHUX yYMOB, ajc¢ (DaKTUYHO HE
peaiizyBamucs [3].

Cepen MoBHEX 3ac001B peaizairii MOJaTbHOCTI BUUISIOTh TPaMaTHYHI, IEKCHYHI,
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JEKCUKO-TpaMaTU4H1 Ta 1HTOHaIiHI. [0 TpamaTH4yHUX HalexaTh (GOPMHU CIOCOOY
JI€CIIOBa, /10 JIEKCUYHUX - MOJAJIbHI CJIOBA, a JO JIEKCUKO-TPaMaTUYHHUX - MOJAJIbHI
Jl€ciiOBa Ta AHANITUYHI KOHCTPYKUIi. BaXXiuBy poipb BiAIrparoTh TAaKOXK YacTKH Ta
BCTaBHI CJIOBa, SIKI MEpealoTh CTYMIHb JOCTOBIPHOCTi, CyMHIBY a00 KaTE€rOpUYHOCTI
BucioBioBaHHd. Ha ¢oHeTnyHOMY pPIBHI MOJAIBHICTh peaNi3yeThCcsl 3a JOMOMOTOIO
IHTOHAII11, 30KpeMa JIOTTYHOTO HaroJjiocy, 10 BUJALISIE CMUCIOBUN EHTP BUCIOBIIOBAHHS
Ta MIJCUITIOE HOTO MoJ1ajibHe 3HaueHHs [3].

BucnoBku. TakuM YMHOM , MOJANBHICTH MOCTA€ SK CKJIaJHa OaraToBUMIpHA
KaTeropis, 10 NOEIHYE JIOT14H1, CEMaHTHYHI1 Ta TpPaMaTUYH1 aCIIEKTH 1 pealli3yeThCsl 4epes
pI3HOMaHITHI MOBHI1 3ac00u. Pi3H1 TeOpeTHYH1 MiAX0IH JI0 ii IHTEepIIpeTallii 1at0Th 3MOTY
ru0Iie OCMUCITUTH 11 CTPYKTYpY, (YHKIIT Ta crnocoOuM BUpaXKeHHS. Y Mexax
IOPUIMYHOTO TUCKYPCY MOJANbHICTh HA0yBae 0COOJIMBOI Baru, OCKUIbKHM came yepe3 Hel
NepelaloThCsl HOPMATUBHICTh, 000OB’I3KOBICTh 1 CTYMIHB JOCTOBIPHOCTI BUCIOBIIOBAHbD.
Le 3ymoBIII0€ HEOOX1IHICTh KOMILJIEKCHOTO MIAXOAY /0 1i aHali3y, 10 BPaXOBYE SIK TUITU

MOJQIBHUX 3HAYEHb, TaK 1 MOBHI 3aC00M X peaizarlii.
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Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipara Maxaposa

IHTET'POBAHI NIAXOJU A0 JOKAJIBALII MEJIAKOHTEHTY: BIJ]
JIHIBICTHUKHU JIO TEXHOJIOT'IHA.

The publication explores modern strategies for content localization (CL) within

global and local media platforms, examining the integration of linguistic, cultural, and

technological approaches. By analyzing the differences between centralized, automated

models and decentralized, context-sensitive solutions, the research determines the optimal
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methods for balancing operational efficiency with cultural relevance. Special attention is
paid to the synergy between Al-driven tools, machine translation, and human expertise,
particularly in the context of transcreation and user-centric adaptation. The study
highlights the necessity of adopting hybrid models that integrate advanced technological
solutions with deep contextual understanding to ensure high-quality and inclusive media
communication.

Keywords: content localization, media platforms, cross-cultural communication,

machine translation, transcreation, digital strategies.

IocranoBka mpobGaemu. ['nmobGanizaiiss MeaianpocTopy 3YMOBIIOE€ 3pPOCTAHHS
noTpedu y CTBOPEHHI Ta ajanTailii KOHTEHTY JUIsl PI3HOPIAHUX KYJIbTYPHUX 1 MOBHHUX
crutebHOT. Jlokamizariss koHTeHTy (JIK) cTae kiro4oBUM €leMEHTOM KOMYHIKallii MK
BUpOoOHMKamMu 1HGopmalii Ta ayautopiero. [lompu HagBHICTH TEXHOJOTIYHUX
MOKJTUBOCTEH, MeE/1aKOMMaHii CTHKAIOThCS 3 TPyAHOLIAMU TpU BHOOpP1 CTpaTeriii
ajianTaiii, o 3yMOBJICHO MOEAHAHHAM JIHTBICTUYHUX, TEXHOJOTTYHUX Ta EKOHOMIYHUX
YUHHUKIB. BUKOpUCTaHHS BUKIIOYHO MAIIMHHOTO MEpeKiIany 0e3 HaleKHOI KyJIbTypHOI
ajanTailii 4acTo MPU3BOJIUTH 0 HETOYHOCTEW Ta BTpAaTHU AOBIpU KOPHUCTyBadiB. Tomy
HEOOXITHUM € CHUCTeMHHMH MiAXiJ, IO IHTETPpyE MOBHI, KYJIbTYpPHI W TEXHOJOTiYHI
aCTIEKTH.

AHami3 ocTaHHiX [gochaixkenb. CydacHI HayKoOBI PO3BIIKM 3acBIAYYIOTh
TpaHchopMalilo Tepekiaganbkoi aisuibHOCTI B IudpoBy emoxy. JI. T'omoBaipka
HAroJIONIy€E HA BAKIMBOCTI TEXHIYHOI miAroToBku nepekiagadis [1]. O. KaneBcbka Ta 1.
binmuit nocnimxyroTe crenudiky iokanizaiii irpoBoro koutenry [3]. . ®ponosa ta O.
KoG3eBa posrismarorh mepekian sSK KyJbTypHE mocepemHunTBo [6]. JI. Ataman Ta
CIIBaBTOPH aHATI3YIOTh €BOJIOINII0 BenMukux MoBHUX wmoneneid [7]. K. IMunum’rok
akuentye Ha poxi LI B anrmomoBHOMy cepemoButii [13], a JI. Uy ¢okycyeTscsi Ha
BUKITMKaX KOMYHiKaIlii y coriabHux memia [17].

MeTta pocaigeHHsl — BUBYHTH CYYacHI CTpaTeTii JoKaji3aiii KOHTEHTY B Meia

Ta BHM3HAUUTH €(EKTUBHI MIAXOAW ajanTaiii iHdbopMmaiii s pI3HUX MOBHHUX 1
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KyJIbTYPHUX ayJIUTOPIM.

Pe3yabraTu AociigmkeHHs. AHaNI3 ISJIBHOCTI IIOOANbHUX Ta JOKAJIBHUX
m1aTpopM BHUSIBUB MPUHLMIIOBY PI3HHULIO B MIIX0JaX 10 YIPaBIiHHA KOHTEHTOM.
['nmo6anbHi mnaTdopmu, 10 TParHyTh MAaKCUMAJIbHOTO MaclITa0yBaHHS, 3aCTOCOBYIOTh
LHEHTpaJi30BaHl  MOJEINI: CTaHAApTU30BaHl OI3HEC-NPOLECH, BHUCOKHH  CTYyMiHb
apromatu3auii (CI/CD) ta BukopucTaHHs yHi(piKOBaHUX TepMiHoioriyHux 0a3z [7]. Le
J03BOJIE€ 3a0€3MEeYNTH HIBUAKICTh BUXOAY HA PUHOK, MPOTE HEPIIKO 3HUKYE PIBEHb
EMOIIIHHOTO 3ally4eHHsI uepe3 HaaMIpHY cTaHaapTusaiiro. HaTtoMicTh JOoKanbHI TpaBIli
0o0OMpaloTh JCIEHTPATI30BaH1 PIICHHS, JIe aKI[EHT 3MIIIEHO Ha KYJbTYPHY PEJIE€BaHTHICTD
[6]. TyT mpiopuTeT HAJAEThCS PYYHOMY TEPEKIIaay 3 3aJlydeHHSM MOBHUX €KCIIEPTiB,
aganTaiii iHTepdeiciB mi MiClieBl €CTEeTUYHI HOPMHU Ta BUKOPUCTAHHIO KPAYJICOPCUHTY
[17].

EdextuBHIicTh NOKamizamii npsiMo 3aJIeKUTh BiJl CHHEPTrii TPhOX CTPATETIYHUX
0JIOKIB:

1. Jlineéicmuuni cmpameeii niepeadavaroTh TMepexij BiA MPSMOro Mepekiany 1o
TpaHcKpeallii (KpeaTUBHOTO IEPEOCMUCICHHS), M0 OCOOJMBO BAXKIUBO IS
MapKETUHTY, i€ eMOIlIiiiHe 3a0apBiIeHHs TEKCTY Ma€ BUpIIIaJIbHE 3HAaUeHHS [3].

2. Kynemypui  cmpameeii  6a3yloTbcsi Ha  BHOOpI  MDK  JOMECTHKAIIIEIO
(MpUCTOCYBaHHAM JI0 KYJBTYpH peUMITieHTa) Ta (opeHizaiiero (30epekeHHIM
€K30TUYHOCT1 opuriHany). Lle KpuTuuHO I coliaTbHUX Meia, Ae TYMOp, MEMU
Ta CUMBOJIIKA MTOTPEOYIOTh afanTallii, a0 He BUKJIMKATH KOTHITUBHOT'O JUCOHAHCY
B ayuTopii [6].

3. Texnonoeiuni cmpamezii TpaHCPOPMYIOTh poOOUiI MPOIECH Yepe3 BIPOBAKEHHS
Al-anroputmiB Ta Moaenedi PEMT (mamuHHMEA Tiepekiiax 3 IMOAAIBIINM
penaryBanusam). Bukopucranns I no3Bossie He nuiie MPUIIBUIIIATH 00POOKY
KOHTEHTY, a i epconamzyBaru UX/UI [13].

CydacHi AOCHIIDKEHHS  MIATBEPKYIOTh, IO HAWOUIBII  YCHINIHI

MEIIapOAYKTH  BHKOPUCTOBYIOTH  riOpuaHi migxomu [1].  Hanpwukian,
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BIICOKOHTEHT NMOTPeOy€e aBTOMaTU30BAHUX CUCTEM CYOTHUTPYBAHHS, IHTETPOBAHUX
13 SIKICHOIO JTIOJICBKOIO0 KOPEKTYPOIO, 1110 3a0e3MeUye sIK OXOIJICHHS, TaK 1 BUCOKY
SAKICTb CHPUUHATTS. TakuM YMHOM, JOKadi3alis Tmepectae OyTH JUIIe
JIHTBICTUYHOIO OTEpalli€lo 1 CTa€ CTPATeTIYHUM IHCTPYMEHTOM MOOYI0BH OpeHY,
0 BHMMAara€ IMOCTIHHOrO OaJaHCy MDK TEXHOJOIYHOK €(QEeKTUBHICTIO Ta
MIMOOKUM PO3YMIHHSIM KOHTEKCTY crioskuBaHHs [3]. s maliOyTHIX mepekiaiadiB
1€ 0O3HA4Ya€ HEOOXITHICTh PO3BUTKY SIK KoMIeTeHI[1H y cpepi Bukopuctanus CAT-
IHCTPYMEHTIB, TaK 1 HaBUYOK  KpPOC-KYJIbTYpHOi  KOMyHikamii  [1].

BucnoBku. Jlokamizamis B Cy4yaCHOMY MEJIAallpoCcTOpl € JAUHAMIYHUM
IpolLecoM, IO BHUMarae OalaHCy MDK LEHTPai30BaHOI aBTOMAaTH3aLI€l0 Ta
JOKAJIBHOIO KYJbTYPHOIO YyTJIUBICTIO. ONTUMaIbHa MOJIENb afanTallii KOHTEHTY
JOCSTA€ThCA  Yepe3 CHUCTEMHY I1HTErpaliio JIHTBICTUYHUX, KYJIbTYpPHHUX Ta
TEXHOJOTIYHUX I1HCTpyMeHTIB. JloBeieHO, IO yCHiX Ha IJIO0AJIbHOMY PHUHKY
3aJIeKUTh BIJ 3/IaTHOCTI MIATGOPM TMOEJHYBATH QJITOPUTMIUHY IIBUAKICTH 3
IHTEJIEKTyaJIbHOIO  Ipalelo, CHPSIMOBAHOK HAa 30€peXeHHA  KyJIbTypHOT
aBTEHTHYHOCTI. [lepcrekTnBY noaibInX J0CHIKEHb OJATaloTh Y pO3pO0IIeHHI
aJanTUBHUX MOJeel jokamizamii, ki edexkTtuBHO iHTEerpytoTh III-pimenus 3

KOPHUCTYBAIIbKUM JIOCB1IOM Ta 3BOPOTHHUM 3B’ SI3KOM BiJl CIIUTBHOT.
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OCOBJIMBOCTI HOETUYHOTI'O TEKCTY K OB’€EKTA IIEPERKJVIAZLY:
TEOPETUYHUM ACHEKT

The article examines the specific features of poetic text as an object of translation.
Special attention is paid to the interaction of form and content, the role of rhythm, rhyme,
and imagery, as well as the main challenges faced by translators. The study also outlines
key theoretical approaches to poetic translation and analyzes translation strategies. The
results highlight the complexity and interpretative nature of poetic translation.

Key words: poetic text, translation, equivalence, rhythm, imagery, translation
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strategies.

VY cydyacHOMYy TNepeKaJo3HaBCTBI MpoOieMa mepeknaay MOETUYHUX TEKCTIB
3QJIMIIAETHCS OJHIEI0 3 HAWUCKIAMHIMIUX 1 HAaWMEHI OJHO3HAYHO pO3B’sa3aHux. Lle
3yYMOBJIEHO THM, IO MOE3is ABJg€ cOO0I0 OCOOIMBUN THUIN XYyJI0KHBOTO MOBJIEHHS, Y
AKOMY 3MICT 1 (hopma nepedyBaroTh y HEpO3puBHii enHOocTI. Ha BigMiHy Bil IpO30BHX
TEKCTIB, Ji€ TMPIOPUTETHUM € TepedaBaHHs 1HpoOpMallii, TNOETUYHUH TEKCT
XapaKTepU3y€eThCS BUCOKUM PIBHEM €CTETUYHOI OpraHizailii, 10 BKIIOYAE PUTM, PUMY,
IHTOHAI[1}0, OOPa3HICTh 1 3BYKOBY CTPYKTYDY.

OcHoBHa npobiiemMa mossirae B ToMy, 10 Mij Yac nepekiaay noesli nepexianay
3MYIIEHUH OHOYACHO BIITBOPIOBATHU K1JIbKA PIBHIB TEKCTY, SIK1 HE 3aBXKJU MOXYTh OyTH
aJICKBaTHO Tepenani 3acobamu iHmoi MoBu. Lle mpu3BOaUTE 10 HEMHUHYYHX BTpaT abo
TpaHcpopMalliid, 1o MoTpedye HAYKOBOIO OCMUCIIEHHS 1 CUCTEMHOTO MiIXO1Y.

[IpobnemaTnka TIOGTUYHOTO TIEPEKIaAy aKTUBHO JOCHIIDKYEThCS K Y
3apyO1KHOMY, TaK 1y BITYU3HAHOMY IME€PEKIIaJ03HABCTBI. 3HAYHUN BHECOK Y PO3POOKY
TEOPETUYHUX 3aca epeKiaay 3po0uin Taki gocmiaHuky, sk I[1. Hetomapk, C. baccherr,
A. Jledenp, JIx. Mangeit, JI. Benyrti. 3okpema, I1. Heromapk migkpecitoe, 1o nepexiai
nmoe3ii € HaOUIbI CKIIAJHOI cheporo MepeKIananbkoi JiSTbHOCTI, OCKUIBKH BUMarae
30epeKEeHHS HE JIMIIIE 3MICTY, a i Xy10kHBO1 hopmu [9, c. 162].

C. baccHeTrT posrisgae moesito sk OaraTOpiBHEBY CHUCTEMY, Y SIKiM 3HaYCHHS
dbopMyeThCs Uepe3 B3aEMO/III0 3BYKY, pUTMY Ta 006pa3HocTi [2, ¢. 89]. V cBoto uepry, JI.
BenyTi akneHTye yBary Ha KyJbTypHOMY AacleKTl MepeKkiaay, HaroJIonlyloud Ha
BKJITMBOCTI 30€PEKEHHS «TYKOPITHOCTI» TeKcTy [10].

CytreBuM € Takox BHecok k. MaHpes, sSikuil po3riisiae nepexiaj SK Mpolec
MPUHHATTS PIlICHB, J¢ KOKEH BUOIp BIUIMBa€ Ha KiHIeBUil pe3ynbTaT [9]. A. Jlederp
TPAKTy€ TeEpeKnan K (HOopMy «IIepenuCyBaHHS», MO 3AJICKUTh BT KyIbTypHUX 1
1ICOJIOTTYHUX YHHHUKIB [8].

Cepen yKpaiHCHKMX JOCHIIHMKIB BapTo Big3Haumtu mpamni B. Komrinosa,

M. Crtpixu siKi po3TIAIal0Th MEPEKIIA] K CKIATHUN TBOPUYHM MPOIIEC 1 MIAKPECTIOIOTh
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HOro pojib y pO3BUTKY HAI[lOHAJIBHOI KyJIbTypu. 30Kpema, B. Konrtinos Haronomye, 1o
nepekiag TMoe3li € akToM CHIBTBOPUOCTI, Yy SKOMYy IepeKjajgady BHCTYyIa€e
IHTEPIPETaTOPOM aBTOPChKOro 3aaymy [11, c. 112].

MeToro AOCHIIKEHHSI € BU3HAYEHHS CHElU(IYHUX PUC MOETHYHOIO TEKCTY SIK
00’€KTa MepeKyIaay Ta aHalll3 OCHOBHUX TPYAHOILIB, II0 BUHUKAIOTH Yy MPOIECI HOro
BIITBOPEHHSI 1HIIIOIO MOBOIO.

[loeTnynuii TekcT, Oyayun OO0'€eKTOM TEpeKIanay, JIEeMOHCTPYE HHU3KY
crenuPiYHUX XapaKTEPUCTUK, IO 3YMOBIIOIOTH HOTO CKJIAJAHICTH Yy BIATBOPEHHI.
Kitro9oBoto ceper HUX € BUHSATKOBAa CEMaHTHYHA HACHYCHICTh. Y MOSTUYHOMY TUCKYPCi
KO’KHA JISKCUYHA OJIMHUIIS peajizye He JIMIe HOMIHATUBHY (DYHKIIifO, aje i eCTeTHYHY,
dbopmyroun 6araToBuMipHHi 3MicT. [le BuMarae Bij nepexiagada riimooKoro po3yMiHHS
HE JIMIIE JEHOTATUBHOTO 3HAYCHHS CJIOBA, e i HOro KOHOTATHBHUX Ta aCOIIaTUBHHUX
HIOAHCIB.

[HI1I010 BasKITMBOIO PUCOIO € popMasbHa oprauizailis Tekcty. [loeTnunuii TBip Mae
YITKYy PUTMIYHY CTPYKTYpPY, SKa MOXE BKIIOYATH METp, pUMY, aJiTepallio Ta I1HIII
3BYKOBi 3ac00u. P. SIK0OCOH MmiKpeciioe, M0 caMe 3BYKOBa OpraHi3allis € KIHOYOBUM
eJIeMeHTOM Toe3ii [6, ¢. 127]. OgHak y mpolieci nmepexiaay BIATBOPEHHS IIUX €JIEMEHTIB
4acTO YCKJIQJIHIOETHCS Yepe3 CTPYKTYPHI BIIMIHHOCT1 MOB.

Oco06nmBy poib Bimirpae oopasHictb. MeTadopu, CUMBOIIH, €MITETH (HOPMYIOThH
XYJI0KHIH CBIT TBOPY 1 CTBOPIOIOTH HOTO eMOIIIMHMI BIUTUB. [lepekiian Takux eleMeHTIB
BUMarae He OyKBaJIBHOTO BIATBOPEHHS, a IHTEpIIpeTallii, IO J03BOJSE 30€perTH
¢byHKITiF0 00pa3y y HOBOMY MOBHOMY CE€PEIOBHIIII.

BaxxnmBuM acrekToM € pUTMIKO-1HTOHAIlIHHA CTPYKTypa. PUTM y moe3ii BUKOHye
He juiie GopManbHy, a U CMHUCIOBY (DYHKIIIIO, MIJCHIIOIOUNA €MOIIHHE CHPUHHSITTS
TEKCTy. BinTBOpEeHHS pUTMY y TIEPEKIIa/li € CKIaJHAM 3aBJIaHHAM, OCKUTLKH Pi3HI MOBHU
MarOTh Pi3HI pUTMIYHI CHCTEMHU.

OxpiM TOTO, MOSTUYHUHN TEKCT TICHO MOB’ I3aHUM 13 KyJIbTYPHUM KOHTEKCTOM. BiH

MICTUTh YHUCJICHHI KYyJIbTYpHI KOAHM, aif03ii Ta CHMBOJH, SKIi MOXYTh OyTH
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HE3pO3YMUIMMH ISl PEICTaBHUKIB 1HIIOI KYJAbTypH. Y 3B 3Ky 3 LIMM NEpeKianad
3MyLIEHUH oOupaTH MK 30€peXeHHSIM OpUTIHAIBHOI KyJIbTYpHOI CHEHU(IKK Ta
aJlanTallier0 TEKCTY 0 HOBOI ayIUTOPii.

VY mporeci nepexiaay noe3ii HEMUHY4Ye BUHUKAIOTH Mepekiafalbki BTpaTtu. Sk
3a3Havae J[>x. Manpjel, nepexnan 3aBxAau nependayae BUOIp, 1 KOKEH Takud BHUOIp
CYNPOBOJUKYETbCS TEBHUMHU BTpaTtaMu [8]. 3aBmaHHSA nepekiajaya IoJArae y
MiHIMI13aIlli XX BTpaT 1 30€pe’KeHH1 OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTY.

3 oAy Ha 1€, BOXIMBY pOJb BIIIrpaloTh Nepekianaibki crparerii. Jlo HUX
HaJIeKaTh ajanTallis, KoMreHcallis, Tpaucdopmailis Ta iHTepnperanis. Bubip crparerii
3aJIC)KUTh BiJ] KOHKPETHOTO TEKCTy, METH IEpEeKIany Ta IHIUBITYyaJIbHOTO CTHIIIO
nepekiaaaya.

BaxnmuBruM acriekToM aHaji3y MOSTHYHOTO TEKCTY K 00’ €KTa EPEKIay € TAKOK
npoOsieMa  eKBIBAJIEHTHOCTI. Y  Cy4acHOMY TNEPEKIaJ03HABCTBI 1€  TMOHSTTS
PO3IMIISAAETHCS HE SIK a0COTFOTHA BIATIOBIHICTD, a SIK (PYHKITIOHAJIbHA CTIBBIIHECEHICTh
MDK OpWTiHaJIOM 1 mepekimaaoM. 3okpema, E. Halima migkpeciroe, 1Mo mepekian Mae
3a0e3IeuyBaTy €KBiBaJICHTHHUI BIUTMB Ha PELMUITIEHTA, HABITH SAKIIO II€ TOTPeOye BIAXOTY
Bil (opmansHOi TouHOCTI [13]. ¥V moetmuyHOMY Tepekiaai Iie MOJIOKEHHS HaOyBae
0COOJIMBOT0 3HAYEHHS, OCKITBKH €MOIIHHUM €(eKT YacTo € BAXIIUBIIINM 32 OyKBaJbHE
BIJITBOPEHHS 3MICTY.

He menm 3Hauymoro € mpobiiema BHOOPY MK (DOPMajJbHOI Ta 3MICTOBOIO
JOMIHAHTOIO TepeKyany. Y BHIAIKy TOCTUYHUX TEKCTIB TMepeKkIazad IOBUHEH
BU3HAYUTH, SIKUH €JIEMEHT € KITFOYOBHM JIsl KOHKPETHOT'O TBOPY: pUTMIiUHA OpTaHi3allis,
puma, o0pa3HICTh Yu ceMaHTUYHUH 3MicT. Sk 3a3Hadae A. JledeBp, mepeknas 3aBxau
nependavae NEBHY i€papXiro €IEMEHTIB, 1€ OJIHI XapaKTePUCTUKH TEKCTY 30€piratoTbCs
3a paxyHOK 1HIUX [7].

binbimn Toro, BapTO BpaxoBYBaTH 1 pOJIb IHAUBIMYaTIBLHOTO CTHIIIO TIEpeKianada. Y
mpolieci MepeKyiaay BIPIIOBAHOTO TEKCTY MEpeKiajgad HEeMHHY4Ye BHOCUTH €JIEMEHTHU

BJIACHOT MOBHO1 Ta KYJbTYPHOI KapTHHH CBITY, [0 BIUIMBAE HA KiHIIEBUU pe3yabTaT. Y
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bOMY KOHTEKCTI MepeKyaJ MOKHa pO3IJIAIaTH K BTOPUHHUN XYJTOKHIM TEKCT, SIKUM
Ma€ BIIHOCHY HE3aJIeXKHICTh, ajie BOJHOYAC 30epirae 3B’ 430K 3 OPUTIHATIOM.

Oxkpemy yBary BapTo NPUIUIUTH SIBULY KOMIeHcallli y nepeknaai. Komnencarris
MOJIATAE y BIATBOPEHHI BTPAYEHHUX EJIEMEHTIB TEKCTY B IHIIOMY MICILI ab0 IHIIUMHU
3acobamu. Takuil migxin 03BOJsE 30€pertu 3arajbHUN €CTETUYHUM epeKT TBOpY,
HaBITh AKIIO OKPEMI €JIE€MEHTH 3MIHIOIOTHCS, a00 MPONaaat0Th.

Takok BaXJIWBUM € TMTAaHHSA IHTEPIPETAIIfHOTO XapakTepy IMOETUYHOTO
nepeknany. OauH 1 TOW caMHil TEKCT MOXE MaTH KilbKa TepeKIaaiB, KOXKEH 3 SKHX
BiI0Opakae MEeBHUM acrieKT opuriHany. lle miaTBepmxye Te3y mpo Te, M0 MepeKiiaj
noesii He € MEXaHIYHUM BIJTBOPEHHSIM, & BUCTYIIA€ TBOPUYUM MPOLECOM IHTEpIpeTalii
caMoro nepeksaiaya.

VY3araibHIOIOUN 3a3HA4YCHE, MOXKHA CTBEPUKYBaTH, IO IMOCTHYHUN TEKCT SK
00’€KT mepekyIagy BHUMAara€ KOMIUIEKCHOTO TMIAXONy, KU TO€IHYE JIHTBICTUYHUM,
CTWJIICTUYHUN 1 KyJbTYypOJOTiYyHMI aHami3. Jluiie BpaxyBaHHS BCIX IIMX acCHEKTiB
J03BOJISIE JIOCATTH MAaKCUMAaJbHOI aJ€KBATHOCTI MEpeKyany 1 30eperTd XyJT0KHIO
I[IHHICTh OPUTIHATY.

BucnoBku. Iloetnunuii TekcT € CKIaAHUM 1 OaraTomapoBUM 00’ €KTOM
nepeKiany, o BUMarae Bijl epekiajaada He JHIIe MOBHOI KOMIETEHIIIi, a i TBOPUOTO
migxony. Moro OCHOBHHMH XapaKTePHCTHKAMH € €IHICTb (OPMH 1 3MiCTy, BHCOKa
CEMaHTHYHA IIUTBHICTh, PO3BUHEHA 00pa3HICTh 1 CKJIaHa PUTMIKO-3BYKOBA OpTaHi3aIlis.

[lepexmnan moe3ii HEMOXKIIMBHI O6€3 BTpaT, OJJHAK 3aBJaHHs MepeKiagada mojsrae
y 30epekeHH1 PYHKIIIOHAIBPHOI Ta €CTETUYHOT €KBIBAJCHTHOCTI TEKCTY. TakuM YHHOM,
MOCTHYHUN TEpEeKIa] CIi pO3MNISAAaTh SK IHTEPHpEeTAliiHUNA TpoIec, y SKOMY

MepeKsaaad BUCTYNA€E CIIBTBOPIIEM XYA0KHBOTO TBOPY.
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MNPOBJEMU MIKKYJAbTYPHOI AJANTAILIl PEKTAMHHUX

CJIOT'AHIB Y IPOLHECI HEPEKJIAAY JJIA MIDKHAPOJAHOI'O PUHKY

This paper examines the challenges of translating advertising slogans for the

international market, focusing on the importance of intercultural adaptation. Advertising
slogans often contain culture-specific references, wordplay, and stylistic devices that
complicate their translation into other languages. The study analyzes key translation

strategies used to preserve the communicative and persuasive function of slogans in the
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target culture. Particular attention is paid to adaptation, transcreation, and semantic
transformation in English-Ukrainian translation.

Keywords: advertising translation, intercultural communication, slogan
translation, transcreation, adaptation, international marketing.

VY cydacHoMy CBITI Ipoliecu TiioOamizaiii Ta akTUBHUN PO3BUTOK MIKHApPOJHOT
TOPTiBJI1 CHPUSIOTH MOMIMPEHHIO OPEH/IIB HA PI3H1 KyJIbTYPHI Ta MOBHI pUHKUA. OJTHUM 13
KJIFOYOBUX €JIEMEHTIB MapKETUHIOBOI KOMYHIKAI[li € PEeKIaMHHUIl CloraH — KOPOTKHM,
SICKpaBHH 1 JIETKO 3araM’STOBYBaHWW BUCIIB, IO TEpea€ OCHOBHY i/iel0 OpeHIy Ta
dbopmye TO3UTUBHUM IMIIK KoMmadii. Came CJIOraHd 4YacTo CTalOTh TOJIOBHUM
IHCTpPYMEHTOM BIUIMBY Ha CIOKHMBaya, OCKUIbKM BOHM 37aTHi IIBUJIKO BUKIUKATH
EMOIIIITHY peakiiio Ta cpopMyBaTH aCOIIaTUBHUMN 3B’ 30K 13 OpEHIIOM.

PazoMm i3 TUM mepekiiag pekjaMHUX CJIOTaHIB CTAHOBUTH 3HAYHY MPOOJIEMY IS
nepekiagayiB 1 mapkerosorie. lle moB’s3aHo 3 TUM, IO pPEKJIaMHI TEKCTH 3a3BUYai
MICTSITh KYJIbTYPHO 3YMOBJICHI €IEMEHTU, MOBHY TPy, pUMy, MeTadopu, anto3ii ado iHIi
CTHJIICTUYHI 3aco0H, AKI CKJIAJIHO BIATBOPUTH B IHIINIA MOBI 0€3 BTpaTH 3MICTY YU
KOMyHIKaTUBHOTO edekTy. KpiM Toro, pekjiaMHi TOBIIOMJIEHHS CTBOPIOIOTHCS 3
ypaxyBaHHSIM KyJbTYPHHX I[IHHOCTEH, TpPAIuIliii 1 MOBEIIHKOBUX MoOJENed MeBHOI
ayIUTOpii, 10 pOOUTH X MepeKya e OUTHIT CKIaTHUM.

VY 3B’S3Ky 3 IMM OCOOJMBOTrO 3HAUYCHHA HaOyBae MpobiieMa MIKKYIbTYpHOI
afganTaiii pexkiaMHuX cioraHiB. llepeknamay TOBMHEH HE JIMIIE TIEpeaTH 3MICT
OpHUTIHAITy, aJie ¥ 3a0€3MeYUTH HOTo €(PEeKTUBHICTh Y HOBOMY KYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHIII.
HeBnmanuit  mepeknaj cioraHy MOXe TPU3BECTH J0 HEPO3YMIHHSA, BTpaTH
MapKETUHTOBOTO €eKTy ab0 HaBITh HETATUBHOTO CIIPUIHATTS OpEeHIY.

[IpoGnemu mepexiamxy pekiaMHUX TEKCTIB Ta iXHBOT MDKKYJIBTYPHOI ajgamTarii
MPUBEPTAOTH 3HAYHY YBary JOCTIIHHUKIB Yy Tally3i MEepPEKIag03HaBCTBA, JIIHTBICTUKH Ta
MapKETUHTOBO1 KOMYHIKAIIIi.

3okpema, I1. HproMapk migkpeciroe, 1Mo mepekiaj peKiIaMHUX TEKCTiB MOBUHEH
OpIEHTYBATHUCS HE JIMIIE Ha Nepeavy 3MICTY, a il Ha 30epeKeHHs MparMaTuyHo1l QyHKIN|
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MOBIIOMJIEHHS, OCKUTBKH peKJaMa COpsIMOBaHa HacaMIlepe]] Ha BIUIMB Ha ayauTopito |1,
c. 97].

C. Bepmip y Mexax ¢yHKIioHamICTHYHOI Teopii mepekinany (Skopos theory)
3a3Hayvae, M0 TOJIOBHUM KPUTEPIEM NEPEKIaay € MeTa TEKCTY B KYJIbTYpi Mepeknaxy. Y
BUITIAJIKY PEKJIAMHHMX TEKCTIB Il METa MOJIATae y GopMyBaHHI TIO3UTHBHOTO CTABJICHHS /10
OpeHny Ta  CTUMYJIOBaHHI  CHOXHUBalbkoi — moBeainku  [2, ¢  221].

Hocnigauk peknamuoro auckypcy I'. Kyk Haromomrye, 1mo pekiiaMa € CKJIagHuM
KOMYHIKaTHUBHHM SIBUIIEM, SIKE TIOE€THYE MOBHI Ta TI03aMOBHI €JIEMEHTH, TaKi K 00pasH,
KyJbTYpPHI acoliaiii Ta coiaiabHi cumBosH [3, c. 104]. Came ToMy nepekiiaji peKjIaMHUX
CJIOTaHIB 4acTo norpedye 3HAYHUX TpaHcpopMariiil.

I. Toppeci mimkpeciroe, MO TEpPeKiIaa PEKIAMHHX TEKCTIB 3HAYHOK MIipOIO
3aJIeKUTh Bl KYJbTYPHHX OCOOJIMBOCTEW LITHLOBOI ayAUTOpPIli Ta HEPIAKO mependayae
TBOPUYY aJanTalliro TeKcTy [4, ¢. 15]. V cydacHiil nepekinaganbKiid MpakTUIll e Mmiaxij
4acTO MO3HAYAETHCA TepMiHOM transcreation, sikuii 03Ha4yae CTBOPCHHS HOBOT'O TEKCTY
Ha OCHOBI i7iei OpWTriHANYy 3 ypaxyBaHHAM KyJIbTYpPHUX 1 MapKETHUHTrOBHX (DaKTOPiB.

Otxe, OUTBIIICTh JOCIIIHHUKIB CXOMSITHCA HA JyMIIl, IO TEPEKIIa] peKIaMHUX
CJIOTaHIB € CKJIAJIHUM MPOIECOM, SIKHI oTpedye He JIMIlIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, aje
i IHOOKOTO PO3YMIHHS KyJIbTYpPHOTO KOHTEKCTY.

Mertoro 1aHOTO JOCIHIKCHHSI € BU3HAYEHHS OCHOBHHUX IMPOOJIEM MIKKYJIBTYPHOT
ajganTaiii peKJIaMHHMX CJIOTaHIB y TMpoIeci MepeKiaaay Ta aHami3 NepeKIagallbKux
CTpaTerii, sKi 3a0e3rmeuyoTh epeKTUBHE BIATBOPEHHS iXHBOTO 3MICTY, CTHIIICTUYHOTO
3a0apBJeHHS Ta KOMYHIKATUBHOI (PYHKI[i B yMOBaX MDKHAPOIHOTO MapKETHHTOBOTO
CepeIOBHILIA.

PexnamHuuii cioraH € ogHHMM i3 HaWOUIBII KOHIICHTPOBAHUX 3a 3MICTOM BHJIIB
PEKIIAMHOTO TEKCTY. FIoro OCHOBHMMH XapaKTEPHCTHKAMH € JTAKOHIUHICTh, EMOIIHHICT,
EKCIIPECUBHICTD Ta 3aTHICTH JIETKO 3amam’ siToByBatucs. CaMe ToMy MmepeKiiaj] CJIOTaHiB
BUMarae OCOOJMBOTO MIAXOAY, SKHUH TOEIHYE MOBHY TOYHICTH 1 TBOPYY aJamTaIliro.

OnHie0 3 HaWMOUWIMPEHINIMX CTPATErid MepeKiially peKJIIaMHUX CJIOTaHIB €
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aganrtauis. Bona nepenbayae 3MiHy MOBHHX a00 KyJIbTYPHHUX €JI€MEHTIB OPUTTHAIBHOTO
TEKCTY JIJIsl IOCATHEHHSI aHAJIOTTYHOTO KOMYHIKaTUBHOTO €(PEKTY B MOB1 MepeKIady.

Hanpuxian:

* “I'mlovin’it” (McDonald’s) — «Ocb wo 5 11007110.

Lleii mepeknan He € AOCTIBHUM, OJHAK BIH NEpelae MO3UTUBHY EMOIINHY
aTMoc(epy Ta MPOCTOTY OPUTIHATBHOTO CIIOTaHy.

[Ile oxaHIEIO TOMMPEHOW CTPATETiEld € TpaHCKpealisi, TOOTO TBOpUe
NEPEeOCMHUCIIEHHS CJIOTaHy. Takuid MiAXiT BUKOPHCTOBYETHCA Yy BHUMAAKaX, KOJIHU
OyKBaJbHUI TepeKyaj He 3JaTHUW MepefaTd CTUIICTUYHMA abo eMOoUiiHUN edeKT
OpUTIHAIY.

Hanpuxnan:

*  “Impossible is nothing” (Adidas) — « Hemoorcnuse moorcnugey.

Y 1mpomy BUNAAKY TMepekia] 3MIHIOE CTPYKTYpy pedeHHs, ajne 30epirae
MOTHBALITHUHN XapaKTep 1 OCHOBHY 1710 CIIOTaHy.

[HO1 Mepeknanayi BUKOPUCTOBYIOTh OYKBaJIbLHHUI Mepekiaa 200 KaabKyBaHHS,
SKIIO CJIOTaH HE MICTUTh CKIQJHUX KYJIbTYPHHUX €JIEMEHTIB.

Hanpuxnan:

* “Justdoit” (Nike) — «IIpocmo 3pobu yey.

Leti mepexian 30epirae iMmepatuBHY GOpMy Ta JAKOHIYHICTH OpPHUTIHAIY, IO
JI03BOJISIE€ TIEPEIATH KOTO MOTUBYIOUHMH XapaKTep.

OpHak y nesakux BUMAIKax OyKBaJIBHHMA Tepekiiaf Moxe OyTh HeeeKTUBHUM
gyepe3 KyJIbTypHI BIIMIHHOCTI MK MOBaMHU. ToMy mepekiiagad 3MyIieHni 3aCTOCOBYBATH
HII mepeknaganbki Tpancdopmarllii, Taki fK y3araabHEHHS a00 3MiHA JICKCUYHHUX

€JIEMEHTIB.
Hanpuxnan:

»  “Finger lickin’ good” (KFC) — «llanvuuxu obausceu .
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Y npoMy BHNAIKy Tepekiaj TMepeaac iel0 OpHriHaly, BHUKOPHUCTOBYIOUH
yKpaiHChbKHM (hpazeoiorizm, 0 poOUTh CJIOTaH MPUPOAHUM 1 3pO3YMUTAM ISl LIUTHOBO1
ayJIUTOpIi.

[Ile onHUM MPUKIAIOM MIKKYJIBTYPHOI afanTaili € ciorad komnasii Apple:

»  “Think different” (Apple) — «/{ymaii inaxuwe».

Tyt nepexiiag 10cUTh OJU3bKUH 10 OPUTiHAITY, OJIHAK aJJallTOBAaHUIN BIAMOBIAHO 10
rpaMaTU4HUX HOPM YKPaIHCbKOI MOBHU.

Taxum urHOM, TIEpeKIIaj] PeKIaMHUX CIIOTaHiB mepeadadac BUKOPUCTAHHS Pi3HUX
cTpateriii 1 Tpancdopmalliii 3aJIe’KHO BiJ MOBHUX Ta KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH HUTHOBOT
ayJIuTopIii.

Bucnosku. Ilepeknaa pekiIaMHHX CIIOTaHIB JUIsi MKHAPOJIHOTO PUHKY € CKIIQJTHUM
OpolecoM, SKUW TICHO TOB’SI3aHMM 13 MpoOJjeMaMu MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIlii.
EdextuBHuii mepekiaag TMOBHHEH HE JIMIIE TIepelaBaTd 3MICT OPHUTiHAIBHOTO
MOBIOMJICHHS, ajie i 30epiraTu HOro eMoIiHUN Ta MparMaTUYHUN e(eKT.

AHani3z nepexyiafjallbKuX CTpaTeriii mokasye, mo HaleheKTUBHIIIUMU METOAaMHU
nepeKiaay peKIaMHHX CJOraHIB € ajanTaiis Ta TpaHCKpeallis, OCKUIbKH BOHH
J03BOJISIIOTh BpaxyBaTH KYJIbTYpHI OCOOJHMBOCTI IIUILOBOI ayauTOpii Ta 3a0e3MeunuTH
NPUPOAHICTh TEKCTY Tepekiaay. bykBanbHUN Tiepekian 1 KajdbKyBaHHS MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHCS JIUIIIE Y BUIMAIKaX, KOJIHM CTPYKTYpa Ta 3MICT CJIOTaHy HE CTBOPIOIOTh
KyJIbTYpHHX 0ap’epiB.

TakuM ymHOM, mepekiagad pPEeKIaMHHX TEKCTIB BUKOHYE POJb KYJIbTYPHOTO
MOCepeTHNKA, IKH MOBUHEH BPaXOBYBaTH MOBHI, KyJIbTYPHI Ta MApPKETHHTOB1 aCIIEKTH
KoMyHikamii. Came Bim yCHIMIHOI MIXKYJIBTYPHOI ajanTallii peKJIaMHOTO CJIOTaHy

3HAYHOIO MIPOIO 3aJIEKUTh €()EKTHUBHICTh TPOCYBAaHHA OPEHIY HA MDDKHAPOJITHOMY PUHKY.
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TEACHING METHODOLOGY FOR THE DISCIPLINE "REGIONAL
VARIATION OF THE ENGLISH LANGUAGE": PRINCIPLES, APPROACHES
AND TECHNIQUES

Abstract. The paper examines the theoretical foundations and practical methods of
teaching the course "Regional Variation in the English Language" for translation and
interpreting students. The rationale for a systematic approach to studying dialectal,
sociolectal, and accentological variation is substantiated; a methodological model is
proposed that integrates linguistic analysis, work with authentic audio and video
materials, transcription exercises, and contrastive analysis. Specific examples from
British, American, Australian, and Irish varieties of English are provided.

Keywords: regional variation, dialectology, sociolinguistics, teaching
methodology, authentic materials, contrastive analysis, phonetic variation, lexical
divergence.

Modern English represents a unique example of a global polycentric language
functioning across hundreds of national, regional, and social varieties. According to

Crystal [1], the number of people who use English as a second or foreign language is three
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to four times greater than the number of its native speakers. For a novice translator, this
implies the fundamental impossibility of orienting oneself exclusively towards a 'standard’
norm: in real professional practice, one will inevitably encounter a client's Scottish accent,
Jamaican Patois in a video recording, or Australian colloquialisms in contractual
documentation.

The discipline "Regional Variation of the English Language" is designed to bridge
this gap by equipping students with a systematic understanding of the spatial, social, and
situational dimensions of linguistic variation. Its aim is not merely to familiarise students
with the diversity of forms in which English exists, but to develop practical skills of
reception, identification, and appropriate translatorial response to variety-specific
linguistic phenomena.

The theoretical foundation of the discipline is formed by three scholarly paradigms.
First, variationist sociolinguistics in the tradition of Labov [3], which established the
systematic nature of linguistic variation and its dependence on social factors such as age,
gender, class, and ethnicity. Second, Kachru's [2] model of the "Inner Circle” — "Outer
Circle" — "Expanding Circle", which provides a typological framework for classifying
world varieties of English. Third, dialectology and geolinguistics, as represented by the
work of Trudgill [4], which supply the tools for mapping and describing regional
differences.

It is essential for students to internalise the understanding that variation is not a
‘deviation from the norm' but an organic property of living language. Pedagogically, this
implies a departure from hierarchical approaches — in which RP and General American
are treated as 'correct' models — in favour of a functional approach that examines each
variety within its own socio-cultural context.

The course is best organised according to a three-level model that reflects the scale
of variation, proceeding from the international to the regional and social levels.

Module 1. International variation covers the principal national standards:

British English (BrE), American English (AmE), Australian English (AuE),
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Canadian English (CanE), Irish English (IrE), South African English (SAfE), and others.
At this level, systematic phonological, lexical, and grammatical divergences between
varieties are analysed.

Module 2. Regional dialectal variation focuses on dialects within national
varieties: Scottish, Welsh, Yorkshire, Cockney, Midlands, Appalachian, Texan, African
American Vernacular English (AAVE), and others.

Module 3. Social and situational variation encompasses sociolects, registers, and
youth slang, as well as phenomena of code-switching and pidginisation in postcolonial
contexts.

With regard to methodological approaches and teaching techniques, the following
are employed:

1. Contrastive Phonetic Analysis

One of the central methodological techniques is the comparative analysis of the
phonological systems of different varieties. Students are invited to compare the realisation
of the same phonemes across different accents and to record the divergences in phonetic
transcription.

Example 1. The vowel /a.l in the word bath: in RP it is realised as [ba.0] (a long
back vowel), whereas in most American accents it is [beef] (a short front vowel). This
phenomenon — the so-called bath-trap split — is one of the key markers distinguishing
the British and American phonological norms. Analogously, the word dance is realized
as [da:ns] in BrE and [deens] in AmE, which has practical implications for the
transcription of spoken language.

Example 2. Rhoticity (the realisation of /r/ in post-vocalic position): in RP and most
BrE varieties, /r/ in syllable-final position is not realised (non-rhotic accent): car = [ka.].
In General American, Scottish, and Irish accents, /r/ is realised in this position (rhotic
accent): car = [ka:r]. Practical task: students listen to recordings of speakers from
different regions and classify the accents according to rhoticity.

2. Lexical Contrastive Analysis
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Lexical divergence between varieties represents one of the most conspicuous and
practically significant levels of variation. The construction of parallel lexical tables has
proven methodologically effective.

Example 3. Everyday vocabulary (BrE / AmE / AuE): flat / apartment / unit (a
rented dwelling); lift / elevator / lift (elevator); biscuit / cookie / biscuit (a sweet baked
product); boot / trunk / boot (car storage compartment); chemist / drugstore / chemist
(pharmacy). Students are asked to translate these items into Ukrainian and to discuss
which strategy is more appropriate when translating a literary text marked by a specific
cultural environment.

Example 4. Irish English lexis: the word craic (fun, entertainment, a good time) is
a characteristic marker of Irish English that has no direct equivalent in AmE or BrE, and
frequently poses translation difficulties in tourist texts and the literary works of Irish
authors.

Example 5. Australian vocabulary: arvo (afternoon), servo (petrol station), brekkie
(breakfast), thongs (flip-flops, not underwear — a classic trap for the unwary translator).
Task: compile a glossary of Australian colloquialisms for the translator of literary fiction.

3. Grammatical Variation

Grammatical differences between varieties, though less immediately apparent than
phonetic or lexical ones, carry considerable significance for accurate textual
comprehension.

Example 6: the use of the Present Perfect in BrE versus the Simple Past in AmE in
contexts of recent past: BrE "'I've just eaten vs. AmE "'l just ate™. For the translator,
this implies that the grammatical form of the source text is not always a reliable guide to
selecting the corresponding tense in the target language — the communicative meaning
of the utterance is of greater importance.

Example 7: collective nouns in BrE take a plural verb: ""The team are playing

well"*, whereas in AmE they take a singular verb: "The team is playing well".
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Analogously: «The government have decided» (BrE) vs. «The government has decided»
(AmE).

4. Work with Authentic Audiovisual Materials

A key methodological instrument for developing receptive skills is systematic
engagement with authentic audio and video materials. The instructor compiles thematic
resource banks comprising: interviews with speakers of diverse accents (BBC Voices
Project; IDEA — International Dialects of English Archive); excerpts from films and
television series featuring marked accents (Scottish in Outlander, Cockney in Peaky
Blinders, Irish in Normal People, AAVE in The Wire); and news broadcasts from various
national media outlets (BBC, NPR, ABC Australia, RTE Ireland).

Sample task based on the film Trainspotting (1996): students listen to the
protagonist's monologue, identify the characteristic features of the Scottish accent
(monophthongisation of vowels, realisation of /r/, Scottish lexical items: wee — small;
aye — yes; bairn — child; loch — lake), and then produce a phonetic transcription of the
excerpt with commentary on the phonological divergences from RP.

So, the discipline "Regional Variation of the English Language" is an indispensable
component of professional translator training in the context of the global polycentricity of
English. Its effective teaching requires the integration of a theoretical foundation —
variationist sociolinguistics, dialectology, and the typology of world varieties — with
practically oriented methodological techniques: contrastive phonetic and lexical analysis,
work with authentic materials, and transcription and translation exercises based on real
linguistic data.

Concrete linguistic examples — from the bath-trap split to the Australian thongs
and the Scottish wee — are not merely illustrative supplements but the methodological
core of the course. It is precisely these examples that cultivate in the student a translatorial
intuition for variation: the capacity to recognise, interpret, and adequately render

regionally marked speech in any translatorial context.
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Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

HHEPEKJIAL AHI'JIOMOBHUX CJIEHI'OBUX ABPEBIATYP Y
HA®POBOMY JUCKYPCI: ®YHKIIMHO-IPATMATUYHUMN ACHEKT

Annotation. The paper examines the translation of English slang abbreviations in
digital discourse from a functional and pragmatic perspective. It analyzes the challenges
of rendering compressed informal units in Ukrainian while preserving their
communicative intent and stylistic effect. The study identifies key translation strategies
such as decoding, functional substitution, and pragmatic adaptation, emphasizing the role

of context in meaning construction.
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CtpiMKHil pO3BUTOK HIM(PPOBOi KOMYHIKAIlli 3yMOBUB MOSIBY HOBUX MOBHHX (hOPM,
cepe SKUX 0co0JIMBE MicIle nocinaroTh cieHrosi adpesiatypu (IDK, LOL, TBH, OK, VIP
To110). BOHM BUKOHYIOTh HE JIMIIE KOMIIPECUBHY (YHKIIIIO, a i BUCTYIAIOTh MApKEpaMHU
He(OpMaNbHOTO CIUIKYBaHHS, TPYMOBOI 1IGHTUYHOCTI Ta eMOIliiHOo1 ekcrpecii [1].

[Ipobnema nepexinaay Takux OJAUHUIb MOJISITAE B iXHINA OaraToQpyHKIIOHAIBHOCT1
Ta KOHTEKCTYaJIbHIM 3aJIKHOCTI: OJIHE i Te caMe CKOPOUYEHHS MOKE Pealli30BYBATH PI3H1
nparMaTu4yHi 3HA4YE€HHS — BiJ IpOHIi 10 LIMPOi eMOLiiHOi peakiii. BiacyTHiCTbH
yCTAJICHUX BUINMOBIIHMKIB B YKPAaTHCHKIM MOBI YCKIJIAQJHIOE MpPOIEC iX aJeKBaTHOTO
BiATBOpeHHS [2].

AXTyallbHICTh TOCITIIPKEHHS 3yMOBJIEHA 3pOCTaHHSM POJIi IIUPPOBOTO TUCKYPCY Ta
HEOOXITHICTIO PO3pOOKH €PEeKTUBHHUX CTpaTerii mepekyiaay HepOpMalbHOTO OHJIAKWH-
MOBJICHHS, SK€ JeAalli dacTime cTae o00’€KTOM TepeKIadanbkoi TMPaKTHKH.

Y cyyacHOMY TMepeKJaJ03HaBCTBI CJIEHT pO3MVISIAAETbCA AK JAUHAMIYHHM
COITIOJIIHTBICTUYHUN (EHOMEH, a HOoro mepekiag — sK TMpolec JOCATHEHHS
(G yHKITIOHAJIPHO-TIParMaTUYHO1  €KBiBaJieHTHOCTI. lle mepenbayae He OyKBabHE
BiITBOpeHHS (opMu, a mepemaady KOMYHIKATHBHOTO €(EKTy BHCIIOBIIFOBaHHS.

MeToro MOCHIIKEHHS € BUSBICHHS OCOOJIMBOCTEH TMEpeKIaay aHTJIIOMOBHUX
CJICHTOBHX a0peBiaTyp Ta aHaJi3 CTpaTeriii iX BIATBOPEHHS B yKpaiHChKid MOBi [3].

VY pesynbTaTi aHamizy BCTAHOBIEHO, WI0 TMEPEKIaj CICHTOBUX aOpeBiaTyp

peanizyeThbes uepe3 Taki OCHOBHI CTPATETii:

1. JEKOJIyBaHHS 3HAYCHHS 3 MMOJAJIBIITNM HeUTpaabHUM BiaTBOpeHHIM (IDK — «s1 He
3HaO» [4]);
2. (QyHKIiOHaNBbHA 3aMiHa, WO BiATBOpIOE KoMyHikatuBHUU edekr (LOL —

«CMITITHOY, «perouy» [5]);
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3. mparmMaTH4Ha aJanTalis, CopsiMOBaHa Ha 30epexeHHs eMoLiiHoro Tony (TBH —
«SIKIIO Y€CHOY [6]);
4. 30epeKCHHS OpHTiHANTY y BHIaAKax ioro ycrainenocti B mosieHHi (OK, VIP) [7].
BaxnuBoo € TakoX poiib KOHTEKCTY, SKUA BU3HA4ae BUOIp
nepekiaganbkoro pimenns. Hanpuknaa, LOL Moxke nepenaBaTl K MUPUNA CMIX,
Tak 1 IpOHIYHY peakxliio, 110 BUMAarae pisHUX BapiaHTIiB nepekiaay. TakuM yuHoM,
nepeKiazady BUCTYMA€E IHTEPIPETATOPOM, SIKMI BpaxOBYe€ HE JIMILIE JIEKCUYHE
3HAYCHHS, a i nparMaTH4YHi HaMipH MOBIISI.
Otxe, mepekiiaj CISHroBUX adpeBiaTyp y uppoBOMy JUCKYpCi MOTpedye
opieHTAaII] Ha (GyHKI10HATBHO-TIParMaTUYHY €KBI1BaJICHTHICTb.
HaitepexTuBHimuMu € crpaTerii (yHKI[IOHAJIbHOT 3aMIHM Ta ajamnTamii, sKi
JO3BOJIIIOTh  30€perTd KOMYHIKATUBHUW TOTEHIIIAJl OpUTIHAIY B YyMOBax

MDKKYJIBTYpHOT B3aeMozii [8].
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAZTY PEAJIIN Y ®LIOCO®CHKOMY HAYKOBO-
OPAHTACTUYHOMY POMAHI @A K. JIKA «YBIK»

Abstract

The work is devoted to the analysis of the specifics of the reproduction of realities

to preserve the atmosphere and informativeness of the original in the Ukrainian

translation of Philip K. Dick's novel "Ubik". The main methods of translating realities in

the work are identified: transcription, transliteration, tracing, explication, adaptation,

semantic generalization, concretization, addition.

Knwuoesi cnoea: peanii, panmacmura, nepexiadayvki mpancgopmayii.
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[lonynspHICT, (paHTACTHUKKM B MacoBiil KyJIbTypl MOCTIiHO 3poctae. OCHOBOIO
TaKUX TBOPIB € JI€Talli30BaHi BUTaJaHl CBITH, CAMOOYTHICTh SIKUX MEPEAAEThCS YEpe3
peanii — cneuudiyHi Ha3BU NpeaMeTiB Ta saBuml. JJis mepexnagaya BOHHM CTalOTh
BUKJIUKOM, OCKUIBKM NOTPEOYIOTh HE NPOCTO TMOIIYKY €KBIBaJEHTIB, & TOYHOTO
BIITBOPEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOTO (hOHY. AKTYaJbHICTh MAOCHIIDKEHHS TMOJsIrae y
BHCBITJICHHI METOJIIB MEpeKIaay, sKi JT03BOJSAIOTh 30€perTi aBTOPCHKUM 3a1yM MONpPH
pPO30ODKHOCTI B MOBHHUX JIHIBOCTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTAX TBOPIB (DAHTACTUKH.

B anrmiiicekiii mitepatypi TepmiH '"reality" 1HOJI 3aMIHIOETHCS BHU3HAUYECHHSIM
"extralinguistic culture-bound issues" (mo3aMoBHi Ky/IbTYpHO-MapKoBaHi sBuIa) [3, c.
210). b. Heneprapa-JlapceH, 30kpeMa, po3risgae mpoOJIeMH, MOB'SA3aHl 3 MEpeKIagoM
KyJbTYPHO OOYMOBIIEHHX €JIEMEHTIB Y TBOpax. ABTOp BUAUISE, 1110 MOBA 1 KyJIbTYpa TICHO
B3a€MOIIOB'AI3aH1, 1 IPHU MepeKaZi BUHUKAIOTH CKJIAJHONI 3 IMepeAadyero KyJIbTypHO-
cnenuiYHUX TIOHATHb, BHUPA3IB 1 peajnid, sfKI MOXYTh OYyTH HE3pO3yMUIMMHU alo
BIJICYTHIMHM B KYyJbTYpl IUIbOBOI ayauTopii. OCHOBHA yBara MpHUIAUISETHCS CTpATErisM,
K1 MOKYTh BUKOPHCTOBYBATH MepeKiiaayl ajis BUpIIeHHS 1uX npobiem. Cepen HUX:
expansion (posmmpenns); substitution (3amina); simplification (coporents); omission
(Bunyuenns); addition of glosses (komenrap). ABTOp miaKpeciroe, 1o BUOIp crparerii
3QJICKUTh BiJl KOHTEKCTY, »JKaHpPy, IIUIbOBOI ayauTopii Ta IIed TepeKIamy.
Henpapwisauii BUOip MOXKe MPU3BECTH JIO CIIOTBOPEHHS CEHCY a00 BTPATH KYJIbTYPHOI
aBTEHTHYHOCTI. [3, c. 211).

Meta nocmimkenns danractuuHoro pomany ®dirina K. Jlika "Vo6ik" nonsrae B
TOMY, 11100 3HAWTH HAMOUIBII BIIY4YHI MepekiIagalbki TpanchopMalii 1 30epeKeHHs
atMocdepu Ta iHHOPMATUBHOCTI OPUTIHAITY.

Hocmimkenns [4, ¢. 35] Mao Ha MeTi BUSBUTH MIX1JT IEpeKIagadiB 10 poOOTH 3
KyJIbTYypHO-CTICIIU(PIIHUMU €JIEMEHTaMU y Tiepekiaai GeHTe31iHOT JiTepaTypH JUIsl JITEH.
Jlist boro Oy70 BpaxoOBaHO KYJIbTYPHO-CIEIM(IYHI €IEMEHTH y MEPChKUX MepeKiafax
"Bonomaps mepcHiB" Ta "Xo066ita" Tonkina, a Takox "Xponik Hapnii" JIproica. Bonn
JEMOHCTPYIOTh OYEBHJHE BIAXWJICHHS BiJl PEAIBHOCTI Ta PSACHIIOTH KYJIBTYpHO-
cnenupiyHUMU eleMeHTaMu. Pe3ynbTaTé JOCHIIKEHHS CBiMYaTh MPO OPIEHTAIIIIO

nepekiiajladyiB  Ha JKEepeNo, a HalyacTilie 3acTOCOBYBAaHOK —CTpaTeriero Oyia
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TpaHCIITepalis.

Y crarti [5, c¢. 34] npochimKyeTbecsl KyJbTypHE HaBaHTaXXEHHS CJOBa B
KYPHATICTCBKOMY MEpeKIal MK apaOChKOIO Ta AHIJIIHACBKOI MOBAMH 1 MIIKPECIIOE
BIIMOBIJANBHICTh MEpeKiajaya 3a Imepefady KyJbTypHHMX, JIHIBICTUYHHX Ta
CEMaHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH. ABTOpP CTBEpKYE, IO KYJIbTYpHI CIOBa MOBUHHI OyTH
NepeKsIaeHl B IXHbOMY KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, 11100 30€perTy iXHIO 3HAYYLIICTh JJIs
aynutopii. Lle migkpeciioe BaKIUBICTh KYJIBTYPHOI UYTIMBOCTI Ta KOHTEKCTYalbHOT
YCBIIOMJIEHOCTI B mepeknaai. ¥ poOoTi [5, c¢. 35] HaArojomryeTbcsi Ha BaXKJIUBOCTI
rpaMaTUYHUX BIIMIHHOCTEH MIDK MOBaMH, BHUCBITJIIOIOTBCA NPOOIEMHU, 3 SKUMU
CTHKAIOThCS TNEpeKiazadl MiJl yac Mepekiaay MiAPYYHUKIB MDK MOBaMHU 3 PIZHUMH
rpaMaTHYHUMHU CTPYKTypamH, TaKMMHU SK KWTailichbka Ta iHJOHE3iiicbka. ABTOpHU
HiIKPECTIOI0Th Pi3HI (QYHKIIT 3MICTOBHUX Ta CIYKOOBHX CJIB y PI3HMX MOBax, IIO
BUMAarae Bij| MepeKiaaadiB OyTH KOMIIETCHTHUMH JJisi €EKTUBHOTO CIPUHHATTS IHX
BiqMiHHOCTeH. [lepekiiafay MOBUHEH PO3YMITH HE JIMILIE FPaMaTH4YHI1 IpaBuiia 000X MOB,
ajle ¥ HIOAHCH TOTrO, SIK IIi TpaBWIa 3aCTOCOBYIOThCS B PI3HUX KOHTEKCTaX.

Y pomani "V0ik" [1, 2] Buznaueno 123 peaii. BoHu moaiIsiOTECS 32 HACTYITHUMU
KPUTEPIsIMHU: JIEKCHKa, 110 BimoOpaxkae acomiatuBhi peanii ("Siegfried Line", "Dust
Bowl™); moOytoBi peanii (“spansules”, "Dacron wash-and-wear suit”, "homeopape");
JICKCHUKa, sika mo3Havae onomactruni peanii ("Runciter Associates”, "LaSalle", "Curtiss-
Wright biplane™); ertnorpadiuni ta midonoriuni peanii (“kibbutz", "half-life"); peamii
ceiry mnpupomu ("Martian mole cricket”, "vicuna"); peanii cBiTy gep;KaBHO-
aJIMiHICTpaTHBHOIO yCTpoio i cycmimbHOro >xkutts ("North American Confederation™,
"Senator").

SIk mpuKIIam acoIiaTHBHOI peatii po3rstHeMo Ha3By pomany. Cama HaszBa "Ubik"
(Y6ix) moxoauTh Bij JaTHHCHKOTO ciioBa "'ubique”, mo o3Hauae "'ckpi3p”, MigKpeCIIOYH
BCIOJIUCYIIY,BCEOXOIUTIOIOYY MPHUPOAY PEUOBHMHU UM CUJIM, MPEACTaBICHOI YOIKOM.
CuMBOII3y€e MPOAYKT, IO PEKIAMYEThCA SK 3acid, 3MaTHWM BiIHOBIIOBATH Ta
MIATPUMYBATH JKATTA Ta peajbHICTh, TOOTO aOCTpakTHa CYTHICTh, IO YIPaBJIs€E
BCECBITOM, TBOPEIIb JKUTTS Ta CBITiB, BiuHe, moyaTok Bchoro. "'Friends, this is clean-up

time and we’re discounting all our silent, electric Ubiks by this much money." (po3air 1).
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"l am Ubik. Before the universe was, | am. | made the suns. | made the worlds. | created
the lives and the places they inhabit..." (posmin 17). 3acrocoBana mepekianalbka
CTpaTeris — TpaHCIiTepalis.

Tepmin "The Depression™ (Benuka genpecis) — eKOHOMIYHA KpH3a, IO ITOYABCS
24 xoBtHs 1929 poky 3 6ipkoBoro kpaxy B CILIA 1 tpusana no 1939 poky) nepekiageHa
CTpaTeTi€lo JOAaBaHHSIM.

OpHoro 13 sickpaBUX NOOYTOBUX peajii € BH3HAUEHHS aMEpPUKAaHCHKOI
N'SITUIEHTOBOT MOHETH (I’sATak i3 0i30HOM), sika Bumyckanacs 3 1913 mo 1938 pik —
"puffalo nickel™ (takox Bimoma six Indian Head nickel). "...at last he found an authentic
buffalo nickel of the period and laid it before the elderly official. " —"...napemri 3Haiios
I’ ITULIEHTOBHUK TOTO MEPIOY 3 FOJIOBOIO 1HIAHIIA 3 OJTHOTO OOKY 1 0130HOM 3 1HILIOTO Ta
MOKJIaB Horo nepes ciyk0oBiuem."”. J{s inTepriperaltii miei peasii 3aCTOCOBaHA CTPATETis
OIHMCOBOTO MEPeKIany (€KCIUTIKaIlis).

"Steel-engraving portrait” (ecramm) — 300pakeHHs, CTBOPCHE 3a JOIOMOTOIO
TEXHIKM TPaBIIOBaHHS Ha CTajl, siKa mependayae rpaBipyBaHHS MaJlOHKA Ha CTaJIeBIi
wiactuHi. g mmacTuHa MOTIM BHUKOPUCTOBYETHCS I IPYKY AETATbHUX UIFOCTpAIlii,
BKJIIOUAIOYM TOpTpeTH, Ha mamepi. llpu mepekrnaai 3acTocoBaHa KOHKpETH3AIlisl.

"Pumps" (uepeBHMKH) — BH3HAYa€ThCH, K "Tydui Ha migbopax” — cTpareris
nepeksaay reHepanizartis.

"Airplane-propeller beanie" (TroOeTeiika 3 TBUHTOM JIiTaKa) — BU3HAYAETHCS, K
"marnka-mporenep''— cTpaTeris nepeKIasy KyJbTypHa 3aMmiHa.

"Loafers" (mokacuuu) — 1e B3yTTS Oe€3 IIHYPKIiB, 3 HU3BKUM a00 CEpeIHIM
migdbopoM, 3a3BUUail 3 M'IKOIO MIIONIBOIO Ta 3pYYHOIO Mocaakoro "imodepu'— crpareris
nepeKyaay CEMaHTUYHA 3aMiHa.

"Frug contest" (TBicT) — 3axia, 3rajaHuil y PeKIaMHOMY CIJIOTaHi, MOB'I3aHUNA 31
3I0POB'AM, IO JonoMarae BumpaBuT npoaykT Ubik — cTpareris nmepekiiaay aganTarfis.
Hatimmpiie y TBOpi mpeacTaBieHI OHOMACTHUYHI peanii, sKi HamidyroTh 48 Ha3B.
PosrnssHeMo TepMiH, mepekianeHuii kanbkyBaHHIM: "Runciter Associates” (Pancutep i
KOMIIaHbHOHM) — opraHi3aitis, mo 3aiimaeTbes nmpotuaieto [1CI (Tenemaram, mpoBicHUKaM
i) —"...At three-thirty A.M. on the night of June 5, 1992, the top telepath in the Sol
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System fell off the map in the offices of Runciter Associates in New York City...".

"Pratfall 11" (Ilperdon II) — xocMiuHmii KOpabenb, Ha SKOMY Tpyla JICTHTh Ha
Micsup —"...Pratfall 11 will take off from the main roof-field at four...". Crpareris
nepexiIaay — TPAHCKPUITLS.

"Curtiss-Wright biplane™ (6irutan Curtiss-Wright) — 1ie cepis sitakiB-0imiaHis, 1o
BUPOOJSIIMCS BEIUKUM AMEPUKAHCHKMM BHUPOOHHMKOM ae€pOKOCMIYHOI MPOAYKIIII,
yrBopeHuM y 1929 poui nwissxom 3nutts kommadid Curtiss Aeroplane and Motor
Company Ta Wright Aeronautical — Ha3Ba 3anuiieHa 0e3  TepeKiamy.

[Tpuxiagom etHorpadivnoi peaii € "argyle” (apraiin) —  0oco0uBHit
BI3€pPYHOK, III0 XapaKTePU3y€EThCs pOMOOONIOHIM TU3aiiHOM, YaCTO 3 MEPEKPUBAIOYNMHU
MOTHBaMH Ta TMEPECIYHUMHU JiarOHATLHUMH JIHIIMH, TPAIUIIAHO aCOILIIOETHCS 3
TPUKOTAKHUMHM TKaHWMHAMM, 30KpeMa IIKapleTkaMu Ta CBeTpaMH. BizepyHOK Mae
IIOTJIAH/IChKE KOPIHHS, MOXOJASI4YM 3 TapTaHy kiaHy KemmOermr 3 Apraiina y 3aximHii
lotnanmii. "...argyle ski socks and carpet slippers..." — "...JIWXHI IIKaprneTkd 3

poMOMKamMu Ta KIMHATHI Kamii...". 3acTOoCcOBaHO JUIsl I1HTeprpeTaiii CeMaHTHYHY

reHepati3aliro.
"Half-life" (mamiBxuBuii) — cTaH MDK JKHUTTIM 1 CMEpTIO, 1€ CBIJOMICTb
30epiraeThes (HOCTiBHUE Mmepekian “'mepioa HamiBposmany') —... the holiday on which

the half-lifers were publicly honored CrpaTteris nepekiany — KajlbKyBaHHS./

Peanii cBity mnpupoaum (Ha3BM TBapWH Ta POCHHH, JaHAIAdT, IMei3ax)
IpeACTaBICHO TepMiHOM "Vicuna™ (BiKyHbs) — 1€ JUKUH aMepPUKAHCHKUI BEPOITIO, KM
MEIIKaE y BHCOKOTIpHUX parioHax AHm y llepy, ApreHTuHi Ta IHIIUX KpaiHax.
3acTocoBaHa nepekiiaaaibKka CTparerist - TPAHCKPHIILis.

BucHoBku. Y niepexiaai 0yio BUSBICHO CIIOCOOW BIATBOPEHHS peaiid, ki MOXKHA
po3noaiuTH Ha GopMaibHi (BIATBOPIOIOTH (pOpMy coBa) Ta 3MICTOBI (BIATBOPIOIOTH
cemMaHTUKy). OCHOBHHMH CIOCOOAMH TMEpeKIaay peaiid y TBOpi €: TPaHCKPHIILiS,
TpaHCHITepallisd, KaJbKyBaHHS, EKCIUTIKAIlis, ajarTaiis, CeMaHTHYHA TeHepajizallis,
KOHKpETH3aIlisl, JoJdaBaHHS. BCTaHOBIICHO, 110 OHOMACTHYHI peajii — Ha3BH KOMIIaHIMH,

OpeHIiB, B OCHOBHOMY, 3aJIMINAIOTECA Oe3 mepekimany. [[ns Ha3B omsary 3me0uthbIn
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BUKOPHUCTOBYBAJIACHh CTPATErisl reHepaizallii 1 CEeMaHTUYHOT 3aMiHM, a peaii, yTBOpeHI

CJIOBOCKIIAAaHHAM Ta CJIOBOCIIONTYYCHHAMMA — KaJIbKYBAHHSAM.
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THE IMPACT OF LINGUOCULTURAL BARRIERS IN PROFESSIONAL
DIGITAL COMMUNICATION

Conversation and any form of social linguistic interaction has its own

communicative purpose; however, these boundaries are best defined in discourses
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characterised by precision, conciseness and unambiguity. Linguistic and cultural
barriers hinder the full comprehension of information and prevent the achievement of
objectives and outcomes. The main characteristic of such vocabulary is its uniqueness
across the world’s cultures, that is, a linguistic unit is known only within specific
geographical boundaries, which reveals its lack of equivalents. An overview of their
features, scientific significance and properties will help to quickly identify and eliminate

unforeseen misunderstandings in intercultural business digital communication.

Key-words: translation, linguocultural barriers, lexicology, business electronic

discourse, intercultural communication.

Introduction. Previous research by scholars in the field of intercultural
communication indicates that the process of interaction between different cultures
requires an awareness and acceptance of the fact that such interaction will be complicated
by the various customs, conventions, standards, social norms and characteristics of the
environments from which the speakers originate, who are exchanging information during
the speech act. The prevalence of vocabulary is determined by a combination of factors
that shape the frequency of use of various lexemes. In a particular ethnic culture or society,
the phenomenon of non-equivalent vocabulary appears, which complicates
communication as it is a unique reflection of the region from which it originates.

The work aim of this study is to analyse the various types of linguistic and cultural
barriers, identify their characteristics and features, explain why they inevitably appear in
the course of the development of business electronic discourse, and demonstrate their
Inherent nature as a component of the cultural fabric of different social groups and regions.

Firstly, a speech act may fail if insufficient attention is paid to non-equivalent
vocabulary, leading to misunderstandings when it is rendered inadequately. Such cases
include cultural realities, proper nouns, exoticisms, connotative words, idioms and
phraseological units, etc. [4, p. 2]. Such vocabulary is considered culturally specific and
Is the result of the distinct experiences of different societies living in various

environments. Such words or phrases constitute socio-cultural competence; they are a
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phenomenon that enriches and unlocks the potential for the development, acquisition and
use of new lexical units beyond one’s familiar region. The value of linguistic and cultural
barriers is clearly evident in the way that, through the constant exchange of experience
and information—uparticularly in the context of digitalisation and globalisation—such
lexemes may lose the specific characteristics of non-equivalent vocabulary.

Secondly, non-equivalent vocabulary is difficult to reproduce and translate into the
recipient’s language in conditions of uncertainty. A specialist must be well-versed in the
culture of both parties in order to be an effective mediator in intercultural communication
[3, pp. 814-844]. Nevertheless, it is an integral part of any business communication text,
as it is one of the keys to achieving the set objective within the established course of
business for various companies and organisations. In contemporary observations
regarding the lexical enrichment of the world’s languages, it can be observed that certain
exoticisms or cultural realities indicate historical markers, or sometimes tools of labour
invented in specific locations, and all these phenomena may subsequently become
attributes in the context of various industries. Thus, every business communication may
possess distinct characteristics. The structure of emails also varies; specifically, polite
phrases are not always easily understood in the same way in the original language and the
recipient’s language. Even the names of existing and well-known brands are a reality;
some are widely spread across time and the world, yet little-known or abbreviated terms
may pose problems, as they lack equivalents [4, pp. 7—12]. Proper names are unique and
one-of-a-kind; cultural realities are specific to foreign territories; idioms and phrases are
vital for conveying the expressiveness of a language; and exotic elements highlight local
and ethnographic colour, serving best to build bridges between different, unrelated
cultures of the world, as they denote a multitude of characteristics of other peoples, yet
are never borrowed in their entirety; they remain on the periphery — between the target
language and the source language [1, p.76]. There are numerous ways to overcome
linguistic and cultural barriers and avoid misunderstandings regarding communicative

intent. However, some should be left unchanged, some should be translated component
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by component, and for some, the meaning can only be conveyed descriptively. However,
for business discourse, precision, focus and adherence to the norms of business etiquette
are essential. Within this framework, each linguistic unit should be clearly analysed before
resorting to translation transformations: lexical-grammatical, lexical-semantic or
transcoding.

Conclusion. In the context of digitalisation, business communication is prevalent in
corporate correspondence, where the fundamental characteristic of such discourse remains
intact: to successfully carry out a speech act and achieve the communicative goal. Non-
equivalent vocabulary poses a challenge in translation, as a lack of awareness of linguistic
and cultural barriers can lead to the incorrect reproduction of the statement’s meaning and
misinterpretation by the recipient; consequently, a detailed analysis of such vocabulary,
its definitions and the search for the best way to convey meaning through translation

transformations.
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COGNITIVE EVALUATION STRUCTURES IN PR TEXTS: A TRANSLATION-
ORIENTED ANALYSIS

Abstract. The paper explores how evaluative meaning is constructed in English PR
discourse and how it is reproduced in Ukrainian translation without losing the intended
persuasive effect. The study focuses on evaluative cues (e.g., markers of trust, innovation,
success, care) and on the cognitive frames they activate. The material includes 50
authentic PR sentences with Ukrainian translations, analysed through translation
transformations. The results show that grammatical and structural adjustments are most
frequent, as they help keep the text natural in Ukrainian while preserving evaluation. The
findings can support practical PR translation and translator training.

Key words: evaluation; cognitive frames; PR discourse; translation

transformations; English-Ukrainian translation.

Problem statement. PR texts rarely function as “neutral information.” Even short
announcements typically guide interpretation by embedding evaluation into wording and
structure: the sender signals reliability, progress, leadership, social responsibility, or user
benefit. In translation, the challenge is not only to transfer factual content but also to
maintain the evaluative effect and the pragmatic tone that shapes the audience’s attitude.

Analysis of recent research. Current linguistic research treats evaluation as a
discourse resource linked to stance and interaction. Appraisal-oriented approaches
describe how speakers encode affect, judgement, and appreciation, while stance studies
explain how attitudes and degrees of certainty are expressed through lexical and
grammatical choices. PR and press releases are often described as a hybrid genre
combining informative and promotional functions, where evaluation may appear explicit
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(“excited”, “proud”) or legitimised through institutional authority (partnerships,
standards, awards) [1, p. 67; 2, p. 115]. Translation studies, in turn, emphasise the
functional nature of translation decisions in persuasive and promotional texts and the role
of translation techniques in achieving a target-language effect [5, p. 57; 6, p. 23].

Aim of the study. The aim of the research is to identify typical evaluative frames in
English PR sentences and to determine how Ukrainian translation reproduces these frames
through translation transformations.

Research results. The corpus consists of 50 authentic PR sentences (press releases,
corporate updates, partnership and CSR announcements) and their Ukrainian translations.
Each example was classified according to the dominant transformation used to reproduce
evaluative meaning.

The analysis demonstrates that evaluation in PR is frequently anchored in stable
cognitive frames:

— trust/ reliability (e.g., safety, compliance, “trusted” partnerships);

— 1innovation / future (technology, “next-generation” solutions, expansion of

capabilities);

— success / achievement (milestones, launches, strategic growth);

— care / responsibility (communities, sustainability, access, health support).

In translation, these frames were generally preserved; however, the form of
evaluation often changed to fit Ukrainian stylistic norms and to avoid excessive
“promotional pressure.” Quantitative results show the following distribution of

transformations across 50 examples:

— lexical-grammatical transformations — 25 cases (50%);
— lexical-semantic transformations — 15 cases (30%);

— transcoding — 10 cases (20%).

Lexical-grammatical changes dominated because Ukrainian PR style often requires

restructuring: switching from English patterns (infinitive chains, passive constructions,
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heavy nominalisations) to a more natural Ukrainian syntax. This group included
grammatical substitution, transposition, addition/omission, descriptive translation,
explication, antonymic translation, and total reorganisation. For instance, English
evaluative formulas built around commitment were frequently rendered through dynamic
Ukrainian verb forms (e.g., “we are committed to...” — «mum ¥ Hagami
ckopouyBatumemo...») to  sound  more  action-oriented and  credible.

Within lexical-semantic transformations, concretisation and modulation were most
common. Concretisation improved clarity and practical relevance (typical for PR texts
that aim to show benefit), while modulation helped transfer idiomatic or abstract
evaluation into a target-appropriate form (e.g., “join forces” — «00’eqHATH 3yCHIUISI»).
Generalisation was used more rarely and mainly served to soften overly specific English
wording when Ukrainian would sound too categorical.

Transcoding appeared mostly in the form of zero transcoding / incrustation and
practical transcription when product names, programme titles, and branded initiatives
were preserved to maintain recognisability and institutional authority — an important part
of PR credibility.

Overall, the findings confirm that evaluative meaning in PR translation is best
preserved through a combination of semantic tuning (to keep the frame) and grammatical
restructuring (to keep naturalness and appropriate intensity) [3, p. 23; 4, p. 84].

Conclusion. The study shows that evaluative meaning in PR discourse operates as
a structured system of cognitive frames rather than isolated “strong words.” In English-
Ukrainian translation, the most frequent solutions are lexical-grammatical
transformations, which help adapt PR formulas to Ukrainian norms while retaining the
intended evaluative effect. Lexical-semantic transformations play a supporting role by
clarifying, reframing, or softening evaluation. The results can be used in translator training

and in practical PR localisation.
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THE IMPACT OF ROLE-PLAY ON VOCABULARY ACQUISITION AND
PRACTICE IN THE ENGLISH LESSON

Abstract. This paper examines the impact of role-play activities on vocabulary
acquisition and practice in English lessons. The findings indicate that role-play enhances
students’ ability to retain and use vocabulary in meaningful communicative contexts while
also increasing their motivation and participation. It is concluded that role-play is an
effective pedagogical tool for developing learners’ lexical competence and should be

regularly integrated into English language teaching.
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Introduction. Although long-term vocabulary acquisition is widely regarded as a
central objective in improving learners’ lexical competence, researchers continue to
encounter difficulties in designing practical and efficient instructional approaches suitable
for English as a foreign language setting [2]. In other words, the processes of vocabulary
development and retention are inherently complex and multidimensional within language
learning as they involve a range of challenging tasks, such as recognizing words in
context, using them productively, understanding related word families, and interpreting
as well as applying figurative or non-literal language [3]. Vocabulary instruction should
extend beyond the teaching of isolated words and instead provide learners with strategies
that support the development of their lexical competence. One of the effective approaches
in this regard is role-play, which is a flexible and dynamic instructional activity. It
encourages creativity, integrates communicative methodologies, contributes to the
improvement of language proficiency, fosters active student participation, and increases
learners’ motivation.

Literature review. Role-play is an effective classroom technique that requires
learners to embody different character roles within predefined, often realistic scenarios,
which can engage students and contribute to learning outcomes [4]. In teaching English,
role-play comprises a variety of types and approaches, each designed to support specific
learning objectives. As Rao and Stupans claim, these methods include “Role-Switch,”
“Acting,” and “Almost Real Life” scenarios [5], all of which create meaningful contexts
for vocabulary use. Role-play activities can be classified as semi-scripted or non-scripted,
and the combination of these formats has proven particularly effective in promoting both
the acquisition and active use of vocabulary in spoken communication. Furthermore, three

types of role-play can be identified as fully scripted, semi-scripted, and non-scripted,

224



which can be strategically applied to facilitate vocabulary development and reinforce
learners’ ability to use lexical items appropriately in context.

The aim of the study is to examine the effectiveness of role-play as a teaching
strategy for enhancing students’ vocabulary acquisition and providing opportunities for
meaningful vocabulary practice in English lessons.

Findings. The research was conducted at Uman Gymnasium 14, Uman City
Council, Cherkasy Region, Ukraine. The participants were 28 students of the 8™ grade,
who studied English as a foreign language.

The results of the study indicate that the implementation of role-play activities in
English lessons has a positive impact on students’ vocabulary acquisition and practice.
Learners who participated in role-play demonstrated a noticeable improvement in both
receptive and productive vocabulary knowledge. In particular, students showed greater
ability to recall lexical items, use them appropriately in context, and apply newly learned
vocabulary in spontaneous speech.

Furthermore, the use of role-play contributed to increased student engagement and
motivation. The interactive and communicative nature of the activities encouraged
learners to participate more actively in the lesson and reduced anxiety associated with
speaking in a foreign language. It was also observed that semi-scripted and non-scripted
role-plays were especially effective in promoting vocabulary retention, as they required
students to use language more creatively and independently.

Additionally, the findings suggest that role-play creates a meaningful context for
vocabulary use, which enhances long-term retention. Students were more likely to
remember and reuse vocabulary items when they were embedded in realistic
communicative situations rather than learned in isolation. Teacher feedback, when
provided after the activity rather than during it, further supported vocabulary development
without interrupting the flow of communication.

Conclusions. Role-play can be considered an effective pedagogical tool for

enhancing vocabulary acquisition and practice in English language teaching. Its ability to
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simulate real-life communicative situations allows learners to engage with vocabulary in
a meaningful and context-rich manner, thereby improving both retention and practical
usage.

The study confirms that integrating different types of role-play, particularly semi-
scripted and non-scripted formats, can significantly contribute to the development of
learners’ lexical competence and speaking skills. Moreover, role-play fosters a supportive
and motivating learning environment, which encourages active participation and reduces
learners’ fear of making mistakes.

The results of the study support DeNeve and Heppner’s view on the main steps in
designing role-play [1], which are as follows:

1. Selecting a situation for a role-play, taking into account students’ needs and
interests. It is necessary to select scenarios that will give the students an opportunity to
practice what they have learned.

2. Suggesting ideas on how this situation may develop. Students’ level of language
proficiency should be taken into consideration.

3. Predicting the language needed. New vocabulary should be introduced before
starting the role-play.

4. Providing students with concrete instructions and clear role descriptions so that
they could play their roles with confidence. Teachers should describe each role in a
manner that enables the students to identify with the characters.

5. lllustrating an example. Teachers ought to ask for some volunteers to act out a
role-play in front of the class at this step. It is recommended that teachers avoid
intervening in a role play with error correction so as not to discourage the students.

6. Giving feedback to students after the role-play, which means pointing out
students’ achievements and mistakes.

Based on the findings, it is recommended that teachers incorporate role-play
activities regularly into their instructional practice, carefully select scenarios relevant to

learners’ needs, and provide clear guidance while allowing sufficient autonomy. Future
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research may explore the long-term effects of role-play on vocabulary development and

its application across different proficiency levels.
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Canamarina O.0., 1oueHT kadgeapH iHO3eMHUX MOB

Muxkonaiecbkuti HaYioOHANLHUL A2PAPHULL YHIGepcUumem

STRUCTURAL AND SEMANTIC PARAMETERS
OF THE INTERVIEW ORGANIZATION IN GERMAN PRESS

In the article the structural and semantic parameters of the organization of the
“interview” genre in German press are determined. Interview linguocognitive modeling
in view of the image and function of the addresser and addressee are identified. To analyze
the semantics of the interview in the German-language press the “semantic capsule”
model is used.

Key words: interview, frame modeling, semantic capsule, core, periphery.

The shift in the focus of scientific research from the “immanent” structure of
language to understanding it as an activity accompanied by mental processes and serving
as a means of realizing the intentions of the individual determines the relevance of
involving mass media texts in the orbit of linguistic research, to considering their
structural and stylistic differences.

Modern linguistic science is characterized by a tendency to study journalistic texts
of various genres as one of the main sources of obtaining socially important information:
newspaper sports discourse (A.V. Kikalo [4]) etc. However, the interview itself is
considered one of the most striking speech genres in general and journalistic in particular,
which contribute to the dissemination of social information to a mass and distant audience
and have a clearly expressed communicative organization and pragmatic potential. The
object of analysis by linguists was the functional-stylistic features of the press interview
(M.P. Podolyan [7], S. Heusinger [10], U. Puischel [11]), in particular in relation to other
types of discourse (T.V. Bukhinska [2], W. Fleischer [9]); emotional and evaluative
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characteristics of the journalistic interview (K.V. Oleksandrenko [6]); its communicative-
pragmatic features (N.E. Hapotchenko [3]).

Despite the great popularity of the interview and attempts to study it, it should be
noted that scholars pay insufficient attention to considering the structural and semantic
features of interviews in the modern German-language press precisely because of the
peculiarities of their frame modeling. The aim of the article is to identify the structural
and semantic parameters of the organization of the “interview” genre in modern German,
as well as its linguocognitive modeling in view of the image and function of the addresser
and addressee.

To analyze the semantics of the interview text of the German-language press in this
research, it is advisable to use the “semantic capsule” model [5, p. 450]. This model allows
us to reflect the effect of layering different elements of the content of a journalistic
interview. The “semantic capsule” model allows us to distinguish two semantic zones in
the semantic space of a press interview: the core, which conveys the content of the
interview, and the periphery, which contains additional information about the text itself.
Let us consider the semantic characteristics of the core zone of a modern German-
language journalistic interview. The core zone of this type of text describes a stereotypical
situation, which allows us to use frame modeling for the semantic description of the
German-language interview text, along with the “semantic capsule” model.

Frame modeling has been repeatedly used for the semantic description of
prototypical texts and stereotypical situations [1]. A frame is considered to be a data
structure that reflects the knowledge acquired through experience about a certain
stereotypical situation and about the text describing this situation. The theory of frames
was developed to explain the speed of human perception and thinking, as well as the actual
absence of mental phenomena that are subject to observation and accompany these
processes. Frames implement various ways of representing knowledge that have been
activated in the process of human thinking. Through typical situations and events, they

reveal ways of deploying a concept. The frame model, which has become widespread in
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cognitive linguistics, is the only theory of human psychological memory and
consciousness. Based on the fact that each language is a carrier of cognitive structures
inherent only to it, frames as cognitive models perform an organizational function in
relation to language structures, generate not only speech utterances, but also their
understanding by the addressee [8, p. 120].

To model the semantic core of an interview in the modern German-language press,
this study uses a scenario based on the subject-centric frame. This scenario includes the
slots: SOLCH (SUCH), JEMAND (SOMEONE EXISTING), MACHT ETWAS (DOING
SOMETHING), HIER (HERE), (JETZT) NOW, where the slots JEMAND MACHT
ETWAS (SOMEONE DOING SOMETHING) reveal the text event as such and act as the
central information link around which the other slots unfold. The study determined that,
alongside the MACHT ETWAS slot, the central position in the journalistic interview
script belongs to the DER BEFRAGTE slot, which names the interviewee.

An analysis of German-language interviews revealed that the DER BEFRAGTE
slot names the interviewee if his der Name/ name is widely known and is sufficient to
attract the reader’s attention. The slot MACHT ETWAS (DOES SOMETHING) occupies
a central position in the script of the interview text together with the slot JEMAND
(SOMEONE). As a result of the analysis of interviews in the modern German-language
press, varieties of this slot inherent in journalistic interviews have been identified, namely:
the slots BERICHTET ETWAS (REPORTS SOMETHING) and MEINT ETWAS
(BELIEVES SOMETHING).

The slot BERICHTET ETWAS (REPORTS SOMETHING) contains a message
about events or facts of real reality, if the respondent has a direct relationship to the issue
being discussed. In this case, his reply is an answer to the interviewer’s direct question. If
the respondent does not have direct access to the information, then he expresses his point
of view on a certain issue. The respondent’s message, which contains his views, should

be attributed to the slot MEINT ETWAS (BELIEVES SOMETHING). The respondent’s
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reply, which expresses his point of view, is an answer to a question with an epistemic
frame [12, p. 362]. They contain the verbs glauben, meinen, sich merken, versichert sein.

The peripheral zone of the interview text, which includes additional information, is
layered on its semantic core. It is appropriate to name the following thematic components
of the peripheral zone of the German-language journalistic interview: der
Interviewer/interviewer, der Befragte/respondent, der Experte/expert. Several subthemes
are distinguished in each peripheral component.

Thus, the analysis of the semantic space of a journalistic interview was carried out
on the material of the modern German-language press using the “semantic capsule”
model, which is based on the separation of two semantic zones: the peripheral one, which
contains additional information about the text, and the core one, which conveys the main
content of the interview and describes a stereotypical situation, which allows the use of
frame modeling for its semantic characterization. The most additional information in an
interview is contained in the component “respondent”, since the interviewer, preparing
for the interview, usually collects preliminary information about the respondent, using
various sources. As a result, this information is often mentioned directly in the interview
itself. The thematic component “interviewer” in a journalistic interview is not touched
upon so often by the journalist; the reader mainly learns about the interviewer’s name and
surname, as well as the publication for which he works. The thematic component “expert”
provides the least amount of additional information.

The obtained research results can be used for further exploration in linguistics

regarding the structural-semantic and cognitive features of texts of various types.
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imeni aomipana Maxaposa

MOPAJIBHA KOMIIETEHTHICTbD ITIEPEKJIAZTAYA B EIIOXY
HUA®POBI3ALI TA ITOBAJIBHUX BUKJIUKIB

The article examines the structural components of a translator's moral competence

in the context of modern professional challenges. Particular attention is paid to the ethical

dilemmas arising from the use of artificial intelligence and the translation of conflict-

sensitive discourses. The study defines the role of deontological principles in ensuring the

quality of intercultural communication. The author emphasizes that moral competence is

not only a set of rules but a dynamic capacity for ethical decision-making in unpredictable

communicative situations.

Keywords: moral competence, translator’s ethics, deontology, intercultural

communication, artificial intelligence in translation, professional responsibility, moral

competence of students, formation of moral competence of students, educational process,

moral activity, moral situation, personal meanings.
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Y cydacHOMy CBiTi, IO XapaKTepU3YEThCS CTPIMKOI LHUQPPOBI3AIIEID Ta
TEOMOJIITUYHOI TYpOYJIEHTHICTIO, POJib TEepeKiagaya sK «Ipo30poro MOocepeIHUKa»
3a3Ha€ JOKOPIHHOT TpaHcdopmallii. MopaibHa KOMIIETEHTHICTh CTa€ (PyH1aMEHTATbHOIO
CKJIaJIOBOIO TIpodeciifHOT MPUIATHOCTI, OCKUIbKU CcyTO TexHiuHuX HaBuuoK (hard skills)
y)K€ HEJAOCTaTHLO [JIsi BUPIMICHHS CKIaJHMX eThuyHux gwieM. CporogHi (axiBenb
CTUKA€ThCA 3 BUKJIMKAMH, IOB’S3aHUMH 3 MaHINyJsLi€lo 1H(OpMAIEI0 B yMOBax
riOpuIHUX 3arpo3, KOH(IIEHIINHICTIO BEIUKUX JAaHUX Ta €TUYHICTIO BUKOPUCTAHHS
CUCTEM HEHPOHHOTO MalIMHHOTO nepekiany. [Ipobdiaema nossrae y BiICYyTHOCTI €AMHOTO
yHI(pIKOBAaHOTO MIAXOAY /10 (popMyBaHHS MOpaAIbHOI CTIMKOCTI Mepekiiajgadya B yMOBax
€TIOXH «TIOCTIIPaBIN» Ta CTPIMKOI aBTOMAaTH3aIlii IHTEICKTYaIbHOT TIpaIri.

O6’ext mociiKeHHsT € mpodeciiiHa KOMIIETCHTHICTh TepeKiiajiaya B CydacHId
CUCTEM1 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIi.

[Ipeamer nmociimKeHHs: €TUYHI MPUHIMIHN, TEOHTOJIOT1YHI HOPMHU Ta MOpPaJbHI
IIHHOCTI, 110 (POPMYIOTH 3MICT MOPAIbHOT KOMIIETEHTHOCTI MepeKiagaya.

Mera [OCHIDKEHHS: TEOPETUYHO OOTPYHTYBATH CTPYKTYPY MOPAIbHOI
KOMIIETEHTHOCTI TMepekiiajadya Ta BU3HAYUTH aKTyallbH1 BEKTOpH ii peasizallii B yMOBax
CydacHHUX NMpoeCciiiHuX BUKIIUKIB.

3aBIaHHA JOCHIUKEHHS

1. Po3kputu TOHATTS MOpPambHOI KOMIIETEHTHOCTI SK IHTETPATHBHOI
MDKIUCITUIUTIHAPHOT KaTeropii Ha OCHOBI aHaJII3y Cy4aCHUX HAYKOBHX JIXKEPEI.

2. OKpeclIUTH OCHOBHI €THYHI BHKJIWKH, CIIPUYMHEHI PO3BUTKOM IITYYHOTO
THTEJIEKTY Ta KPU30BUMH KOMYHIKAIlISIMH.

3. Bu3HaunTy nUIsXyu BAOCTOHAJICHHS JCOHTOJIOTTYHOI MiATOTOBKH MalOyTHIX
MepeKIIa1aviB.

Cy4acHi JOCTIIKEHHSI €TUKH TEepeKIagy 30CEpeKeHI Ha JABOX MariCTpabHHUX
HaMpsMax: «IOACHKUAN (aKTOp» y KPU30BUX YMOBAX Ta €THKA B3aEMO/IIT 3 aITOPUTMAMHU.
VYKpaiHCBKi JOCHITHAKH HAroJjOmyIOTh Ha BaXKIMBOCTI KOTHITUBHO-TIPArMaTUYHOTO

aCTIEKTYy €TUKH, JIe TIEPeKIIaiad BUCTYIIAE HE TPOCTO PETPAHCIATOPOM, a BiATIOBIIaTbHUM
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Cy0’€KTOM CMHUCJIOTBOPEHHS, III0 BPAXOBYE LJUTOKYTUBHY CHITY BUCTIOBITIOBaHHS. [[uTanHs
npodeciiiHoi AEOHTONOri Ta akaJeMIYHOI JOOPOYECHOCTI aKTUBHO PO3IJISAJAIOTHCS B
poborax O. bonaapeHko, sika BKa3ye Ha HEOOXIIHICTh OHOBJIEHHS KOJEKCIB YeCTi
nepeksiaaaya BIANOBIAHO 0 peaniid riOpuaHux 3arpo3 Ta iHpopmaniiinux BoeH [1, c. 45].

AnrnomoBHuii HaykoBuii muckypc (Baker, Drugan, Pym) 3mimyetbcs B Oik
«coliaJIbHOT BIAMOBIAATBLHOCTI» mMepekianava. Baker cTBepkye, mo mepekian — 1€
3aBXKAM TOJITUYHUNA aKT, a OTXKE, MOpajbHa KOMIIETEHTHICTh BKIIIOYA€ 3IAaTHICTH
NepeKIIaiada yCBIJOMITFOBATH CBiii BHECOK Y KOHCTPYIOBAHHSI COIIaJIbHOT Ta MOJIITHYHOT
peansHOCTl [4, c. 28]. Drugan akieHTye yBary Ha «eTHIll SIKOCTi», Je mpodeciiiHa
BIJIMOBIIAJIBHICTh O€3MOCEePETHRO KOPEIIOE 3 HAAINHICTIO HaJaHUX MOCIYT, 0COOJIUBO B
IOPUIMYHIA Ta MEIUYHIN cdepax, Ae IiHa MOMUIKHA € KpuTu4HoMo [5, c. 154]. Oxpemy
HIITY 3aiMalOTh JTOCTKEHHS €THKU IITYYHOTO 1HTEICKTY B MEPEKiIail, 1 MIHIMAIOThCA
NUTaHHS aBTOPCHKOTO MpaBa, MPO30POCTI AITOPUTMIB Ta 3aXMCTY TIAHOCTI mpodecii B
yMOBax aBToMaTu3aiiii [6, C. 89].

1.  Cmpykmypmuo-iepapxiuna  moo0eib  MOPAIbHOI  KOMHEemeHmHOCmI
nepexknadaua. MopanbHa  KOMIETEHTHICTh  TEpekiazadya He €  JIHIHHOIO
XapaKTepUCTUKOI0, a sBIsi€ COOOI0 CKJIQJAHY I€papXidHy CHCTEMY, IIO I1HTETpye
ocoOHUCTICHI sAKOCTI Ta mpodeciiiHi cTaHgapTH. Y CTPYKTYpl Ii€l KOMIETEHTHOCTI
BUJIUISIOT, TPU 0a30Bi piBHI. AKcionociuHuli piéeHb BU3HAYAE BHYTPIIIHIO CTHYHY
BepTUKaIh (axiBIsl: WOro CTAaBJICHHS JIO0 ICTUHH, TOBAary 10 aBTOPCHKOIO TpaBa Ta
TOTOBHICTb JIOTPUMYBATHUCS MPUHIIUITY «HE HAIIKOJb» Y MDKKYJIBTYPHOMY Jiajo3i [2, c.
80]. Koenimuenuii pieens 0OXOILIIOE TIIMOOKE 3HAHHS ICOHTOJIOTTYHUX KOJIEKCIB, TAKUX K
3aranpHa nexnmaparitis nepexnanadis (FIT) ta Xapria nepexknagada. BaxxnuBo po3ymiTy,
0 3HaHHS MPABWJI HE TOTOXKHE 1X BHUKOHAHHIO, TOMY BHUPIMIATBHUM € N0BEOIHKOBUL
pi6eHb — 3MIATHICTh JI0 «ETHYHOI peduiekcii» y cTpecoBux cuTyamisx. Sk 3a3Hadae P.
3opiByak, TmepeKianad TMOCTIHHO TmepedyBae B CTaHI «ETUYHOTO BHOOPY» MiX
OYKBaJIbHIM BIATBOPEHHSM 1 TNpParMaTUYHOIO ajanTalli€fo, IO BHMAara€ BHCOKOIi

MOpaJIbHOI 3piiocTi [2, c. 84].
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2. Emuyni 6uUKIUKU WIMYYHO20 IHMENEeKmy Mma «MEXHOJ02IUHA YEeCHICHb)).
Po3BuTOK HEHpPOHHUX Mepex Ta cucteM MamuHHOro nepekiany (NMT) pagukanbHO
3MIHMB eTH4YHUM JNangmadpt npogdecii. ChoroaHi MopanbHa KOMIETEHTHICTh BKIIFOYAE
MOHATTSI «TEXHOJIOTIYHOT MPO30pOCTi». BuHUKae quiema: 9u €eTUYHO BUKOPUCTOBYBATH
anroputMu 0Oe3 TMOBIIOMJIEHHS Npo e 3aMoBHHUKA? JlOCHIIKEHHS MOKa3yloTbh, WLIO
npuxoByBaHHs Bukopuctanus LI nigpuBae 1oBipy 10 IHCTUTYTY NEpeKiIany 3araiom [0,
c. 92]. burblie Toro, icHye mpobyemMa «aJropuTMidHOiI ynepemkenocty — I moxe
TpPaHCIIOBAaTH TeHJepHI ab0 pacoBl CTEPEOTHIH, 3aKJIaJlcHI B HaBUYaJbHUX JIaHUX.
MopanbHO KOMMIETEHTHUH Mepekianady 3000B’s13aHUN 3AIHCHIOBATH KPUTHYHE IOCT-
penaryBanusa (MTPE), Buctynatouu eTH4HUM GUIBTPOM MK MAILIMHOIO Ta JIOAUHONI0. Y
IIbOMY KOHTEKCTI «IHTEJEKTyalbHa YECHICThY» CTAa€ KIIOYOBOIO JIOOPOYECHICTIO, IO
3arobirae mepeTBOPEHHIO Nepekiiagada Ha TACHBHOTO orepaTopa koxy [3, ¢. 35].

3. Mopanvna cmiiikicmes nepexkiaoaua 6 ymosax KOHGIAIKmHO20 ma KPu3z06020
ouckypcie. Y cuTyaliix BO€HHHUX KOH(QIIKTIB ab0 TMOJITUYHOI HECTaOUIbHOCTI
nepekyiagad  4acTo ONHWHSETHCA B CMINEHTPl 1HGOPMAIIMHOTO MPOTUCTOSHHS.
Tpanumiitauii TPUHIKMI «HEUTPATBHOCTI» MIIIA€THCS CEPHO3HINA KpUTHIll. UM MOBUHEH
nepexiazay 3aluiiaTucs O€3CTOPOHHIM, MepeKIafalodd 3aKIMK{A J10 Hacuuisl abo
nesindopmarito? CydacHa nepekiaaanpka etuka (M. Baker) ctBepmxkye, 1o nepexinanay
HECe COIlialibHY BIANMOBIMAIBHICT, 3a HACHIAKH cBoei mpari [4, C. 30]. MopanbHa
KOMITETCHTHICTD MPOSBIISIETHCS K 3AaTHICTh IMEHTU(IKYBATH «MOBY BopokHeui» (hate
speech) Ta MaHIYJISITUBHI cTpaTerii. BUHWKae KOHIIENT «aKTUBICTCHKOTO TTEPEKIaay», JIe
¢axiBerp CBiIOMO 00UpA€E HE CTAaBaTH IHCTPYMEHTOM nponaranau. lle Bumarae He nuiie
JHTBICTUYHOTO XUCTYy, a W TPOMAISHCHKOI MYKHOCTI BIIMOBUTHUCS BiJl TIPOEKTIB, IO
Cynepeyarh 3arajJbHOJIIOCEKUM MOPAJIbHUM HOpMaM [ 1, c. 49].

4. bazamoeekmopna noanvHicme ma KoHpaikm inmepecie. Knacuune
MEPEKIAT03HABCTBO PO3TIIAAATIO0 JIOSIBHICT SIK  BIPHICTH opwurinamy. I[Ipore B
npodeciitHiil WIOmMMHI MepeKIaaad Ma€e CIpaBy 3 «TPUKYTHUKOM JIOSITBHOCTI»: aBTOP —

3aMOBHHK — penumieHT. KoH(IIKT iHTEepeciB BUHUKAE TOJ1, KOJIH 3aMOBHUK BUMAarae

236



BHECTU 3MIHU B TEKCT, SIKI BUKPHUBIIOIOTH 3MICT Ha KOPUCTh MEBHUX KOMEPLIHUX a00
MOJIITUYHUX BUTOJ. MopajibHa KOMIETEHTHICTh J103BOJIsIE (PaxXiBII0 apryMEHTOBAHO
BIJICTOIOBATH 1HTEPECH KIHLIEBOI'O CIOXKMBaya iHPopMallii, 3a0e31neuyroun ii ICTHHHICTb.
VY meanuHomy a0o0 IOPUAMYHOMY MEPEKIal LeHd acleKkT CTa€ KPUTHYHHUM: HETOUHE
BIITBOPEHHsI TEepMiHa uepe3 Oa)xkaHHS «CHPOCTUTU» TEKCT MOKE MaTu (paranbHi
HacHiaku. Binrak, eTMuHa CIpPOMOKHICTh NEpEKIazadya BUCTYNAE TapaHTOM O€3MeKu B
rio0aizoBaHOMY iH(popMalliiHoMy rpocTopi [5, ¢. 158].

BucnoBku. MopanbHa KOMIETEHTHICTh NEpeKiIafadya He € CTAaTUYHOI0 PUCOIO, a
JIMHAMIYHO PO3BHBAETHCS Pa3oM 13 TpaHchopMallielo cycrniabcTBa. BoHa BuHCTymae
BHYTPIIIHIM (UIbTpOM, SAKUN 3a0e3neuye CTIMKICTh mpodecii B enoxy TOTalIbHOI
aBTomatu3ailii. JlociipKeHHs oKa3ano, 10 cyJacHa eTUKa NepeKiIaay BUXOJAUTh 32 MEXKI1
npocToi KOH(IIEHLIMHOCTI, OXOIUTIOIYM HHU(PPOBY BIIMOBIIAIBHICTh Ta COLIATIBHY
aKTUBHICTh. POPMYBaHHS I1€T KOMIIETEHTHOCT1 MA€ CTATH MPIOPUTETOM Y MaricTepchbKux
nporpaMax, OCKUIbKA caMe €TUYHHUI CKIaJHHUK 3aJUIIAE€ThCS YHIKAIBHOIO MEpeBaroro
JIOAVHU HaJa IITYyYHUM IHTEJIeKToM. MopaibHO 3puUIMil nepekyiajjad CTae He MpPOCTO
TEXHIYHUM BHUKOHABIIEM, a TapaHTOM fKOCTI Ta TyMaHICTUYHMX I[IHHOCTEH Y

100aJTbHOMY KOMYHIKATUBHOMY MPOCTOPI.
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JIOKAJIIBALIA BIZJEOIT'OP: JHHI'BICTUYHI TA KYJbTYPHI ACIIEKTH

The article examines the specific features of video game localization as a complex
interdisciplinary practice. Special attention is paid to the linguistic and cultural
dimensions of localization, including the translation of in-game texts, cultural adaptation,
and the application of transcreation as a key strategy. The study outlines major theoretical
approaches and analyzes the main challenges faced by localizers. The results highlight
the multimodal nature of video games and the critical importance of achieving cultural-
linguistic equivalence in target markets.

Key words: video game localization, transcreation, culturalization, translation
strategies, cultural adaptation, multimodality.

VY cywyacHOMy T100aii30BaHOMY MEIIapoCTOpl BICOIrpU MOCINAIOTh 0COOJIMBE
MicIle cepen 00’€KTIB MepeKsIafanbkoi MisUIBHOCTI. [HIyCTpis Bifeoirop € OJHUM i3
HaWOLIBII JWHAMIYHO 3pPOCTAIOYMX CETMEHTIB IM(POBOro poO3Bard, M0 OXOIUTIOE
MUTBHOHM TPABIlIB Y BCbOMY CBITI. 32 TaKMX YMOB JIOKAJIi3aIlisl BiI€OIrOp MepeTBOPUIIACE
Ha CaMOCTIMHY raily3b NPHUKIAIHOI  JIHTBICTUKH, 1[I0 TMOEJHYE  METOJHU
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MEepPEKIaJ0O3HABCTRA, KyJIbTYpOJIOT il Ta KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOT1M.

AKTyalbpHICTh TEMH 3YMOBJEHA CTPIMKHM pPO3BUTKOM IrpoOBOi 1HIYCTpii Ta
3pOCTalyvo0 MoTpedoro B SKICHIM yKpaiHOMOBHIN Jokamizailii Bineoirop. Hezpaxkarouu
Ha 3HAYHMUU 1HTEpec N0 Wi€i mpobieMaTHKu y 3apyOiKHOMY NEpeKiIaJ03HAaBCTBI, B
YKpaiHChKIM HayKOBIM TpaJaulii 1aHa cepa 3aJuIIaeTbCcsd HETOCTaTHRO BUBYEHOIO, IO 1
BU3HAYae HAyKOBY HOBH3HY I[HOTO JOCTIIKEHHS.

[Ipo6GnemaTuka mnokamizauii BiIE€OIrOp AKTUBHO JOCHIKYETbCA Y 3apyOiKHIM
Hay1i. DyHnameHTanbHUNA BHECOK y PO3POOKY TeOpeTUUHUX 3acaa 3poounu M. O’ Xaran
ta K. ManXupoH, fKi pO3TsgaloTh JIOKANI3allil0 BIIEOIrOp SIK CAMOCTIMHY Taiy3b
NepeKIalo3HaBCTBA, TIOB’S3aHy 3 ay/iOBi3yaJlIbHUM Ta MPOTPAMHHUM TepekiaaaoMm [5].
JloCHiMHUIII 3alpOINOHYBAI KJIFOYOBE TOHSTTS «TPaHCKpealis» — CTPaTerito, IIo
nependadae TBOpUYE MEPEOCMHUCIICHHSI TEKCTY 3 METOI0 30€pEKCHHS irpOBOTO JTOCBITY B
TBOBIH KyIbTYpI [4].

M. bepnan-MepiHo y CBOEMY MDKAUCIUIUTIHAPHOMY JIOCHIPKEHHI aHaji3ye
BiJIeorpy sIk 6araTokaHaJIbHUN TEKCT, Jie BepOaibHI Ta HeBepOaIbHI 3HAKH B3a€EMOJIIIOThH
13 eJleMeHTaMU 1HTEPaKTUBHOCTI [2]. BiH Harosomrye, 1o ycmimrHa jJokajizallis BUMarae
HE JIMIIE MOBHOI, ajie ¥ TEXHIYHOI Ta KyJIbTYpPOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI MepeKiiaaaya.
X. Yannnep ta C. JIeMiHT Yy CBOEMY IPAKTUYHOMY MOCIOHUKY CUCTEMATU3YIOTh OCHOBHI
eTary JIOKaJi3aI[iiiHOTO TPOIIeCy, OXOILTIOIOYUHN IUIAHYBaHHS, BUPOOHHUIITBO, TIEPEKIIa] Ta
tectyBanus [3].

A. ®epuangmec Kocranec mociipkye mepekianambKi cTpaTerii y Jokamizarii
BiJICOITOP, AHAI3YIOUYMA METOAH OJJOMAIIIHEHHS Ta OUYKCHHS K BU3HAYAIbHI MIXOIH JI0
KyabTypHOT aganTaitii [6]. K. EqBapac BBOOUTE MOHATTS «KYJIbTypai3allisy, o 03Ha4ae
MOTTUOJICHUN aHali3 KyJIbTYpHUX TIEPEAyMOB TpH 3 METOI 3a0e3nedyeHHs il

MPUIHHATHOCTI Ta MPUBAOIMBOCTI JIJISt IIUTHOBOT ayauTopii [7].

Mertoro JOCTIKEHHSI € BH3HAYCHHS CHEeIU(IYHUX PHUC JIOKaTi3alii Bigeoirop y
JTIHTBICTUYHOMY Ta KyJbTYPHOMY BHMIpaX, a TaKOXX aHalli3 OCHOBHUX TPYAHOIIIB, IO
BUHHMKAIOTh y Tpolieci ajanTaiii irpoBOro KOHTEHTY Jii YKpPaiHOMOBHOI'O PHUHKY.
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Jlokanizanis Bifeoirop (Bix anri. localization, ckopodyeno L10n) € xoMIuieKCHUM
MPOIECOM afanTalii irpoBOro MPOAYKTY MM KOHKPETHOTO PHUHKY, IO OXOILIIOE
JIHTBICTUYHY, KYJBTYpHY Ta TEXHIUHY cCkiafgoBl. Ha BigMiHy Big TpaauLiiiHOTO
nepekiiany, Jokaiizaiis nepeadadae He JIMIIE TPAHCIO3HUIID MOBHOTO 3MICTY, alie i
aJIanTaIliio Bi3yaJlIbHUX EJIEMEHTIB, 3BYKOBOTO CYIPOBOAY, IOPUAMYHUX AacleKTiB Ta
BIKOBOTO MapKyBaHHS. Y I[bOMY KOHTEKCTI MEpeKIagad-JI0Kami3aTop BUKOHYE 3HAUHO
U1 GyHKIii, HIXK KJIACUYHH nepeKIiaaay.

3 JIHTBICTUYHOTO TOIJISIAY, ITPOBUNA TEKCT € OCOOJMBUM THUIIOM JTUCKYpPCY, LIO
MOEIHYE €IEMEHTH XYJI0)KHbOT'0, TEXHIYHOTO Ta PO3MOBHOTO CTWJIIB. Bieoirpu MicTsTh
PI3HOMaHITHI TEKCTOB1 KOMIIOHEHTH: I'pOBUIi 1HTEp(dEic Ta MEHIO, J1aJIOrH MePCOHAXKIB,
CyOTUTpH, OTIMCH MPEIMETIB 1 KBECTIB, a TAKOX MapKETUHTOB1 MaTepianu. KoxeH 13 nux
KOMIIOHEHTIB ToTpedye crnenudiyHoro mnepeknaaamnbkoro minxony. OcoOiauBy
CKJIQJHICTh CTAHOBUTH MIEPEKIIAJl TYMOPY, T'PH CIIIB, iIOMAaTUYHUX BUPA3iB Ta KYJIbTYpPHO-
cnenuiyHUX peaii, OCKUTbKH iX OyKBaJbHE BIATBOPEHHS € HEMPUUHATHUM Y LUTbOBIH
MOBI.

KirogoBuM MOHATTSAM Yy Teopii JoKamizalli BiA€OIrOp € «TpaHCKpearlis»y —
CTpaTeris, sKa J03BOJISE MEepeKiIaaaqdy BIIXOIUTH Bi JOCIIBHOI TOYHOCTI Ha KOPHCTh
30€epeKEHHS IrpOBOT0 JIOCBiMY Ta €MOIIMHOTO BIUIMBY Ha TpaBi. Sk 3a3Hadaiorh K.
Manxupon Ta M. O’Xarasn, TpaHckpeallist nependadae Taky Mipy cBoOOU Mepekiianaya,
[0 € HETUIOBOIO JIJIS IHIIUX Taly3eil Nepekiiaay, OJlHaK HeOOX1THOI IS JOCITHEHHS
HajnexxHoro  «BiguyTTs» («look and feel») rpm y HOBiM kymerypi [4].

KynbTypHuii Bumip jokamizailii BU3HAYAETHCS MOHATTAM «KYJIbTypasizallisa» —
mporecoM ToriaubiIeHol amanTamii KyJIbTypHOTO 3MICTy TpH. Bimeoirpu psCHIIOTH
KyJIbTypHUMHU KOJIaMH, aJlfO315IMM, CHUMBOJIAMH Ta peaisiMd, SAKI MOXYTb OyTH
HE3pO3yMITUMH a00 HEMPUWHATHUMH JIJIs1 TIPEICTABHUKIB 1HIIOT KynbTypH. [lepexnamnad-
JIOKaJTi3aTop 3MYIICHUH OOMpaTH MK cTparerismu omomamHeHHs (domestication), o
HaOJIMKae 1HO3EeMHHUH TEKCT JI0 IUTHOBOT KyJIbTypH, Ta ouykeHHs (foreignization), mo

30epirae KynbTypHY cienudiky opurinany. Lleit BuOip 3amexuTs Bl )kaHpy TPH, HIITLOBOT
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ayuTopii Ta 3arajbHO1 cTpaterii BUABIIA.

OcoOnuBoro 3HaueHHsi HaOyBae MyJbTUMOJANbHHMM XapakTep Bigeoirop. Ha
BIIMIHY Bl CyTO MNHCbMOBHUX TEKCTIB, ITPOBHIl KOHTEHT (YHKIIIOHYE Yy CKIAJHIN
B3a€MO/I1i MOBHU, 300pa’K€HHS, MY3UKH Ta IHTEPAKTUBHOCTI. BiATBOpEHHS 1i€T HITICHOCTI
y JIOKaJI130BaH1il Bepcli € 3aBJaHHSAM 3HAYHO CKJIAJIHIIIUM, HIXK NTepeKyaj y TpaauliiHoMy
po3yMiHHI. 30KpeMa, CHHXPOHI3allisi MOBJICHHSI MEPCOHAXKIB 3 iX aHimarrier (lip-sync),
TEXHIYH1 OOMEXEHHS Ha TOBXKHUHY PAIKIB IHTEPPENCY, a TAKOXK CTPYKTYPHI BIAMIHHOCTI
MK MOBaMH CYTTEBO 00MEXYIOTh nepeKIagalubKy cBOOOTY.

VY mporeci nokanizaili BUHUKAIOTh YHCIEHHI TPYAHOLIL, Cepel SKUX BapTo
BHOKPEMHUTH: BIICYTHICTh KOHTEKCTY MPHU MEPEKJIai 130JbOBAHUX PSAAKIB TEKCTY IM03a
ITPOBOIO CHUTYaIll€l0, MPOOJeMy TepeKsiajy BIAaCHUX Ha3B Ta IrPOBOi TEPMIHOJIOTII,
CYNEepeyHOCTI MK BUMOTAMH Pi3HUX IUIAT(GOpPM, a TaKOXK HEOOXITHICTH JOTPUMAHHS
IIEH3ypHUX OOMEXeHb, IO BIIPIBHAIOTHCA BiA KpaiHu a0 kpaiHu [8]. 3aBmaHHs
JIOKaji3aTopa MoJjsrae y MiHiMi3allli UX yCKJIaIHEHb MIJISIXOM TBOPUYOTO 3aCTOCYBaHHSI
NepeKyIaiallbKuX CTpaTerii.

VY3arajapHIOIOUM 3a3HaueHEe, MOKHA KOHCTATyBaTH, IO JIOKAJI3allisl BiEOirop €
CKJIQAHUM MDKIUCIHUILTIHAPHUM MPOILIECOM, SIKUN MOTpeOy€e KOMIUIEKCHOTO MiAXOAY, 110
MOEJHYE JIHTBICTUYHUM aHalli3, KYyJbTYPOJIOTIYHY KOMIIETEHTHICTh Ta TEXHIUHY
IPaMOTHICTh. Jluie BpaxyBaHHA BCIX IHMX BHUMIPIB JO3BOJISE JOCATTH SKICHOTO
JIOKaJI130BaHOTO MPOAYKTY, 3JaTHOTO 3a0€3MeUYNTH aBTEHTHWYHHH ITPOBUM JTOCBIM HJIs
IIJTLOBOT ayAUTOPIi.

BucnoBku. Jlokamizallisi BiIeoirop € CaMOCTIHHOIO Ta TUHAMIYHO PO3BUHEHOIO
ragys3l0 NpuKIagHoi miHrsictuku. Ii crenmdika BU3HAYAETHCA MYJILTUMOAATEHUM
XapaKTepoM IrpOBOTO TEKCTy, HEPO3PUBHHUM 3B’SI3KOM MIDK MOBHHUM 3MICTOM Ta
IHTEpaKTHBHUM JOCBIJOM TPAaBIlA, a TaKOXX HEOOXITHICTIO KYJIbTYpHOI ajamnTarlii, mmo

BUXOJUTH 32 MEX1 TPAJIUIIIHHOTO MEPEKIaIy.

KmrouoBuMu ctpaterisiMu  Jokamizamii € TpaHCKpearlis, OJOMAaIHEHHS Ta
KyJbTypasti3alis, BUOIp MK SIKUMHU 3aJI€KUTh Bl KOHKPETHOTO TEKCTY, >KaHpPy IpU Ta
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HUTbOBOI ayAuTOpii. TakKMM 4YMHOM, MEepeKagavy-JIoKaai3aTop BiI€OIrOp BUCTYMA€E HE
JUIIe MOBHUM IIOCEPEAHHKOM, ajieé W KyJIbTYpHHMM Ta TBOPYHUM IHTEPIPETATOPOM
I'POBOTO  CBITY, IO HaJa€ Wi ISUIBHOCTI OCOOJMBOTO CTAaTyCcy Yy CHCTEMI

NepeKiIIagallbKUX IMPAKTUK.
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MANIFESTATION OF LEXICAL SEMANTIC FIELD OF NEGATIVITY IN
ENGLISH LITERARY DISCOURSE

The paper investigates the sociocultural and structural determinants of negative
valence within contemporary English literary discourse. Drawing on the theory of the
lexical-semantic field (LSF), the study analyzes the semantic organization of pejoratives
and their functional manifestations in Carola Lovering’s novel Tell Me Lies. Particular
attention is paid to the differentiation between absolute pejoratives and contextual units
that acquire negative connotations through social comparison or pragmatic interaction.
The research confirms the effectiveness of using the LSF model as a heuristic tool for

characterizing modal features of linguistic evaluation in modern fiction.

Keywords: lexical-semantic field, pejorative, negative valence, literary discourse,

connotation, semantic structure, linguistic evaluation.
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The sociocultural and contextual determinants of negative valence have become the
subject of contemporary linguistic and literary studies, which focus on the relationship
between language and society. Therefore, to investigate the means of expressing negative
valence in literary discourse, we consider it appropriate to analyze the semantic and
structural organization of English pejoratives.

Considering the pejorative as a lexical unit with axiological content and an emotive-
expressive component, we examine lexical units within the field of negativity. To this end,
we draw upon the principles of the theory of the lexical-semantic field (hereinafter —
LSF), which was developed and studied by J. Trier [8], V. D. Bialyk [1], N. Heshko [2],
Yu. S. Holovashchenko [4], V. O. Honhalo [3] and others.

J. Trier interpreted the LSF as a group of related words or a semantic sphere [8].
According to V. O. Honhalo, the ontology of the LSF theory is based on the notion of the
existence of lexical-semantic groups with a shared meaning in language [3, p. 113]. N.
Heshko defines LSF as a lexicon in the form of semantically integrated parts [2, p. 73],
whereas Y. S. Holovashchenko interprets LSF as “a grouping of lexical units of a certain
part of speech based on the commonality of an integral component, which are in
paradigmatic relations and denote phenomena in accordance with conceptual, object-
related, or functional properties” [4, p. 26]. It is precisely this interpretation that we will
adhere to in our study.

However, as V. O. Honhalo notes, the regular and systematic relationships of LSFs
are not determined by the morphological aspect of lexical units; that is, this does not
involve identifying the parts of speech to which they belong [3, p. 144], but the focus
shifts to the common semantic components inherent in various units. N. Heshko also
emphasizes the importance of the presence of shared semantic semes in units of a single
LSF [2, p. 75]; that is, an integral seme — in which the features of the denotatum common
to various definitions are united — is a mandatory constituent of the LSF [4, p. 27]. Thus,
the presence of a unifying element in the lexical meaning (linguistic usage) and the sense

of the word (speech usage) [1, p. 108] is hereinafter treated as the primary criterion for
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distinguishing LSFs.

The structuring of LSFs into the core of the field, the center of the field, the
periphery of the field, and fragments of the field is considered standard [3, p. 114].
Researchers themselves divide LSFs into lexical-semantic groups (hereinafter — LSG),
which are based on paradigmatic relations between linguistic units within them [3, p. 116].
Y. S. Holovashchenko considers LSG to be an exclusively linguistic phenomenon, the
constitutive criterion of which is the presence of a “categorical-lexical seme that serves as
an identifier of a relevant semantic feature” [4, p. 27]. The researcher defines the LSG as
the lowest level of organization within the LSF structure, which is distinguished within
the following hierarchy: LSF — lexical-semantic microfield (LSMF) — semantic
subclass (SSC) — LSG [4, p. 27].

Thus, we have grounds to speak of the distinction of the LSF of negativity or, more
narrowly, its emotively and expressively conditioned manifestation — the field of
pejorative meaning. According to O. V. Kulchytska, the field of pejorative meaning is
defined here as a system of “multi-level linguistic means (semantic, lexical, syntactic),
united on the basis of the commonality of their semantic functions,” for which the
invariant is the meaning of pejorativity [5, p. 80]. Thus, the invariant meaning of the LSF
of negativity is negativity as a modal feature of linguistic evaluation. Note that here the
LSF of negativity is used as a heuristic tool, not as a rigid ontological structure.

It is precisely within this field of negativity that our study is conducted, aiming to
characterize the semantic and structural organization of pejoratives in contemporary
English-language literary discourse. The research material is the novel “Tell Me Lies” by
contemporary American writer Carola Lovering.

Using the method of exhaustive sampling, we select pejorative terms from the
corpus under study. Next, we employ the method of analyzing dictionary definitions,
which, according to Yu. S. Holovashchenko, when searching for an integral seme, may
involve constructing a chain of definitions “in which the word used in the definition of the

analyzed lexeme undergoes lexicographic explication” [4, p. 27]. After that, we conduct
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a critical discourse analysis and a structural analysis incorporating elements of component
analysis, through which we identify the key semantic elements of the lexical class under

study that function as constituents of the field of negativity in English literary discourse.

(1) You 're not that fucking special. I don 't understand one fucking thing that goes
through your head [6, p. 42].
In Example (1), we see the gerund form of the verb “fuck”, which is used before

nouns to convey a negative connotation and expressiveness.

(2) 1 was just a drunk idiot mistaking nausea for butterflies [6, p. 56].

(3) Christina was six and she cried for weeks — she loved that stupid turtle [6 p.
97].

Examples (2) and (3) illustrate the construction of a field of negativity through

absolute pejoratives.

(4) With Alice . . . I feel like I'm driving a Honda. And I want a BMW.” [6 p. 306].
An interesting example of the use of the field of negativity is example (4), in which
the character expresses a dismissive attitude by comparing two car brands. Initially, the
lexeme “Honda” carries no negative connotation, but by comparing it to a more expensive
and prestigious brand, the character expresses his negative attitude toward the girl,

implying that she is less attractive.

(5) Have you guys noticed that everyone in our hall is either international or a
dreadlocked leshian?” “Pippa, you can’t talk like that,” [6, p. 17].

Here, the fact that the lexemes belong to the lexical-semantic field of negativity is

revealed through the comment made by the second character, who condemns her friend’s

use of these lexemes. From this, we conclude that they were uttered with a negative

intonation, which gives them a negative connotation in the dialogic discourse.

(6) “You're right,” Pippa said. “Plus, no way is Diana a DG. She’s too
granola.” /6, p. 101].
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The dictionary definition of the lexeme “granola” is “rolled oats mixed with various
ingredients, such as dried fruit, brown sugar, or honey, and nuts, and then baked. Granola
1s used especially as a breakfast cereal” [7]. In the literary text, it is used not in its literal
sense, but figuratively, as a way to express a negative attitude, to characterize the subject

of the statement as overly simple-minded, naive, or unsuitable for a certain social class.

The analysis conducted suggests that the category of negativity in modern English
discourse is a multi-level construct that extends far beyond dictionary definitions.
Applying the lexical-semantic field methodology allows for the systematization of
pejoratives not only by their literal meaning but also by their functional roles, where the
invariant meaning of negativity serves as a modal feature of evaluation. The study
demonstrates that while the core of the field consists of lexemes with fixed negative
semantics (e.g., profanity or direct insults), the periphery is formed by neutral units that
transform into pejoratives through social branding, metaphors, or specific pragmatic

contexts.
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TRENDS AND CHALLENGES IN THE TRAINING OF FUTURE
TRANSLATORS (BASED ON THE EXPERIENCE OF THE USA)

Abstract. The paper provides a systematic analysis of current trends and challenges
In the training of future translators in higher education institutions in the United States.
The study identifies the dominant directions of transformation in translator education,
including the implementation of a competence-based approach, the technologization of
the educational process, and the strengthening of interdisciplinary integration. Particular
attention is paid to the impact of digitalization and the evolving language services market
on the content and methods of translator training. The key challenges associated with

technological changes, increasing competition, and the need for continuous curriculum
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updates are also outlined. The findings highlight the relevance of adapting international
experience for the modernization of translator training systems.
Keywords: translator training, translation education, competence-based approach,

digitalization, CAT tools, language services market.

Statement of the problem. The current stage of translation activity development
Is characterized by profound transformations driven by the simultaneous impact of
globalization processes, the digital revolution, and the rapid integration of artificial
intelligence technologies into the field of language communication. As a result, the
professional profile of the translator is undergoing a significant shift from a traditional
language mediator to a specialist in multilingual content management, machine translation
post-editing, and digital product localization. Particularly notable is the growing impact
of neural machine translation (NMT) systems such as DeepL and Google Translate,
alongside computer-assisted translation (CAT) environments that are widely applied in
real-world projects by international companies, including software localization for
Microsoft, Amazon, and Netflix. This technological development has led to the increasing
automation of a significant portion of routine translation tasks, while the human role is
progressively shifting toward quality assurance, post-editing, and the cultural and
contextual adaptation of target texts. In these conditions, traditional translator training
models, predominantly grounded in linguistic and text-centered paradigms, appear
increasingly insufficient. They do not fully meet emerging labor market demands,
particularly the need for advanced digital literacy, skills in corpus analysis, terminology
management systems, translation project management tools, and competencies in machine
translation post-editing.

Within this context, the experience of the United States is of particular scientific
and practical relevance, as it represents one of the most flexible and adaptive models of

translator education in response to ongoing technological and professional transformation.
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Therefore, the problem lies in the need to reconsider the content and methods of
translator training in the context of the technological transformation of the profession and
the changing structure of its functional roles.

Review of recent research and publications. Recent research in translation
education indicates a systemic transformation toward technologization, a competence-
based model, and stronger integration with professional practice. A synthesis of the works
of L. Bowker [1], M. O’Hagan [5], D. Kiraly [3], A. Pym [6], as well as the empirical
study by O. Tetsova, O. Dudina, and I. Holovko [7], allows for the identification of
technological, pedagogical, and socio-professional dimensions of these changes.

The technological dimension is associated with the evolution of CAT tools from
auxiliary resources to a structural component of translation practice, as well as with the
impact of artificial intelligence and the development of post-editing practices [1; 5]. The
pedagogical dimension reflects a constructivist learning model focused on practical
activity and the development of professional adaptability [3; 6]. The socio-professional
dimension highlights the shift toward flexible and interdisciplinary educational models
[7]. In particular, the study by O. Tetsova, O. Dudina, and I. Holovko [7] emphasizes the
importance of integrating U. S. experience in translator training, digitalization of
education, and the formation of competencies in a multicultural environment.

The synthesis of these approaches demonstrates that contemporary translation
education is evolving into a multidimensional system in which technological innovation,
pedagogical models, and market demands mutually shape and reinforce one another.

The aim of this article is to analyze current trends and challenges in the training
of future translators in higher education institutions in the United States, with a particular
focus on the transformation of translator education under the influence of globalization,
digitalization, and artificial intelligence technologies, as well as to identify the key
pedagogical, technological, and professional factors shaping modern translator training

models.
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Main body of the study. Contemporary translator training in higher education
institutions in the United States is characterized by a systematic modernization of the
educational process, encompassing content-related, technological, and organizational
dimensions. Its key determinant is the implementation of a competence-based paradigm,
which presupposes the formation of an integrated translator competence comprising
linguistic, sociocultural, strategic, and technological components. This competence
ensures graduates’ ability to function effectively within the contemporary language
services market. Within this paradigm, particular importance is attributed to the practice-
oriented nature of training, which is implemented through students’ engagement in real or
professionally simulated translation tasks. Such an approach facilitates a gradual transition
from academic knowledge acquisition to its application in authentic professional contexts.
A representative example of this model is the educational practice of New York
University, where translator training is delivered through the online Master of Science
program in Translation and Interpreting [4]. The content of this program is designed to
develop a broad range of professional competencies required for work across various
segments of the contemporary language industry, including business, medical, legal, and
literary translation, as well as transcreation, localization, and project management. The
program combines the flexibility of an online learning format with a high level of
academic rigor and a well-structured educational process. This organization enables
students to learn at their own pace while maintaining systematic training through a
carefully designed structure of core and elective courses tailored to individual professional
trajectories. It is important to emphasize that implementation within one of the world’s
leading universities significantly enhances the academic and professional value of the
degree.

In parallel, translator education in the United States is undergoing intensive
technologization of the learning process, manifested in the widespread integration of CAT
tools, machine translation systems, and translation project management platforms. In

particular, at Kent State University, the technological component of training is a
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mandatory element of study programs, ensuring that students acquire practical skills in
using modern digital tools of the translation industry [2]. At the same time, an important
characteristic of contemporary educational programs is their interdisciplinarity and
flexibility, which enables the integration of knowledge from related fields and the
formation of a comprehensive professional profile. This, in turn, enhances graduates’
competitiveness in the global labor market.

Nevertheless, the current system of translator training faces a number of challenges,
among which the rapid development of artificial intelligence, the transformation of the
language services market structure, and the need for continuous updating of curricula in
response to technological change are particularly prominent. Collectively, these factors
necessitate the ongoing modernization of translator education and a reconsideration of the
translator’s role in the contemporary digital environment.

Conclusions. Translator training in the United States is characterized by innovation
and high adaptability to contemporary socio-professional and technological changes.
Current educational practices indicate a shift from traditional language instruction toward
a dynamic, industry-oriented system aligned with the needs of the global language
services market.

Key trends include a competence-based approach, which integrates linguistic,
cultural, strategic, and technological components of translator competence, as well as the
technologization of training through the integration of CAT tools, machine translation
systems, and digital project management platforms. A strong practice-oriented focus
further strengthens the link between academic training and real professional tasks.

At the same time, translator education faces significant challenges, including rapid
advances in artificial intelligence, restructuring of the language services market, and the
need for continuous curriculum updates. These factors require ongoing adaptation and a
reconsideration of the translator’s professional role in a digital environment.

Overall, translator education in the United States is undergoing a continuous

transformation that demands constant methodological and conceptual renewal.
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CTPATEI'I NEPEKJAJY ®OPMYJI I KJIIIIE B AHIVIOMOBHUX
KOHTPAKTAX: IEPEKJAJTO3HABUUI AHAJII3

The paper looks at how formulaic expressions and clichés in English contracts are
translated into Ukrainian. Four bilingual contracts were used as material: a foreign
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economic sales contract, a contract with a Chinese partner, an IOM service agreement,
and a Ukraine—Jordan treaty. Six translation strategies were identified: direct translation,
calque, borrowing, adaptation, descriptive translation, and modal equivalence. The
results show that direct translation and calque dominate, while descriptive translation

and adaptation are used when no ready Ukrainian equivalent exists.

Keywords: legal translation, formulaic expressions, clichés, translation strategies,

contracts, calque, borrowing, adaptation.

[lepexnaa KOHTPAKTIB SBJISIE COOOK CKIATHY JUISTHKY FOPHIAYHOTO IMEpPEKIIay,
a/pke HETOYHE BIATBOPEHHS HAaBITh OJHOTO (OPMYJTIOBAHHS MOXKE 3MIHUTH 3MICT
paBoBOro 3000B'13aHHA. OCOOIMBY POJIb y TAKMX TEKCTaX BIAIrparoTh GOpMyIu 1 Kiimie
— CTaJli BUpa3M, IO HECYTh HOPMATHBHE HABAaHTAXKCHHS 1 3yCTPIUAlOTHhCS Maike B
KO)KHOMY JTIOKyMeHTi [1, c. 74]. IIpoOiieMy CTaHOBUTBH T€, IO €IMHOTO MiIXOIY 1O iX
nepeKinaay  He  BUPOOJEHO, IO W BH3HAYa€  aKTYaJbHICTh  TEMH.

[Tepeknan OPpUANIHUX TEKCTIB 1 CTpaTerii pOOOTH 3 TEPMIHOJIOTIE€0 BUBYAIM TaKi
HaykoBIi sik: H. M. I'yakosa [1] ta I'. C. 3inuenko [2]. Cepen 3apyOiKHUX JOCITITHUKIB
BapTo BiM3HAYUTH Z. OWijl [4], sskuif cucTeMaTU3yBaB OCHOBHI MepeKIagaIibki cTpaTertii,
ta B. Hatim 1 J. Munday [3], koTpi po3risiiayii iepekiiaj] y IIMPOKOMY JIIHTBICTUUHOMY
KOHTEKCTi. BogHOuac mpakTUYHWUN aHali3 KOHKPETHHX NEpeKIagalbKuX pIlleHb Ha
Marepiajai JBOMOBHHMX KOHTPAKTIB JIOCI 3aJIUIIAETHCS HE HAATO PO3POOJICHOI0 TEMOIO.

Merta nociipkeHHs — 3'5ICyBaTH, K1 CTpaTETii MepeKyialy BAKOPUCTOBYIOTHCS TIPHU
BIITBOpPEeHH] (hOpMYIT 1 KIIiIIE B aHTJIOMOBHUX KOHTPAKTaX, Ta CHCTEMAaTHU3yBaTH iX Ha
OCHOBI 31CTaBJICHHS OpUTTHATBHUX 1 MEepPEKIIaTHUX TEKCTIB.

Marepiaaom IOCHIUKEHHS CcTalln YOTUPH JIBOMOBHI1 KOHTPaKTH:
30BHINTHBOEKOHOMIYHUI KOHTPAKT KYMHiBII-TIPOJaxy [6], KOHTPAaKT 3 KHUTaHCHKUM
naptHepoM [7], yrona MOM npo HajgaHHsa nocayr [8] Ta qoroBip MK YKpaiHOIO Ta
Hopnaniero [5]. Y K0O>KHOMY TOKYMEHTi BHOKPEMITIOBAIIHCS (hOPMYITbHI BHpasH Ta KIIiIe,

ITICJIS YOI'0 BH3HAYaIach CTpaTeFiH, 3aCTOCOBAHA IICPCKIagJa4CM.
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Haii0inp1 y>xruBaHOO BUSIBUIIACH CTpATErisl MPsIMOro nepekiiany. Bona nepeBaxae
TOMY, 1110 OUTBIIICTh TUIOBUX (GOPMYJ B YKPATHCHKIA IOPUANYHIA MPAKTULI BXKE MAIOTh
ycTajieHi BiaqnoBinuuku. Hanpuknan, hereinafter referred to as — iMmenoBanuit Hagani, in
accordance with the terms and conditions — BiamosigHo 10 ymoB [6, . 1.1; 8, m. 1.1], on
the one hand / on the other hand — 3 ogHoro Goky / 3 iHmoro 6oky [7, m. 1.1]. Ile
MIATBEPKYE AYMKY MPO T€, 110 TOYHICTh y IOPUAUYHOMY MEpPEKIIaii Ma€ MPIOPUTET HAJl
OyAb-IKUMH CTHIICTAYHUMU 3MiHamu [3].

KanpkyBaHHS 3aCTOCOBYBAJIOCh TaM, i€ CTPYKTypa BHUpa3y JA03BOJsIa OyKBaIBHO
BIJITBOPUTHU KOXKEH ckJagHuK. Tak, total Contract Value — 3aranbpna cyma Kontpakry [7,
n. 2.1], force majeure circumstances — oo6craBunu opc-maxopy [6, m. 8.1; 7, po3a. 8],
delivery lead-time — ctpok mocraBku [7, 1. 2.2]. L{ikaBo, 110 JaesKi KaJbKH BK€ HACTUIBKH
3aKpINWIMCh Yy  MOBI, 1[0 CHOpUAMAalOTbCS K  OUTOMI  TepMmiHu  [2].

3ano3uueHHs 3a(iKCOBAHO MEPEBAXKHO Il TEPMIHIB, IO MAlOTh MIKHAPOIHHM
craryc. Tepmin INCOTERMS y Bcix TpboX KOMEPIIITHIUX KOHTpaKTax abo 30epiraerbes
B OpUTiHaJIbHIN Gopmi, a00 nepenaerbest Tpancaitepairieto sk IHKOTEPMC [6, . 1.1; 7,
n. 2.1; 8, m. 1.1]. Aranoriuno He nepeknanaroTbes CMR [7, m. 3.5.3] ta NOA [5, n. 1.2]
— iX BUKOPHCTaHHS € HOPMOI y MDKHApOJHIM  JOTOBIpHIA  MpPAaKTHIIL.

Anarnrariis 3Ha100MIachk TaM, ¢ TOCTIBHUHN MepeKyaj 3By4aB O HEMIPHUPOIHO ab0
CyNepeurB HOpMaM YKpaiHCHKOTO opuandHOro ctuiro. Hanpukman, without derogating
from any other right — 6e3 BigcTyny Big Oyab-sikoro iHmoro mpasa [5, m. 3.5], shall be
born by the Buyer — nece Ilokymeus [7, m. 2.2]. YV npyroMmy BuUIaakKy MozalibHa
KOHCTPYKIIiSl TTIOBHICTIO 3aMiHEHA JJAKOHIYHUM JIIECJIOBOM, 1[0 € THUIIOBUM JJISl A1UIIOBOTO
CTHJIIO B YKPATHCHKIM MOBI.

OmnucoBuii nepeksiaj 3aCTOCOBYBABCS Y BHMAAKAX, KOJIU MPSMOTO BiAMOBITHUKA B
yKpaiHchKiii MoBi mipocto Hemae. Tak, Notice of Award (NOA) — moBigOMIIEHHS TIPO
oOpaHHs TIepeMoxIeM y TeHzaepi [5, m. 1.2], to the satisfaction of IOM — y cmoci6, 1o
3amoBosbHATIME MOM [5, m. 3.5]. Tekct mpw 1pbOMYy CTa€ MOBIIUM, aje 3MICT

nepenaeTbes TouHo [1; 4].
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Oxkpemo BapTO 3yNMUHUTHUCS HA TIepeKIIajii MoJaJIbHOTO JiecioBa shall, sike € omHuM
13 HAUNOWIMPEHIIIUX KIIIIIE B KOHTPaKTaX. BUABUIIOCH, 1110 OAHAKOBOrO MiJIXO/ly HEMAE
HaBITh Y ME€XaxX OJTHOTO IOKYMEHTA: 1HOJ[I BAKOPUCTOBYEThCS 3000B'13yeThest (MOM |8,
m. 2.2]), inoai — noBuneH (3EK [6, m. 3.4]), a i1HOAl [1I€CTOBO B TENEPIMIHLOMY Yaci 0e3
MOJaIbHOTO BiAnoBiIHUKA (KOHTpakT 3 Kurtaem [7, m. 1.3]). Bonnouac shall be entitled
to CKpi3b TepefaeThcs K Mae mpaBo [5, m. 3.5] — me Bupas i3 YITKOK MIPaBOBOIO
CEMaHTUKOI, 1 Tepeknanayl JAOTPUMYIOThCS HOro YCTaJ€HOro BiJIMOBIJHUKA.

3BejieH1 pe3yabTaTy aHalli3y MpeicTaBiIeHo B Ta0uIll 1.

Tabauys 1 — Knacugixayis cmpameeii nepexiady opmyi i Kiiuie y 00CII0HCYBAHUX

KOHMPAKmax
Crparerin Opurinag (aHrJ.) Ilepexaan (yxp.) Jsxepesio
[Tpstmuia hereinafter referred to as iMeHoBanuMi1 Hagami 3EK, MOM
nepeKa
[Tpstmuia on the one hand / on the 3 oxHoro GoKy / 3 3EK, Kurait
HepeKas other hand IHIIIOTO OOKY
KanpkyBaHHs total Contract Value 3arajibHa CyMa 3EK
KonTpakry
KanpkyBanHs force majeure obOctaBuHH Popc- 3EK, Kurait
circumstances Maxxopy
3ano3uyeHHs INCOTERMS 2010 IHKOTEPMC-2010 3EK, Kuraii,
MOM
Apnanranis shall be born by the Hece [lokyrmers 3EK
Buyer
OnucoBuit Notice of Award (NOA) moBigZOMIICHHS PO MOM
TepeKIIa oOpaHHS IMePEeMOKIIEM
y TeHaepi

TakuMm YWHOM, aHajIl3 YOTHUPHOX JABOMOBHUX KOHTPAaKTIB IMOKa3aB, IO MpHU
nepeksiaai (GopmMyna 1 Kiillle HaiyacTilie BUKOPUCTOBYIOTHCS MPSIMUNM MepeKyan 1
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KaJIbKyBaHHS — BOHU J00pe MpaIiooTh TaM, i€ B 000X MOBax € BIJIMOBIIHI yCTaJeHi
Brpa3zu. ONHCOBHI MepeKiiaj 1 afanTamis 3'IBJIAI0ThCS piAlle, ePEeBaKHO KOJIH MPaBOBI
CHUCTEMH CYTTEBO BIJIPI3HAIOTHCSA a00 B YKPAiHCHKIM MOB1 HEMA€ TOTOBOTO BIAMOBITHUKA.
Ile ocobmuBo momiTHO B yroai MOM, ska mMae MDKHapOAHHMH XapakTep 1 MICTHUTh
HalOUIbIIE HECTAaHAAPTHUX KOHCTPYKIIM. 3amo3WyeHHs K 3aCTOCOBYETHCS JIMILE IS

TEPMIHIB 13 3aKPIIJIEHUM MDKHApOIHUM cTatycoM, ak-0T INCOTERMS uu CMR.
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MIMIKA TA )KECTHU SAIK HEBEPBAJIbHI MAPKEPH MOJITHYHOI
ATPECII (HA MATEPIAJII IPOMOB AHI'JIOMOBHUX IOJITUKIB)

The work explores the role of facial expressions and gestures as strategic markers
of political aggression in English discourse in recent years. The author analyzes the
nonverbal behavior of key political figures, in particular D. Trump, K. Harris, and B.
Johnson, demonstrating the transformation of gestures into tools of “political
weaponization”. Particular attention is paid to specific patterns, such as “claw-like
movements” and “barrier gestures,” which serve to visualize dominance and isolation.
The paper also highlights the gender aspect of the perception of aggression, where the
same nonverbal signals receive different interpretations depending on the gender of the
politician. It is concluded that modern political communication has transformed
unconscious bodily reactions into a conscious strategy of legitimizing power and
discrediting opponents.

Kmouosi cnosa: political aggression, non-verbal communication, kinesics,
gestures, microexpressions.

IHocTanoBKka nmpodaemMu. Y CydacHUX JOCHIIKEHHSX MOJITUYHOI JIIHTBICTUKH Ta

KOMYHIKaIlil Jieiaini OuIblle yBaru OPUAUISIIOTH HE JIMIIE CJIOBaM, a W I03aMOBHUM
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criocobam BupaxkeHHs KOHQIIKTHOCTI. OcoOnuBHM IHTEpEeC BUKIMUKAIOTh MIMiKa Ta
KECTH, dYepe3 Kl TMOJITUKM MOXKYTh IepeJaBaTu arpecito abo HampyXeHHs.
AxTyanpHICTh 1€l mpoOJeMu Mojdsrae B  HEOOXIIHOCTI  BIOPAAKYBaTH  Ta
CUCTEMaTU3yBaTU TaKli MIMIuHI i kecToBl Mapkepu. Lle BaxxnuBo Tomy, 10 MOAiIOHI
CUTHAJIM YacTO CHPUINMAIOTBCS ayJUTOPIEI0 HECBIIOMO: BOHHM MOXYTh (OpMYyBaTH
BITUYTTS CHJIM Ta PILIYYOCTI MOJITHYHOTO Jiiiepa ab0, HaBIaKu, CTBOPIOBATH HETATUBHUI
obpas3 #oro ononenTa [1, 2, 3].

AHaJi3 OCTaHHIX docaigxeHb. TeopeTHuHe MIAIPYHTS aHai3y HEBEepOAJIbHOI
arpecii 6a3yeTbCs Ha KJIACHYHUX Ta HOBITHIX MpaIsiX 3 CEMIOTUKH, ICUXOJIIHTBICTUKY Ta
noJiTUYHOI Tcuxofiorii. TpaauuiiHo HeBepOajdbHI €IEMEHTH BBAXAIHUCS JIUIIE
JIOTIOBHEHHSAM JI0 MOBJICHHSI — CBOEPIIHUMH LIIOCTpallisiMu ckazaHoro. IIpore cydacHi
JOCIIPKEHHSI JOBOJSATh, 10 IXHS POJIb 3HAYHO TIuOIIa. 30KpemMa, HayKOBIIl, CEPEJl IKUX
C. Becr, x. KpeccBemn A0CHTh HAOYHO JAEMOHCTPYIOTh, IO KECTU € HEBIJ €MHOIO
YaCTHHOIO KOMYHIKAIIIi 1 HEPIKO 3’ SABJISIOTHCS I1I€ JI0 TOTO, K TyMKa Ha0yBa€ CJIOBECHOI
dopmu. Oxpemuil HampsiM AOCHIKEHb CTOCYEThCS TEHIEPHOrO0 BUMIpPY arpecii B
MOJIITMYHIN KOMyHiKallii. BueHi 3BepTaroTh yBary Ha Te, II0 OJHAKOBI HeBepOabHI
CUTHAJIM MOXYTb CIpUHAMATHUCA TMO-PI3HOMY 3aJI€KHO BiJ CTaTi MOJITHKA: MPOSBU
BIICBHEHOCTI Y YOJIOBIKIB 4acTO TPAKTYIOThCS SK O3HaKa CHJIU Ta JIiJIEpPCTBA, TOAl K Y
KIHOK TTO[10HA TTOBEIHKA 1HKOJIM 1HTEPIPETYETHCS SIK TIPOSIB EMOIIIHHOT HECTA0 LITbHOCTI.
Ile, cBoe€to veproro, hopMye MOBIHHI CTAHAAPTH B OILIHII MOJITHYHOTO JIIEPCTRA.

Merta pociaigkeHHs. METOI0 € KOMIUIEKCHHUM aHal3 MIMIKH Ta ECTIB SK
HEeBEepOAIBHUX MapKepiB MOJITUYHOI arpecii B aHraoMoBHOMY auckypci 2020-2025
POKIB.

Pe3yabTaTn aociaigxenHs. Anami3 nmyonidnoi aktuBHocTi J[. Tpamma, 30kpemMa
mig vac #oro apyroi iHaBrypamii (20 ciuas 2025 poky), TOKa3zye TMOCHTiTOBHE
BUKOPHUCTAHHS JKECTIB K IHCTPYMEHTY CBOEPITHOT «IOJITUYHOI BemoHizamii». TyT Mu
O0aunMo, SK HeBepOajgbHA IMOBEHIHKA IOJITHKA HE OOMEXKYETHCS JIHIINEC CYIPOBOJIOM

MOBJICHHS: BOHA BUKOHYE OKpeMY KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIit0, 1 pOOUTH 11€ JOCUTH BIIAJIO.
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[lenTpanbHUM €JIEeMEHTOM MOr0 >KE€CTOBOI CTpaTerii € «point gesture» (Bka3iBHUM
KECT), AKMIl Y MOMEHTH OCOOJIMBOI HAIIPYTU TPAHCPOPMYETHCS Y «KIFTENOAIOHI» PyXH
(claw-like motions). CemioTHYHO IIeH KECT CHUMBOJI3YyE€ 3BHHYBAYCHHS, MPUMYC Ta
¢b13u4He 3aXOIUICHHS TPOCTOPY OMOHEHTA.

[lle omHuM xapakTepHUM MapkepoMm € xect «wall gesture» — pyx pykamu, 1o
IMITy€ BIAIITOBXYBAaHHS a00 cTBOpeHHs Oap’epa. BiH mepeTBOopuBCs Ha yHIBEpcalbHUI
3HAK 3aXHCTY CYBEPEHITETY uUepe3 arpeCHUBHY 130JIAIII0 Ta HEMPUUHATTS 30BHIIIHBOTO
THCKY. Lle#t jxecT mpoeKTye CHTy 1 BOJHOYAC BIAMOBY Bif Jiajory, IO € XapaKTepHOIO
03HAKOIO MOMYJIICTCHKOTO CTHIIIO0 KOMYHIKallii [2, ¢. 5].

Sk 3a3Hauaetbes y crati «Behavioral Analysis of Donald Trump's Political: A
Comprehensive Study of Communication Strategies»: «aBTeHTHYHUN EMOLIHHNUN BUTIK
BiIOYBA€ETHCS MEPEBAKHO Yepe3 MIKPOBUPA3U, NUXAIbHI MATEPHU Ta MapaliHTBICTHYHI
curHamu...» [2, c. 25].

MiMika opaTopa € HallMEHIII KOHTPOJIbOBAHUM pPIBHEM HEBEpOAIbHOI MOBEAIHKH,
o poOuTH ii i7leaTbHUM MapKEepPOM CIPaBXKHIX IHTEHIIIH. Y MpoOMOBaX aHTJIOMOBHUX
MOJIITUKIB OCTAHHIX POKIB IMOB’SI3aHUX 3 MDKHAPOIHUMH KOH(QIIKTamMu, 3adikcoBaHO
HU3KY CTIHKUX MIMIYHHUX TTATEPHIB arpecii.

ITix gac Bine-npe3uaeHTChkuX aebartiB 2020 poky Ta Mpe3uJACHTCHKUX MePEroHiB
2024 poxy Kamama Xappic npoaeMoHCTpyBajda CTWJIb, SKHH JOCTITHUKH Ha3UBaIOTh
«EKCIIPECUBHOIO BIIEBHEHICTIO». Ha BimMiHY BiJl cepiO3HOI Ta MEHII BUPA3HOI MIMIKH
Tpamna, Xappic BUKOPUCTOBYE MIUPOKHHM CHEKTP MIMIYHMX PEaKIliil NIl MapKyBaHHS
HE3roJIN.

Ho mpuknamy, y aebarax 3 Ttum ke JI. Tpammom, K. Xappic Oararo pasi
3aK0YyBaJla 0Yi, 4acTO 3 TOCMIIIKOK. BBakaroTh, IO came MEeH pyX CBIAYHTH IIPO
po3uapyBaHHs, capka3M ab0 HE3rojy 3 JIyMKOO onoHeHTa [3, c. 111].

®paza I'm speaking cynpoBOJKyBajlacsd HeBepOaTbHUMH MapKepamu CIIOKOIO
(piBHa mocTaBa, JETKa MOCMIIIKa), IO TO3BOJISIIO 1 TOMIHYBAaTH B MPOCTOP1 AUCKYCIi,

YHUKAIOUU SAPJUKA «THIBHOT )KIHKH.
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Tenep mpoaHanizyeMo OpUTAaHCHKUN MOJITUYHUNA CTWIb, 1 TYT CHif 3ragatu b.
Jlxoncona. bopuc JI>KOHCOH mpuHIC y OPUTAHCHKY MOJITUKY CTHJIb «aBTEHTUYHOTO
MOMYJII3MY», JI€ arpecist 4acTo MacKyBajiacs MiJ XaOTUYHY €HEPrifiHICTb.

Moro BUCTYmM YacTo NpONMATyBadd HALIOHATICTUYHI HACTPOi, OPUTAHCHKMi
CyBEpeHITeT Ta NpocTi mnomyisipHi Mecemxl (bpeksiT), ski Oyau TUIOBUMHU JIs
HOIYJICTCHKOT TAKTUKH MIPOTUCTABIICHHS «IIPOCTOTO HAPOY» «TI00ATICTChKIH emiTi» [1,
c. 4].

JIkoHCOH He oOMexyBaBcsi BepOaJbHMMHU BHUNAJAaMH, a BHUKOPHUCTOBYBAaB
HeBepOasibHy 3HeBary (HampuKIaJ, I€MOHCTPATUBHE ITHOPYBAaHHS OMOHEHTA, YATAHHS
nanepiB i 4ac 3amuTaHb), Ta OyayBaB o0pa3 Xapu3MaTOYHOTO, TOTOBOIO JO BCHOTO
MOJIITHKA.

BucnoBku. Ormxe, aHani3 HeBepOaJbHOI IMOBEIIHKM aHTJIOMOBHHUX IOJITHKIB
OCTaHHIX POKIB JIO3BOJIIE CTBEPKYBATH, II0 MIMIKA Ta KECTU NEpecTanu OyTH JUIIe
JOTIOMDKHUMHU  3ac00aMHM  KOMYHIKallli, MEepeTBOPUBIIMCh HA CTpaTEriyHl MapKepu
NOJIITHYHOI arpecii. 3apa3 opaTopu CBIJIOMO BHKOPHCTOBYIOTH «KITTEMOJI0H1» XKECTH,
MIKpOBHUPA31 MPE3UPCTBA Ta TAKTWIIBHI MPUHOMH TOMIHYBaHHS JUIS JIETITHMI3aIlii CBOET

CHJIM Ta MapriHaii3ailii CynmpOTUBHUKIB.
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CTPATETII NEPEKJAAY NOJITUYHUX IPOMOB Y KPU30BUX
KOMYHIKAIIAX

The theses focus on the main strategies used in translating political speeches in
crisis communication. Such speeches are marked by strong pragmatic force, emotional
intensity, and persuasive purpose, especially in the context of war, political instability,
and international tension. The paper emphasizes that the translation of political speeches
should preserve not only factual meaning but also rhetorical effect, emotional appeal, and
communicative intention. Special attention is paid to pragmatic adaptation, functional
equivalence, and translation transformations illustrated by speeches of Volodymyr
Zelenskyy and Joe Biden.

Key words: political discourse, political speech, crisis communication, translation
strategies, pragmatic adaptation, functional equivalence.

[Ipo6rmema, mopymieHa B [bOMY JOCHTIDKCHHI, IIOJSATaE B HEJOCTaTHIN
OMPAIbOBAHOCTI CTpATerii mMepekiIaay IONITHYHUX TPOMOB y MeXax KpPH30BUX
KOMYHIKAI[iIi, MepeKIaJI03HaBCTBA Ta MOJIITHYHOI JIHTBICTUKH. He3Baxkaroun Ha Te, 110
MOJIITUYHA TIPOMOBA € OJHHUM 13 HAWBAKIMBIMIUX J>KAHPIB IMYOJIYHOTO JUCKYPCY,
0COOJIMBO B yMOBaxX BIWHHW, MDKHApPOJHOI HANMPYrd YW CYCHUILHOT HECTaOUIBHOCTI, il
MepPeKyIa/ OB’ I3aHUH 13 HU3KOI0 TPYIHOIIIB, 3yMOBJICHIX HEOOXITHICTIO TIepeIaBaTH He
JUIIIE 3MICT, a ¥ MparMaTUYHUA HaMip, eMOIliHE 3a0apBICHHS, pUTOPUYHY OpPTaH13aIli0
Ta KyJbTYPHO MapKOBaHI CMHUCIH. MeToro poOOTH € BUSBICHHS Ta aHaji3 OCHOBHUX
CTpaTeriil nepekiiaay MOoJMITUYHUX TPOMOB Y KPU30BUX KOMYHIKAIIISIX, 30CEPEIKYIOUUCH
Ha crmoco0ax 30epekeHHS IXHbOi (YHKIIOHATBHOT EKBIBAJICHTHOCTI, €MOIIIHHO-

EKCIPECUBHOTO TMOTEHIIaly Ta KOMYHIKATUBHOTO BIUJIMBY B MOB1 Iepekiamay.
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YCBIIOMJICHHSI IIUX OCOOMMBOCTEH € BAXKIUBUM [JIs1 AJCKBATHOTO TeEpeKIamy
MOJIITUYHOTO JAUCKYPCY, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli Ta MOJAJBIIOTO JOCTIIKEHHS
Cy4acHOTr0 MmMyOJIIYHOTO MOBJICHHS.

AHani3 OCTaHHIX HAayKOBUX JOCHIKEHb MIITBEP/KY€E aKTyaldbHICTh BUBUYEHHS
CTpaTerii mepekyiaay MOMITUYHUX MPOMOB Yy KPU30BHX KOMYHIKALIIX Yy Mexax
NepeKsIa 03HaBCTBA, NOJITUYHOI JIIHIBICTUKH Ta TeOpii AucKypcey. JlocmigHuku, 30kpemMa
®. C. baueuu, I'. T'. Tlowenmor ta O. JI. CeniBaHOBa, 30CEpPEeIKYIOTh yBary Ha
NparMaTHYHUX, KOMYHIKATHBHUX 1 JUCKYPCHUBHHUX OCOOJMBOCTSAX TOJITHYHOTO
MOBJICHHSI, TIKPECIIOI0YN HOT0 BIUTMBOBUU XapakTep, iZICOJOTIYHY MapKOBaHICTh Ta
opieHramito Ha azapecara. B. I. Kapaban 1 T. A. KazakoBa ananizyroTh mnpoOiemMu
nepexyiaay CyCHUIbHO-TIOMITUYHUX 1 MYONIIIUCTUYHUX TEKCTIB, AaKICHTYIOYM Ha
BOXJIMBOCTI €KBIBAJICHTHOCTi, aJEKBAaTHOCTI Ta 3acCTOCYBaHHS IepeKIalallbKuX
tpanchopmaniii. C. Schiffner, J. Munday Tta iH111 3apy01KH1 JOCTITHUKA PO3TIISIAIOTH
NOJITHYHUN JUCKYPC 13 TOTIISATY MEepeKIa03HaBCTBa, HATOJIONIYI0OUYM Ha HEOOXiTHOCTI
30€peKEeHHs TTParMaTUYHOrO IMOTEHIIaTy, PUTOPUYHOTO €deKTy Ta (YHKI[IOHATBLHOTO
HaBaHTa)XEHHS TEKCTY B MepeKIIai. 3arajaoM, yci aBTOpU MiATBEPIKYIOTh, 1110 TIEpeKiIal
MOJIITHYHHUX MPOMOB Yy KPU30BHX KOMYHIKAIIISAX MOTPEOy€E KOMIUJIEKCHOTO MIJIXOMY, SIKAN
BpaxOBy€ HE JIMIIE MOBHI OCOOJMBOCTI TEKCTy, a W HOTro KOMYHIKAaTHBHY METY,
E€MOITIMHUM BILIUB 1 COIIOKYJIBTYPHUN KOHTEKCT.

Merta nociimKeHHsT — BUSBUTH Ta IPOaHATI3yBaTH OCHOBHI CTpaTerii mepexiagy
MOJIITHYHUX TPOMOB Y KPHU30BHX KOMYHIKAIIIAX, 30CEPEIHKYIOUHCh Ha Ccrocobax
30epeKeHHs IXHROTO MParMaTuyHOrO MOTEHIlaTy, PUTOPUIHOI OpraHi3ailii, eMOIIHHO-
€KCIIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS Ta KOMYHIKATUBHOTO BIUIMBY B MOBI MEPEKIAIY.

Tonimuuna npomosa sk iHcmpymenm Kpu3080i komyHixayii. [lomiTnyHa mpomMoBa
B YMOBaX KpU3H BUKOHYE HE JUIIe iHOOPMATUBHY, a i IEPEKOHYBAIBHY, MOOUTI3aIIHHY
Ta KoHcominmamiiHy (yHkiii. Bona cnpsMoBana Ha ¢GopMyBaHHS CYCIUTBHOI peakiiii,
MIATPUMKY €MOIIMHOI CTIMKOCTI ayauTopii Ta JEriTUMAIliI0 MOMITHYHUX PIlIeHb. Y

KPHU30BHX YMOBaX MPOMOBa cTa€ (HOPMOIO OTIEPATUBHOTO BIUIMUBY HA MacOBY CBI1JIOMICTb,
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TOMy 1 mepekiiajg Mae 3abe3neuyBaTh 30€pEeKECHHS HE JHIIEe 3MICTY, a ¥ CHIu
KOMYHIKaTUBHOTO BILUTHBY [1; 4].

llpaemamuyna adanmayis sk npogiona cmpameeis nepekiady. OpnHie0 3
HalBaXJIMBILIMX CTPATEriil NepeKiIaay MOJITHYHUX IPOMOB Y KPU30BUX KOMYHIKAI[ISX €
nparMaTUyHa ajanTaiis. li CyTh IOJArac y HPHCTOCYBAaHHI TEKCTY O MOBHHX,
KyJbTYPHUX 1 KOMYHIKATUBHUX OCOOJIMBOCTEN LLIbOBOT ayauTopii. [lepexnanay noBuHeH
nepesaTy He TUIbKY OyKBaJIbHUI 3MICT BUCJIOBJIFOBaHHS, a i HOr0 HaMip, eMOLIIHHHUI TOH
1 ouikyBaHWI BIUTMB Ha pernumnieHTa. CaMe TOMYy MparMaThyHa afanTailis J03BOJIIE
30epiraTH JIi€BICTh IPOMOBH B IHIIOMOBHOMY cepeaoBuiii [3; 5].

QDYHKYIOHAIbHA —~ eKBIBAJIEeHMHICMb Y 8IOMBOPEHHI  NOAIMUYHO20 — 3MICMY.
OyHKI[IOHAJIbHA EKBIBAJICHTHICTh TMepeadayae BIATBOPEHHS B Mepekiajl Tiel camoi
¢GyHKII, IKy BUKOHYE TEKCT opuriHany. JlJig momiTHYHOT MPOMOBH 1€ 03HAYAE 3ATHICTD
nepekyaay BUKIMKATH OBIpY, MEPEKOHYBAaTH, O0’€IHYBaTH YH CIOHYKaTH JO Iii.
[lepexnamauy Moxe BiAXoauTH Bia (oOpMaabHOI CTPYKTYPH OpHWTIHANY, SIKIIO IIC
HEOOXIJTHO ISl JTOCSTHEHHS aHaJOT14YHOTO e(ekTy B MOBI mepekiany. TakuM 4WHOM,
TOJIOBHUM CTa€ He OyKBaJIbHE KOIMIIOBaHHS, a 30epekeHHs (YHKI[IOHAIHHOTO BIUIUBY
TekeTy [3].

Pumopuuni 3acobu sax 06’exkm nepexnadayvkoco 6iomeopenHs. Y KPHU30BUX
MOJIITHYHUX TIPOMOBAaX IITMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS PUTOPHUYHI MOBTOPH, IMapajeibHi
KOHCTPYKIIii, aHTUTE3a, Tpajallis Ta pUTOPUYHI 3amuTaHHA. Taki 3acO00M MiACUIIOIOTH
E€MOIIIHHICTh, CTBOPIOIOTH PUTM 1 POOJIATH BUCIIOBIFOBAHHS OUTHIN repekoHuBuM. [Ipu
MepeKyIaal BaXIMBO 30epiraTi He JIUIIE 3MICT WX KOHCTPYKIIIH, a i IXHIO CTHIIICTUYHY
¢dynkiito. Brpata puTopudHOTo €eKTy MOXKe MOCIabuTH BILTUB MPOMOBH HA ayAUTOPIIO
[1; 5].

Ilepexnadayvki mpancpopmayii sik 3aci6 0ocseHenus adekeamuocmi. Y TiepeKaai
MOJIITUYHUX TPOMOB AKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS JIEKCHYHI, TpaMaTW4HI Ta JIEKCHKO-
rpamatuyHi TpaHcdopmarii. Jlo HHX HamekaTh KOHKpETH3allis, TeHepai3aiis,

MOIYJISIIS, TIEPEeCTaHOBKA, OTIMCOBHIA TIEPEKIIa, WICHYBAaHHS i 00’ €THaHHA pedeHb. Taki
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TpaHcpopMallii JONOMAaraloTb YHUKHYTH OYKBadi3My, 3pOOUTH TEKCT MPUPOJHHUM JUJIS
L1JIbOBOI ayIUTOPIi Ta BOJHOYAC 30€PErTH CMUCIIOBY I MparMaTUuyHy TOYHICTh OPUTTHATY
[2; 6].

3b6epesrcenns emoyitino-ekcnpecusno2o nomenyiany npomosu. Kprusona nojaitTuuna
KOMYHIKalIlisl 3aBXIU TIOB’si3aHa 3 €MOI[IMHMM BIUIMBOM Ha ajapecara. Came ToMy B
MOJIITUYHUX MPOMOBAX YAaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS OIIHHA JIEKCHKa, MeTadopu, odpasu
00poTHOHM, CcBOOOJW, €MIHOCTI Ta ICTOPUYHOI BiAMOBINAIbHOCTI. Ilepeknamau wmae
BIITBOPUTU Il €JIEMEHTU TaK, 100 HE TMOCIA0UTH EKCIPECHUBHICTh TEKCTYy U He
CIIOTBOPUTH aBTOPCHKHM 3aJlyM. 30€peKEHHS €MOIIIMHOTO0 KOMITOHEHTa € HEOOXiTHOO
YMOBOIO aJICKBATHOT'O MEPEKIAy MOJITHYHOTO MOBJICHHS [4; 6].

Ilpomosu Bonooumupa 3eneHcbko2o AK NPUKIAO NPASMAMUYHO HACUYEHO20
ouckypcy. [IpomoBu Bonogumupa 3eJIeHCHKOT0 B YMOBax BIHHH JEMOHCTPYIOTh BUCOKY
KOHIICHTPAIIIIO JIEKCUKU €JTHOCTI, CBOOOJIM, OMOPY Ta HAIIOHAJIBHOI CTIMKOCTI. Y TaKuUX
TEKCTaX 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS KOPOTKI ()pa3u, CHHTAKCUIHHUHN TapaiesTi3M, MOBTOPH
i1 eMoIliiiHO HacuueHi 3BepHeHHs. Hampukiaz, y HoBopiuHOMY 3BepHEHHI [Ipe3unenrta
VYkpainun «New Year address by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy» Bix 31
rpyaas 2023 poky IPOCTEXKYETHCS IMOBTOP KOHCTPYKIIIH 13 3aWMEHHHKOM “MH”, IO
dbopmye edekT KONEKTUBHOI €THOCTI, CIIJIBHOI BIAMOBIZAIBLHOCTI Ta HAIIOHAIHHOT
3rypTOoBaHOCTI. Taki CHHTAaKCUYHI MMOBTOPH CTBOPIOIOTH PUTM MOBJICHHS, ITiJICHIIIOIOTH
EMOLIIMHUI BILIMB 1 COPUSIOTH MOOLTI3allii agpecata. Kpim Toro, y mpomosi «Do not ask
Ukraine when the war will end. Ask yourself — why Putin is still able to continue it» Bix
17 mororo 2024 poky BHKOPHCTaHO iMmepaTuBHI KOHCTpYKIii “Do not ask...” / “Ask
yourself...”, skl HagalOTh BUCIOBIIOBAHHIO BHPA3HOI ANEISITUBHOCTI, MiIKPECTIOIOThH
KaTeTOPUYHICTh TMO3HUIlli MOBIS Ta (OPMYIOTh CHIbHUN mparMaTudHuii edekt. [Ipu
nmepeKiIaal Takux (pparMeHTIB OCOOIMBO BaXJIMBO 30epiraTH MparMaTUIHUN 3apsia i
PUTOPHYHY OpraHi3allito Tekcty [5; 7].

Ilpomosu [co batioena 5Kk npuxkiad yYiHHICHO OPIEHMOBAHOI NOIIMUYHOL

pumopuxu. Y Buctynax J[»o baiinena, mpucBsdeHUX MIKHAPOIHUM KPU3aM 1 MATPUMITI
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VYkpainu, 4acTo akTyanai3ylThCS MOHSTTS CBOOOAM, JAEMOKpaTii, BIAMOBIAATBHOCTI Ta
3aXUCTYy MDKHApOJHOTO MopsaKy. Taki mpoMoBU (OPMYIOTH HE JIMIIE MOJITHUYHY, a U
MOpPAJIbHY PAMKy CHOpUHHATTA noxiil. Hampuknan, y 3BEpHEHHSX, ONPUIIOAHEHUX Ha
wiatpopmi The White House. Briefings & Statements, cucteMatudHo MOBTOPIOIOTHCS
nexkcemu “‘freedom”, “democracy”, ‘“responsibility”, “support”, sKki QOpMyIOTbH
aKC10JIOTTYHY OCHOBY MOJITUYHOTO OBIAOMIIEHHS. Y npoMoBax baliieHa npo miaTpuMKy
VYkpainu 1i oguHuIll QyHKIIOHYIOTh HE JIUIIE K HOMIHAIIT MOJITUYHUX IIHHOCTEH, a 1
AK 3aco0M MOpajbHOI JieriTUMalii MDKHApoAHOi JgonoMord. IloBTOp 1IHHICHO
MapKOBaHOT JIEKCUKH TIOCHITIOE TIEPEKOHYBAIbHUI XapaKTep BUCIOBIIOBAHHS Ta CTBOPIOE
YITKY OMO3MUIII0 MK JEMOKPaTHYHMM CBITOM 1 3arpo3aMu MDKHApOJAHIM Oesmeni. Y
NepeKiIaal BaXKJIMBO 30epiraTv 110 akCiOJOTIYHYy CIPSMOBAHICTh, aJKe camMe BOHaA
BHU3HAYAE MEPEKOHIMBICTH MOJITUYHOTO MOBIIOMIICHHS IS MIKHAPOHOT ayauTopii [6;
10].

Kynvmypruii konmexcm K YuHHUK nepexiadaybkozo éubopy. IoniTHaHi IpOMOBH
HEPIIKO MICTATH ICTOPUYHI ajlt03ii, HaI[IOHAJIBFHO MAapKOBaH1 CUMBOJIM Ta 3BEPHEHHS /10
KOJIEKTHBHO1 MaM’sATi. Y KPU30BUX KOMYHIKAIIISIX TaKl €JIeMEHTH HaOyBarOTh OCOOJIMBOTO
3Ha4YEeHHS, 00 CIPHUAIOTH KOHCOMAAIlT CYCIIILCTBA 1 CTBOPEHHIO CHIJIBLHOTO IIHHICHOTO
npoctopy. llepeknagad TOBHHEH YpaxOBYyBaTH, HACKUIBKH 1[I €JIEMEHTH OYyIyTh
3pO3YMUIMMH IIIBOBIN ayIUTOPIi, 132 MOTPEOH 3aCTOCOBYBATH aJaMTaIlil0 a00 OTTMCOBUIA
nepeknan [1; 4].

Komnnexcnuu xapakmep cmpameeiii nepexnady noaimuyHux npomos. llepexnan
MOJIITUYHUX TPOMOB y KPU30BUX KOMYHIKAI[IIX HE MOJXKE CIHMPATUCS JIMIIE Ha OJHY
ctparerito. EdexkTuBHE BIATBOPEHHS TaKHX TEKCTIB MOMJIMBE JUIIE 33 YMOBH
KOMITJIEKCHOTO TIO€THAHHS MTparMaTuyHoOi ajanraiii, (yHKIIIOHaIbHOI €KBIBAJICHTHOCTI,
PUTOPUYHOTO BIATBOPEHHS, MEepEeKIaAabKux Tpanchopmariliid i 30epekeHHs] eMOIIHO-
ekcrnpecuBHOTo 3MicTy. Came Taka OaratopiBHeBa poOOTa J03BOJIsIE IEPEAATH TPOMOBY

SIK IUTICHUH KOMYHIKaTUBHHM akT [2; 3; 6].
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Pesynbpratm mOCTiIpKEHHS TOKa3aldd, IO MEPeKsia] TMOJITUYHHX IPOMOB Y
KpU30BHX KOMYHIKAILISIX BHUMarae He JIMIIE TOYHOI mepenadli 3MICTy, a U 30epekeHHs
MparMaTUYHOrO HaMipy, pUTOPUYHOI OpraHi3allii Ta eMOIIIfHO-eKCIIPECUBHOI'O BILIUBY
opuriHany. BctaHoBiI€HO, IO B TAKMX TEKCTaX HABaXKJIUBIILY POJIb BIIITPAIOTh CTpATETii
IparMaTuyHoi ajanrauii, (yHKI10HAJbHOT €KBIBAJIEGHTHOCTI, 30€pEKEHHS PUTOPUYHOTO
e(eKxTy Ta BUKOPUCTAHHS NepeKiaganbkux TpaHchopmairiii. 3’scoBaHO, 110 MOJITUYHI
MIPOMOBH KPH30BOTO XapaKkTepy HACHYEHI MOBTOpaMH, MapajeIbHUMU KOHCTPYKIIISIMH,
AHTUTE3aMH, OI[IHHOIO JIEKCMKOIO Ta 3aKJIMKaMH JO €JHOCTI, CTIMKOCTI M
BIMOBIAAIBHOCTI, TOMY IX HEepekiaJ Mae OyTH OpIEHTOBaHMI He Ha OyKBaJibHE
BiATBOpEeHHs ()OpMH, a Ha 30epe’KeHHST KOMYHIKATHBHOI CUJIM TEKCTY. Tako>k BUSBICHO,
mo y npomoBax Bonoaumupa 3enencekoro Ta ko baiiieHa BaXIMBY pojib BIAITPatoTh
JIEKCeMM Ha TIO3HAYEeHHS CBOOOJAM, JEeMOKpaTii, 00pOTHOM, MUPY Ta COJIJAPHOCTI, SKi
GbopMyIOTh IIHHICHY W €MOIIHHY paMKy BUCIOBIIOBAaHHSA. TakKMM YMHOM, IMOJITHYHI
INPOMOBH B KPHU30BHX KOMYHIKAI[ISIX MOTPEOYIOTh KOMIIJIEKCHOTO IEPEKIIaabKoro
MiAX0/y, 3a SIKOro 30epiraerhcsl He JHile 1HGOPMAIIHHUN 3MICT, a ¥ GYyHKITIOHAIBHUH,
EeMOIIMHUK Ta pUTOPUIHUHN TTOTEHIIIAJI OPUTIHAITY.

BucnoBku. JlocaikeHHs cTpaTeriii mepekiany MmoJiTHYHUX IPOMOB Y KPHU30BHX
KOMYHIKAI[IIX J03BOJIsE€ 3pOOUTH KTbKa BaXKJIMBUX BHCHOBKIB. He3Bakarouum Ha Te, 110
TOJIOBHUM 3aBJaHHSM TEPEKIaay TaKUX TEKCTIB € Mepeiada 3MICTy OpUTIHAITY, He MEHIII
BOXJIMBHM € 30€peKEHHs HOro ImparMaTHYHOTO HaMipy, PUTOPUYHOI OpraHizaiii Ta
€MOIIIHHO-EKCIIPECUBHOTO BIUIMBY Ha ayauTopiro. IlomiTHYHI TPOMOBH KPHU30BOTO
XapakTepy MaloTh BUPA3HY aleISITUBHICTh, BUCOKHI CTYITIHb €MOIIIMHOT HACMYEHOCTI Ta
OpI€HTAIlII0 Ha MOOLTI3allil0, MEPEKOHAHHS ¥ KOHCOIIAAII0 aapecara, TOMy iX epeKia
HE MOXKEe 00MeKyBaTHCs OYKBAJIbHUM BIATBOPEHHSM MOBHHX 3aCO0IB.

VY xodi MOCHiIKEHHS BCTAHOBJICHO, IO HAWOUIBII BaXKIMBUMH IS IEPEKIIAITy
MOJIITUYHUX TIPOMOB y KPU30BHX KOMYHIKAI[ISIX € CTpaTerii mparMaTuyHOl ajamTarii,
(GYHKITIOHATBHOT €KBIBAJIEHTHOCTI, 30€PEKEHHS PUTOPUIHOTO €(EKTYy Ta BUKOPUCTAHHS

nepexIaaanbkux Tpancopmariin. CamMe BOHH Taf0Th 3MOTY TIepeaTH He JTullie GakKTHIHY
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iHpopMaIlito, a i KOMYHIKaTUBHY CUJIy TEKCTY, HOrO BIUIMBOBHI MOTEHI{IAN 1 LIIHHICHO-
eMolliiiHe HaBaHTaxeHHs. OcoOJMBY pOJIb Y TaKMX MNPOMOBAX BIAIrparOTh MOBTOPH,
napajieibHl KOHCTPYKIIli, aHTUTE3HU, OI[IHHA JIEKCMKAa Ta KJIIOYOBI IMOHATTS CBOOOJM,
JIeMOKpartii, Mupy, OOpOTEOM I CONITAPHOCTI, SIKI POPMYIOTh CMHUCIOBY Ta €MOLIMHY
paMKy BUCJIOBIIIOBAHHS.

AHani3 Matepiany cydacHux rpomoB Bonoaumupa 3enencskoro ta o baiinena
MNIATBEPIXKYE, IO B YMOBaxX KpU3W IMOJITHYHE MOBJIEHHS BUKOHYE HE JIMIIE
iHbOpMaTUBHY, a i KOHCOJIJAlIHY, TEPEKOHYBAJIbHY Ta MDKHAPOAHO-KOMYHIKATUBHY
¢ynkuii. Came TOMy mnepekiaj Takux MPOMOB NOTPeOye KOMIUIEKCHOTO MIAXOIy, 3a
AKOT0 30epiraerbes He Julle iHPopMaliiHUI 3MiICT, a i QyHKIIOHATBHUN, PUTOPUYHUIN
Ta €MOUIWHUNA TOTEHIian oOpuriHany. TakuM YUHOM, pe3yJbTaTh AOCHIIKEHHS
HOiATBEP/KYIOTh, 110 aJEKBaTHUM TMepeKiaj MOJITUYHUX [POMOB VY KpPU30BUX
KOMYHIKaIlIIX Ma€ BAKJIMBE 3HAUCHHS JJIs MEePEKIIa03HABCTBA, MOJIITHYHOI JTIHTBICTUKH

Ta €()eKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.
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EMOTIVITY IN LITERARY DISCOURSE: A MULTIDIMENSIONAL
ANALYSIS OF LINGUISTIC REPRESENTATION

Abstract. The article examines the linguistic mechanisms of representing emotions
in a literary text, taking into account their multi-level organization. Contemporary
scholarly approaches to the study of emotivity are analyzed, including text-centered,

emotiological, cognitive, stylistic, narratological, and pragmatic perspectives. It is
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established that the transmission of emotions is realized through the interaction of lexical,
syntactic, and stylistic means, as well as through the narrative organization of the text.
Particular attention is paid to the role of conceptualization and metaphorization of
emotions within the linguistic worldview. It is demonstrated that in fiction, emotions are
not only reflected but also constructed in the reader’s consciousness. The findings confirm
the relevance of a comprehensive approach to the analysis of emotivity as an integral

property of the text.

Keywords: literary text, emotivity, pragmatics, conceptualization, metaphorization

of emotions.

Problem Statement. In contemporary linguistics, the issue of representing
emotions in literary texts has gained particular relevance as the field shifts from analyzing
isolated linguistic units to studying integrative mechanisms of meaning-making.
Emotivity is viewed not as a sum of individual lexical items denoting emotions, but as a
complex textual category formed through the interaction of units at different linguistic
levels [4; 8; 9]. This underlies the thesis that literary emotivity is constructed not only
through lexical nomination of experiences, but also through syntactic rhythm, repetition,
imagery, information structuring, compositional focalization, and the correlation between
external and internal planes.

In this context, there arises a need for a systematic study of linguistic means of
conveying emotions in fiction, particularly with regard to their functional, cognitive, and
pragmatic specificity.

Analysis of Recent Research. An analysis of contemporary scholarly works shows
that the study of emotivity develops within several complementary approaches. The text-
centered approach emphasizes the integral nature of emotivity arising from the interaction
among lexical, syntactic, and compositional means [4; 8; 9; 13; 14]. The emotiological
approach focuses on the ways emotions are linguistically represented, highlighting both
their direct and indirect verbalization through descriptions of behavioral and physiological

reactions [1; 2].
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Lexico-semantic studies demonstrate that emotive vocabulary constitutes only part
of a broader system of expressive means, which are also realized contextually. The
stylistic approach (G. Leech, M. Short, etc.) interprets emotivity through the functionally
motivated use of linguistic devices, including repetition, symbolism, and syntactic
patterns [6].

The cognitive-poetic approach (Z. Kovecses, A. Wierzbicka, L. F. Barrett)
emphasizes the conceptualization of emotions, their metaphorical nature, and cultural
specificity [1; 2; 3; 5; 15]. Narratological studies (Lerner J., Valdesolo P., Kassam K.,
etc.) consider emotions as a result of focalization and narrative structuring [7; 10]. The
pragmatic approach, in turn, treats emotions as instruments of communicative influence
[11:12].

At the same time, recent studies in the psychology of language confirm the
connection between emotive vocabulary and cognitive processes such as perception,
memory, and empathy [2;3;7].

Objective of the Study. The aim of the research is to provide a systematic analysis
of linguistic means of conveying emotions in a literary text, taking into account their
multi-level organization, functional load, and cognitive-pragmatic features.

The Results and Discussion. The study establishes that the representation of
emotions in literary texts is realized through a complex interaction of different linguistic
levels. Lexical units may perform both nominative functions (love, fear, joy) and
contextually actualize emotional states (cold, empty, gentle, burdened). At the same time,
syntactic structures—repetitions, fragmented sentences, rhythmic patterns—model
emotional tension and the dynamics of experience.

Stylistic devices, including metaphors, epithets, and symbolic images, ensure
figurative interpretation of emotions, while narrative organization (focalization,
perspective, temporal structure) determines their unfolding. The cognitive dimension
manifests in the use of conceptual metaphors (e.g., emotion as burden, heat, movement),

which structure emotional experience.
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The features of popular fiction lie in the combination of relative transparency in
emotional communication with a systematic use of stylistic and narrative means that
ensure psychological depth. In a novel, emotions function not only as a thematic element
but also as a key factor in plot development and character formation.

Conclusions. The analysis demonstrates that the representation of emotions in
literary texts is multi-level and multifunctional. Emotivity is formed as a result of the
interaction of lexical, syntactic, stylistic, cognitive, and narrative factors. None of the
approaches alone provides an exhaustive description of this phenomenon; however, their
integration allows for interpreting the emotional organization of a text as a coherent
system. This opens up prospects for further research in the fields of the linguistics of

emotions, cognitive poetics, and discourse analysis.
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PO3JILI 111

TPAHC®OPMAIINAHI IPOIIECUA B MOBHO-JITEPATYPHIIN OCBITI

YK 811.111°42:378.147
I'pomko Tersina
00KmMOp Pinono2iunux HayK, 0oyeHm, npogecop Kagpeopu 2epmancbKux ma cxXxioHux

M08 i nepexnaody, Mixcuapoonuii ynieepcumem, Yxpaina, m. Odeca

ORCID: ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4661-4302

®OPMYBAHHS ENICTEMIYHOI KOMIIETEHTHOCTI MAWMBYTHIX
OJIOJIOT'IB Y MPOLECI CTBOPEHHS HAYKOBUX METAJIAHUX
PIBHUX KAHPIB

Anomauin. Y pobomi 06IpyHmosano poav enicmemiuHoi MoOOaibHOCMI Y CMBOPeHHI
HAYKOBUX ~MemAaoaHux pPI3HUX JiCAHpi6 ma BU3HAYEHO 3A80AHHA  (POPMYBAHHS
enicmemiuHol KOMNemeHmHocmi MatlOymHix Qinonozis. llpoananizosano
@DYHKYIOHYBAHHS eniCMeMIYHUX MApKepie 8 aHOMayisax, pe3tome ma HaA38aX HAYKOBUX
npays i 8UABIEHO MUNOGI NOMUIKU 3000)8ayi6, NOG SA3aHI 3 NOPYUEHHAM OANAHCY MIdC
Kamezopuunicmio ma 2inomemuunicmio. Jlogedeno, wjo pisensb cgopmosanocmi yiei
KOMNEeMeHMHOCMI 8NIUBAE HA ABMOPCbKY OUCMAHYII0 ma 8i0N0GIOAIbHICb 3d
penpeszenmayito  3HanHA. OKpecleHo MONCIUBOCMI 6NPOBAOICEHHS pe3)l1bmamie )

NpAKmuKy HaA84arnHA aKaoemi4yHo2o nucbma ma pedaeyeaHHﬂ HAYKoBUX mexcmis.

KurouoBi cioBa: enicmemiuna mooanvhicms, enicmemiuyHi MapKepu, HAYyKo8i
Memadani, akademiyne nucbMo, hinono2ivna oceima.

Bcmynna wacmuna. Cydacui tpancdopmariiitai nporecu y chepi (imomoriaaoi
OCBITM B YyMoOBax IiHTerpamii y €BpOmNeiChKUl OCBITHIA MPOCTIp 3YMOBIIOIOTH
MEPEOPIEHTAIIII0 MIATOTOBKK 3100yBadiB Ha (opMyBaHHS 3MaTHOCTI 10 €(PEKTUBHOI
ydacTi B MDKHApOAHIN akaJeMidyHiii KOMyHIkarlii. ¥ I[bOMy KOHTEKCTI OCOOJIMBOTO

3Ha4YeHHS1 HAOyBa€ CTBOPEHHS HAYKOBUX METAJaHUX — aHOTalllid, KIIOYOBHUX CIIiB,
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pe3ioMe, Ha3B HAYKOBUX Mpallb — K XKaHPOBO crenudikoBaHUX (POpM KOMIIPECOBAHOI
pernpe3eHTallli 3HaHHS, 110 BUKOHYIOTh HE JHIle IH(QOpMATHUBHY, a W PUTOPUKO-
parMaTuyHy QyHKIII0 B CTPYKTYpl HAYKOBOT'O TEKCTY.

BaxxmBo1o CKI1aJJ0BOIO TaKO1 MIITOTOBKH € €MICTEMIYHA MOJAJIBHICTD SIK KaTEropis,
110 BiAOOpa)kae CTaBJICHHS MOBLS 10 ICTUHHOCTI, JOCTOBIPHOCTI Ta JKEpesia 3HaHHA. Y
JIHTBICTUYHOMY BUMIp1 €MICTEMIYHA MOJAIBHICTh PEaNli3ye€ThCs Yepe3 CUCTEMY MOBHHX
3ac00iB — MOJANbHI [1€CIOBA, MPUCIIBHUKH, NPEIUKATHUBHI KOHCTPYKIII — SKI
J03BOJISIFOTh BapilOBaTH CTYIIHB YHEBHEHOCTI (Bl NMPUMNYIICHHS 10 KaTErOPUYHOIO
TBEP/KEHHSA), a TaKOX pEryjioBaTh piBeHb AaBTOPCHKOI BIANOBIIAIBHOCTI 3a
noBiiomatoBane [95; 8]. Y 1poMy CEHCl emicTeMi4Hi MapKepu BHCTYNAIOTh
IHCTpPYMEHTaMH aBTOPCHKOTO TMO3UIIIIOBAHHS Ta OpraHizallli B3aeMOJll 3 YHUTaydeM,
3a0e3nedyroun OalaHC MDK JIOKa30BICTIO, IHTEPHPETATUBHICTIO Ta HAaYKOBOIO
00€pEeKHICTIO.

Jliss kaHpiB HAayKOBUX MeETaJaHUX eMiCTEMiYHa MOJAIBHICTh Mae o0coOJIuBe
3HAUEHHS, OCKUIBKM caM€ B LHUX CTUCHEHUX ¢opMax BiOyBa€ThCA KOHIICHTpALlis
OCHOBHHUX pe3yJIbTaTiB JOCTIIP)KEHHS Ta IXHE pUTOPUYHE “‘HAJIAIITYBaHHS BIAMOBIIHO 110
OUYIKyBaHb MDKHApPOAHOI akajeMIuHOi1 criibHOTH. HepgocTaTHii piBeHb C(hOPMOBAHOCTI
€MICTeMIYHOT KOMIIETEHTHOCTI Y 3100yBauiB 4aCTO MPU3BOJIUTH J0 MOPYIICHHS OalaHCy
MDK KaTeTOPHYHICTIO Ta TMIIOTETUYHICTIO BUCIIOBIIOBAHHS, 110 3HIKYE SKICTh HAYKOBOT
KOMYHIKaItii.

Memoro po6omu € TeopeTHUIHEe OOTPYHTYBAHHS POJIi €MICTEMIYHOT MOAAIBHOCT1
y CTPYKTypl HAyKOBHUX METQJaHUX Ta BU3HAYCHHS OCOOIMBOCTEH (HOpMYBaHHS
emiCTEMIYHOT KOMIIETEHTHOCT1 MaHOYTHIX (LIOIOTIB y POIEC CTBOPEHHS METAIaHUX
PI3HUX JKaHPIB Yy KOHTEKCTI CYYaCHHUX €BPOMEHCHKUX aKaJeMIYHUX TMPAKTHK;
peamizailisi MOCTaBIEHOT METH 3AIMCHIOETHCS HUIIXOM TIOETHAHHS TOPIBHSIBHO-
31CTaBHOTO aHaji3y, CHOPSIMOBAHOTO Ha BHSABJICHHS crenudiku (yHKIIOHYBaHHS
eMICTeMIYHOT MOJATBLHOCTI B PI3HUX JKaHPAaX METaJaHUX, THCKYPCUBHOI'O aHAJII3y, IO

JI03BOJISIE THTEPIIPETYBATH POJIb EMICTEMIYHUX MapKepiB y CTPYKTYpi HayKOBOTO
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TEKCTY, (YHKUIOHATbHO-CEMAHTHYHOTO MIAXOAY N0 PpO3MVISIAY €HICTEMIYHOT
MOJAJIBHOCTI SIK TrpaAyajbHOl Kareropii, a TaKoX JAUJAKTUYHOIO aHaJI3y,
OpIEHTOBAaHOIO Ha BHU3HAYEHHS €(PEKTUBHHUX cTpaTeriii (popmMyBaHHS €NICTEMIYHOT
KOMIIETEHTHOCTI Yy 3/100yBauiB.

Ocnogéna uacmuna. Y KOHTEKCTI cydacHUX TpaHcpopMauid (itonoriyHoi
OCBITH Ta 1HTerpauii y €Bponeicbkuil OCBITHIH MPOCTIp OCOOIMBOI aKTyaJbHOCTI
HaOyBae mpoOiema ¢GOpMyBaHHS 3JaTHOCTI JI0 PUTOPUYHO Ta MparMaTUYHO
BUBA)XCHOI penpe3eHTallii HAyKOBOTO 3HaHHS, 1110 PEai3y€e€ThCsl, 30KpeMa, y CTBOPEHHI
HAyKOBUX METAJaHUX PI3HUX >KaHPiB. Y 3B’SA3Ky 3 IIMM IOCTa€E HEOOXITHICTH
OCMHCJICHHSI MEXaHI3MIB MOBHOI pempe3eHTallii 3HaHHS, cepel] SKUX BAKIMBE MicIle
nocijlae emicTeMiyHa MOJAJBHICTh SK 3aci0 perynsiii CTyNneHs TOCTOBIPHOCTI Ta
IHTepIPETaTUBHOCTI BHCJIOBIIIOBAHHS. Y CTAaHOBIEHO, IO Pi3HI JKaHPH HAYKOBHX
METaJlaHUX XapaKTePU3YIOThCS CHEIU(IYHUMU MOJEIAMH peajizaiii emicTeMiuyHO1
MOJIANIHOCTI, SIK1 JE€TEPMIHYIOThCS iXHIM (YHKIIOHATBHUM NMPU3HAYECHHAM, PIBHEM
iHpOopMaIIiitHOT KoMIIpecii Ta AUCKYPCUBHUMH HOPMaMM aKaJeMIYHOTO MUChMa. Y
IIbOMY AacCIleKTl eIMICTEeMIUHI MapKepyh BHUCTYNAIOTh HE JHUIIE SAK 1HIUKATOPH
JIOCTOBIPHOCT1 3HAHHS, a SIK KIIOYOB1 3aCO0U PUTOPUYHOTO CTPYKTYPYBAHHS TEKCTY,
1110 3a0€3MeUyI0Th MMO3UIIIFOBAHHS aBTOPa Ta PEryJISLiio B3aeMOIii 3 aapecaToM [6; 7].

30kpeMa, B aHOTallIAX JOMIHYIOTh MapKepu MOMIPHOI €miCTEMIYHOT CHUJIH, SIKi
J03BOJISIIOTh TO€AHATH 1H(GOPMATHUBHICTh 13 HayKOBOIO oOepexHicTio. Hampukian:
The results suggest that the proposed model improves translation accuracy. —
Pezynomamu ceiouams npo me, wo 3anponoHo8aHa Mooeib NiOBUWLYE MOUHICHDb
nepexknaoy.

Buxopucranus wMapkepa suggest / cgiouamb 3abe3nedye 30epe’KeHHS
IHTepIPETaTUBHOTO XapaKTepy BHCHOBKY Ta BiamoBigae crparerii hedging, ska
PO3TIISAAETHCSA K LEHTPAIbHUM MEXaHI3M aKaJeMIYHOTO IUCKYpPCY, M0 3HUXKYE
KaTerOpUYHICTh 1 03BOJII€E YHUKHYTH HAaIMIPHOI BIAMOBIIATBHOCTI 32 TBEPAKECHHS

[7, c.12]. Boagnouac, sk 3acCBiIuyIOTh JOCTIIKEHHS EMICTEMIYHOI MOJAJIbHOCTI,
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noai0H1 MapkepH (YHKIIOHYIOTh SIK 1HAMKATOPU CTYINEHs BaJlAHOCTI 3HAHHS, a HE
foro abconrotHoi ictuHHOCTI [8]. HaromicTh HEKOpEKTHE BUKOPUCTAHHS
eMICTEMIYHUX MapKepiB MPU3BOAUTH JO CYTTEBOIO MPAarMaTHUYHOTO 3CyBY: The
findings may indicate a correlation between variables. — Peszyromamu 0osoosimuo
HASABHICMb 36 A3KY MIidC 3MIHHUMUY. Y 1IbOMY BUMAJKY €JIIMIHYETHCS TIIOTETUYHICTD
(may indicate) i BimOyBaeThCs MIABHUINCHHS KAaTETOPHUYHOCTI BHCJIOBIIOBAHHS, IO
3MiHIOE Horo emicteMiyHuil cratyc. [lomiOHi Tpancdopmarii cynepeyaTs HOpMam
aHTJIOMOBHOTO aKaJIEMIYHOTO MUChMA, Y SKOMY CTYIIiHb BIEBHEHOCTI HAJICKUTH IO
rpajyaibHHX 1 3aJICKUTh BiJl JOKa30BOi 0a3u [4], 1110 TaKOX MiATBEPKYE TOT0KECHHS
Ipo Te, 110 eMiCTeMI4YHI MapKepH € 3aco0aMM Perysisilii BiAMOB1IaJbHOCTI aBTOpa 3a
MOBiTIOMITIOBaHe 3HaHHA [2, ¢. 25].

VY Ha3BaxX HAyKOBHX Tpallb €MiCTEeMIYHI MapKepH, SIK PABUIIO, PEIYKYIOThHCS a00
CNIMIHYIOTBCS, 1[0 3YMOBJIEHO HOMIHATHBHOIO MPUPOIO0 IHOTO *kaHpy: An analysis
of epistemic markers in academic discourse. BiacyTHICTh MOJIaIBHUX KOMITIOHEHTIB Yy
Ha3Bax BIAMOBIAAE TEHSHIIIT J0 HeWTpasizallli aBTOPChKOT OLIIHKM Ta MOJaHHS 3HAHHS
y ¢opMmi KOHIIETITYaabHOI HOMIHAIii. BogHoYac, Sk MOKa3yt0Th CydacHi TOCTIKEHHS
METaJIMCKYypCy, HaBiTh 3a BIACYTHOCTI EKCIUTIIUTHUX MAapKEPiB €miCTeMIuHa MMO3HIis
MOKE IMIUTIITUTHO pEali30BYBaTHCS depe3 BHUOIP TEPMIHIB 1 CTPYKTYpYBaHHS
3arojioBka [7, cc. 25-27].

VY  po3mmpeHux aHOTaIissX 1 pe3lOMe CIOCTEPIraeThbCsl 3HAYHO OUIbIIA
BapiaTHBHICTh €IMICTEeMIYHUX CTPATETiH, IO TMOB’SI3aHO 3 HEOOXIIHICTIO MOETHAHHS
OIKCYy pe3yibTaTiB Ta iX iHTepmpeTarmii: This may be explained by genre-specific
constraints. — IJe moowce Oymu nosicneno canposumu obmedxcennsmu. Taxi
KOHCTPYKIIii TO3BOJISAIOTH 30epirati OajmaHC MK JOKAa30BICTIO Ta BIAKPHUTICTIO 0
albTEPHATUBHUX IHTEpPHpETallid, IO € XapaKTEPHOK O3HAKOK aKaJeMIYHOTO
TUCKYPCY SIK MPOCTOPY Y3TOJKEHHS 3HAHHS Ta aprymeHraii [5, ¢. 133].

AHam3 CTYIEHTCHKMX TEKCTIB BHSIBUB THUIIOBI MOPYIIEHHS y BHUKOPWUCTaHHI

emiCTeMIYHUX MapKepiB, 30KpeMa HaJAMIpHY KaTeTOPUIHICTH (00sedero, beznepeuno),
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HEBMOTMBOBAHE YHUKHEHHS MOJAJbHHUX 3aC00IB, @ TAKO)K HEKOPEKTHE MEPEHECEHHs
MojeNiel 13 OJHiel MOBU B iHINY. Taki HOMWIKHM CBiI4aTh MPO HEJOCTATHIA PiBEHb
c()OPMOBAHOCTI E€MICTEMIYHOI KOMIETEHTHOCTI Ta BIICYTHICTh YCBIIOMJIEHHS
MparMaTuyHOro MOTEHLIaly MOBHUX 3ac00iB. OCOOIMBO MOKA30BUMH € TPYAHOIII,
MOB’513aH1 3 pelaryBaHHSIM MAIIMHHOIO MEpeKIaay, e eMmiCTeMIYH1 3HaYeHHs 4acTo
CHOTBOPIOIOTBCS @00  HIBETIOIOTHCS, IO TNOTpedye CHemiadbHOI MiATOTOBKU
3m00yBauiB [3]. be3nepedno, 11e TOBOIUTH, M0 peaizallis emcTeMidHOT MOIaIbHOCTI
y HAyKOBUX METaJaHUX € CKIaJHUM OaraTOpPIBHEBHM IIPOLIECOM, SIKUU TMOEIHYE
JHTBICTUYHUIM, KOTHITUBHUM Ta MparMaTUYHUN BUMIpH, SIK Taka, 110 BU3HAYa€ HE
JUIE CTPYKTYpYy TEKCTy, a W CHoci0 pemnpe3eHTallii 3HaHHSA, pPIBEHb HOTO
KaTeropuyHOCTI Ta XapakTep B3a€MOJIl aBTOpa 3 aKaJEeMIYHOI0 CHUIBHOTOO, IO
Y3TOJIKYETHCS 13 CY4aCHUMH MIXOJaMH JI0 aHAJTI3y aKaJIeMIYHOTO TUCKYypCy [6; 4].
Ta6auusa 1. Enicremiyna MogaibHICTh Y HAYKOBUX MeTaJaHUX Pi3HUX KaHPIB

Ta 1l IparMaTU4YHuM edexr

Kaunp TunoBuu
Ipuxaag (EN —
MeTaJaHuX emicreMiyHMH IparmaTtuunuii egpekt
UKR)
Mapkep
The results suggest
. . 36epekeHHs HOMIPHOT
AHoTauis suggest / cBinuath |— PesynbTaTtn
_ KaTerOpUYHOCTI
CB1IYaTh
. may indicate — MapkyBaHHs
AnoTanis may / MOxe . . .
MOX€E CBITUUTHU TIOTETUYHOCTI
_ can be explained by
can be explained /
Pesrome — MOXHa [HTepTIpETATUBHICTD
MO>KHA MOSICHUTH
MOSICHUTHU
] Hetitpanizaris
Hasga 1) Analysis of... _
MOJATBHOCTI
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Kaunp TunosBui
Hpuxaag (EN —
MeTaJaHuX enmicreMiYHU M IparmaTuunuii egexr
UKR)
Mapkep
[TigBuIIeHHS
Hexopextauii suggest — .
prove / 10BOASTh KaTETOPUYHOCTI1
IepeKIIal JOBOJSITh
(moMmIIKa)

AHaniz HaBeJEHUX y TaONMIIl JAaHUX 3aCBIAYYE YITKY 3aJE€XKHICTh MK >KaHPOM
HAyKOBUX METAQJaHMX 1 XapaKTepoM peaizaiii emicTeMIYHOT MOJAJIbHOCTI, IO Mae
6e3nocepenHii mparMaTuyHUi ePexT. 30KkpeMa, ISl aHOTAIlI TUTIOBUM € BUKOPHUCTaHHS
MapKepiB MOMIPHOT emicTeMiuHol cuin (Suggest, may), sxi 3abe3nedyroTh 0anaHc Mix
1HQOPMATUBHICTIO Ta HAYKOBOK OOCPEXKHICTIO, JO3BOJISIIOUM  PENPE3CHTYBATH
pe3yabTaTh JOCHIIKEHHS SK 1HTEPIPETaTHUBHI, a HE OCTaTOYHO JOBEJCHI. Y pe3ioMe
CTIOCTEPIra€ThCsl TEHISHITIS IO BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIIH MOSICHIOBAJIEHOTO THITY (Can
be explained), 1o akTyani3yroTh iIHTEpIIPETAIMHNAN BUMIp 3HAHHS Ta IiICHUIIOIOTh JIOTIKY
aprymeHnrarii. HaTtomicTe y Ha3Bax HayKOBHUX IIpallb €IMiCTeMidyHa MOJAJbHICTh, SK
IPaBUJIO0, HEUTPATI3y€eThCs, 1O BIAMOBIAAE TXHIM HOMIHATHBHIN (PYHKIIII Ta BUCOKOMY
piBHIO iIH(pOpMAIlIHHOT KOMIIpecii.

Boanouac mpukiaa HEKOPEKTHOTO TMEpeKiIaay AEMOHCTPYE, IO 3aMiHa MapKepiB
IOMIpPHOT BIEBHEHOCT1 Ha KaTETOPUYHI (suggest — 006005mb) MPU3BOJUTH JI0 iICTOTHOTO
NparMaTiYHOrO 3CYBY, 30KpeMa J0 MiABUIICHHS KAaTerOPUYHOCTI BUCIOBIIIOBAHHS,
3HIDKCHHSI aBTOPCHKOI JUCTAHINT Ta MOCUJICHHS BiAMOBITAIBHOCTI 3a IOBIIOMJIIOBaHE
3HaHHs. [{e cBiMUuTh Mpo Te, 110 enicTeMIYHI MapKepu BUKOHYIOTh HE JIUIIE CEMAHTUYHY,
a ¥ MPUHIMIIOBO MparMaTUYHy (PYHKIIi10, BU3HAYAIOYH CIIOCIO iHTEeprpeTallii HayKoBOTO
pe3yabTaTy.

VY uinoMy, pe3ylbTaTd MPUKIATHOTO aHaNi3y MiATBEP/KYIOTh, IO aJCKBAaTHE

BUKOPHUCTAHHS €MICTEMIYHUX MapKepiB y HAYKOBUX METAJaHUX € HEOOXITHOI YMOBOIO
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30€peKEeHHS] PUTOPUYHOI PIBHOBarM MK JOKA30BICTIO Ta TIMOTETUYHICTIO, a TaKOXK
KOPEKTHOTO BIATBOPEHHS aBTOPCHKOI MO3UIIT Y MEXKAX aKaJIEMIYHOTO AUCKYPCY.
Bucnoexku. EmnicTeMiuHa KOMIETEHTHICTh € 0a30BOI0 CKIJIAJOBOIO MIATOTOBKH
MalOyTHIX (II0JOTIB JO CTBOPEHHS HAYKOBUX METAJaHUX PI3HUX KAHPIB, OCKUIBKH
3a0e3nedye aJeKBaTHY pENPE3CHTAlll0 3HAaHHS B MEKax aKaJeMIYHOIo JHCKYpCY.
BukopucranHg emicTeMIYHMX MapKepiB Oe3MocepeHbO BIUIMBAE€ HAa KaTErOPUYHICTD
BUCJIOBJIIOBaHHS, pIBEHb AaBTOPCHKOI JUCTaHLIi Ta Mipy BIANOBILAAIBHOCTI 3a
noBiiomitoBaHe.  DopMyBaHHS  1i€i  KOMIETEHTHOCTI  MOTpedye  iHTerparii
JUCKYPCUBHOTO, MPAarMaTUYHOIO Ta MEPEeKIaJ03HABYOr0 MIAXOAIB, IO JO3BOJIUTH
MIBUIIUTH SKICTh aKaJeMIYHOTO MUChMa 37100yBadiB Ta IXHIO TOTOBHICTh JI0 y4acTi B
MDKHApOHIN HAyKOBIM KOMyHiKailii. [lepcrnekTBy moaanbnx J0CHiKeHb OB’ s13aH1 3
KOPITYCHUM aHai30M CTYJEHTChKHX METaJAaHuX 1 pO3pOOJIECHHAM TUAAKTUIHUX MOJIeIel

HaBYaHHA €ICTEMIYHOT MOJAIILHOCTI.
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FORMATION OF EPISTEMIC COMPETENCE OF FUTURE
PHILOLOGISTS IN THE PROCESS OF CREATING SCIENTIFIC
METADATA OF DIFFERENT GENRES

Abstract. The study substantiates the role of epistemic modality in the creation
of scientific metadata of different genres and defines the tasks of forming epistemic
competence of future philologists. The functioning of epistemic markers in abstracts,
summaries and titles is analyzed, and typical student errors related to imbalance
between categoricality and hypothesis are identified. It is proved that the level of this
competence affects authorial distance and responsibility for knowledge
representation. The prospects for applying the results in academic writing and editing
practice are outlined.
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YAK 811.111'373.2:004.9.
JepkyHcbka L. P., 3100yBauka BUIIOL OCBITH
Hayxkosuii kepiBHuk: Kaneniwok C. O.

Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

CTPYKTYPHO-JIEPUBAIIVMHA CIEIIU®IKA CAUTOHIMIB

The article systematizes and summarizes views on siteonyms, and also presents a
detailed analysis of the semantic and grammatical organization of site names relevant to
Ukrainian Internet users. The main achievements in the field of Internet onomastics are
described, siteonyms are classified from the point of view of semantics and grammar, and

the specifics of their psycholinguistic perception are determined.
Keywords: Siteonym, lexeme, network, onomastics, text.

CydacHe >XKUTTS BaXKKO YSBUTU Oe3 Mepexi [HTepHeT, o oXomwia BCi BUAU
JIFOJICHKOT TISUTBHOCTI, Y TOMY YHCIi i MOBHY. [HTEpHET HEOOMEXKEHHI aH1 TePUTOPIETO,
aHl €THOCOM, aHl MOBOIO, aHl1 ICTOPHMYHHM I€piOAOM PO3BUTKY MOBHU. lle mae Ham
MOKJTUBICTh BUAUTMTH HOBUH, GyHAAMEHTAIBHO IHIITNH, [HTEpHET-OHOMACTUKOH, SKUH €
CYKYITHICTIO BJIACHHUX IMEH, 110 pUTaMaHH1 [HTEpHET-CepEeIOBUIITY.

Merta cTaTTi — MpoaHaIi3yBaTH CTPYKTYPHO-/IepUBAIliiHY crelu(iKy CaiTOHIMIB.

Ha namry nymky, y mexxax [aTepHeTy 00’ €KTOM, KU HAHOLIBII ITOBHO BIATIOBITAE
IIbOMY OIMCY, € BeO-CalT — CYKYNHICTh JOKYMEHTIB, III0O CTBOPEHI CIeIiaIbHUM
CrIoco0OM 1 MICTSTh MeBHY iH(MOopMaIlito a0 BUKOHYIOTh MeBHI QYHKITI 1 AK1 00’ €1HaHI
i OTHIEIO anmpecoro B IHTepHeTi. Buxoasuu 3 miei aedinimnii, pobumMo npunymeHHs, 1o
Be0-CallT — 1€ MPOIYKT IHTENEKTYaIbHOT JISTILHOCTI OAHIET TIOAUHNA a00 TPYNH JIOJEH,
10 CJIYT'Y€ TIEBHIN METi.

VY mpari «OniMHU#N ipoctip [HTepHETY (Ha MaTepiaji aHTJIOMOBHUX CAHTOHIMIB)»
M. Kapnienko 3’sicyBaB: TMOINpH Te, IO CAWTOHIMH € PI3HOBHUIOM 1JICOHIMIB, iM
MpUTAaMaHH1 BJIACHI Haly)KMBaHIII CIOBOTBIPHI MoOjelNi, SIKI TICHO TMOB’si3aHl 3
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(YHKII0HAIBHOIO HABAaHTAXEHICTIO CalTy. A (yHKIIOHAJIbHI 30HM B Il Traily3i Tex
MalTh CBOIO cHEHU(IKy: 3-MOMDK HUX BHOKPEMIIIOIOTH MOIIMPEHI KOMYHIKAaTHUBHY,
iHpopMaliiiHy, a TakoXk cneuu@iuHi KOMEpLIHY, peKpealiiiHy, OCBITHIO,
¢daiinooOMiIHHY, a TaKOX 30HY CAaMTOHIMIB, Kl CIYT'yIOTh Ha3BaMH JOpPBEsM (cCailTw,
€MMHOI (YHKINEI SKUX € TepecHNIaHHs KOopHucTyBaya Ha iHmi caitu) [3, c. 103].

["os10BHOIO METOIO aBTOPIB MPU CTBOPEHH1 CANTY Ta PO3MIILICHH] HOTO B rI100aJIbHII
Mepexi [HTepHeT € sikHalOUIbIle BiIBIIYBaHHS oro KkopuctyBadyamu. ToMy NpupoaHUM
€ TMparHeHHs aBToOpa CalTy 10 30UIbLIEHHS KUIbKOCTI BinBimyBauiB: «KopucTtyBaui
OaxxaroTh oTpuMaTH iH(opmalito. BracHuku cailTiB 0axaloTh OTpUMAaTH KOPUCTYBAUiB,
ix rpomuri, yBary, aii, ;ymku» [1, c. 13]. IlinBuiieHHs BiABiIyBaHOCTI CalTy 3a JOMOMOT OO
caiToHIMa MOXeE Bi1OyBaTHCS JIBOMa HUISIXaMHU.

[Tepmum € 30UTBIICHHS IIAHCIB 3amaM’STOBYBaHHS CaWTOHIMA 1, SIK HACHIJOK,
IIAHCH TIOBEPHEHHSI B MOJAJBIIIOMY Ha I CalT. Y CHUTyallisX, KOJH KOPHCTyBady
noTpiOCH CalT 3 MeBHUM (PYHKITIOHATIOM, BiH MOe: 1) mouatu mrykatu Horo B [HTepHeTi;
2) SKIIO KOPUCTYBA4 paHillie BIABIAYBAaB CAWT 13 1M (YHKIIIOHAIOM, 1 TOM TMOBHICTIO
3aJI0BOJIbHUB MO0 BUMOTaM, Ta BIH 3araM’sTaB HOro Ha3BY, BIH MOXE BBECTH 1[I0 HA3BY
B Opay3sep; 3) SKIIO BiH BiIBiAyBaB paHiIle calT 3 UM (PYHKI[IOHATIOM, SIKUW TTOBHICTIO
3aJI0BOJIbHHB HOT0 BUMOTaM, ajie BiH HETOYHO 3araM’ATaB MOro Ha3By, BIH MOXE MOYaTH
IIykaTd Horo 3a mpubinM3HOK Ha3Bow B IHTepHeTi. Bapiantm 1 1 2 € HaiimeHI
pecypco3aTpaTHUM ISl JTFOJIMHU, 1 KO BOHU € JOCTYITHUMH, TO iX Oyae oOpaHo uepes
TCHJICHIIIIO JIFOJUHU 10 BHOOPY OImIIil, sika motpedye sKkHaiiMeHIn 3ycuib [2, C. 45].

JlpyruM NUISIXOM ITIBHUINCHHS BIIBIIYBAHOCTI CAlTy CYTO 32 paXyHOK CallTOHIMa
€ TMIepEeKOHYBaHHS KOPHCTyBaya 3aiTH Ha CalT B CUTYyallii, KOJM BiH BHUPIIIY€E, Y BApTO
e 3pooutu un Hi. Yacto mpu momyky iHpopmarii B [HTepHETI €amHe, 1m0 O0a4YHThH
KOPHUCTYBa4 — 1€ JIOMEHHE 1M’ 5, 3ar0JIOBOK CTOPIHKH CalTy, Ta 2-3 PSIAKU TEKCTY 3 I[bOTO
caiity. Ha ocHoBi 11i€i indopmariii KopuctyBad BUOMpAE ONMH 13 MPEICTABICHUX HOMY
MOIIIYKOBOIO CHCTEMOIO0 BapiaHTiB. BuOip 3amexuts Bim OaraThox (HhakTOpiB: MeTa

KOpHCTyBaua, cnenudika iHpopmartii, IKy BiH IIyKae, HOro MCUXOJIOTIYHUHN CTaH, JIMIT
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yacy, HasiBHI 3HaAHHS KOPUCTyBaya Ta MOro mpedepeHiii Tomo, Kl BUXOIATh 32 MEXI
HaIoro AociipkeHHs. [Ipore MOXIMBO MPOCTEKUTH 1 MEBH1 TEHACHIII, SIKI 3aJIeXKaTh
JIMIIE B/l CAUTOHIMA.

CalTOHIM € €IMHUM JIJIsl BCIX CTOPIHOK CalTy — 1€ «BXiJHI ABepi» caiTy [4, c. 497].
Cawme uepes 1ie daxisii 3 SEO pekoMeHyI0Th BKJIFOYATH 10 TOMEHHOI'O IMEH1 KJIFOYOBI
cioBa 3 TemaTuku caiity. Taka nis mae B SEO BrnacHuii Tepmin — keyword stuffing. Oxpim
TIyMayeHHs (YHKI[IOHAJIa CalTy, BKJIIOYEHHS KJIIOYOBUX CJIB Y Ha3BY CalTy TaKOX
CIpHsie TOMY, II0 BiH YacTille BUAAETHCS MOLUIYKOBOK CUCTEMOIO y BIAMOBIAbL HA PI3HI
3anuTH [2, ¢. 34].

OTOX KUIBKICTh (PYHKIIHA CAaWTOHIMIB € MEHIIOI MOPIBHSHO 3 IHIIMMHU KJIaCAMH

oHiMiB. CrienudiyH1 Jy1si CAUTOHIMIB (DYHKITIT:

* HOMIHATHMBHA, fKa € HAJ[AHHSIM CaWlTy YHIKaJIbHOTO iIeHTH(IKaTOpa 3aIsl
BUJIJICHHS HOTO Yy CUCTEM1 JOMEHHHUX IMEH Ta TOCUJIaHHS Ha HhOTO. [neHTudikarop Moxe
MOCHJIATHCS JIUIIIE HAa OJWH CAalT, BOJHOYAC CAMT MOXKEe MaTu OaraTo iIeHTH(IKATOPiB,
HaANpukiIaa, OQIMIMHUM CcalTOM HAWMOMYJSPHIMIOI POCIHCHKOI COIlaTbHOI Mepexi

BKonTakTte € vk.com, ajie Ha HbOT'0 TaK0X MOCHIAEThCS JopBeit vkontakte.ru;

* IMIUTIIUTHO-MHEMOHIYHA, sKa TMependadyac HEHABMHCHE 3armam’siTOBYBaHHS
calTy, HampHWKJIaJ, CaWT IS MacoBOTO PO3CHJIAHHA e-MeiiniB mailchimp.com, skwmii
CTBOPIOE HEOYiKyBaHUH 00pa3 MaBmu-iuctoHomu (chimp). Emorris 3nuByBaHHS Ta
I[IKaBOCTI, III0 BUHUKAE y KOPUCTYBa4a (EMOILIMHO-CyrecTUBHA QYHKIIiS ), MPU3BOIUTH J0

3armam’sITOBYBaHHS CATOHIMA;

* iH(pOpMaIliiiHO-peKIIaMHa, sika € 1HHOPMYBAHHIM PO 3MICT 1/a00 GyHKIIIOHAT
caiiTy, nepeayciMm ioro mo3utuBHi pucu (BubOipka 1000 HaWMONyISPHIIINX CAUTOHIMIB
HE MICTHTb )OJIHOTO CATOHIMA, SIKHI1 OM OMMCYBaB HETATUBHI BIACTUBOCTI CBOTO HOCI5),
HaMpuKiIaa, www.bestbuy.com, sikuii cBO€l0 Ha3BOIO BKa3ye Ha TOM (akT, MO MOKYIKH

Ha IbOMY CalTi HallKpanii;
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* pepepeHTHa, sIKa € MOEAHAHHAM CaNTy 3 ICHYIOUMMH Y CBIAOMOCTI KOPUCTYBauiB
3HAHHSIMU MPO 00’ €KTH, MOJ1i, YCTAHOBH, (PEHOMEHH, HAIPUKIAJ, cCallT www.mercedes-
benz.com, skl oapa3y K Aa€ 3pO3yMITH, 10 WOro MOEAHAHO 3 MAapKOIO aBTOMOOLIIB

Mercedes-Benz;

* eMOLIMHO-CyrecTuBHa, sIKa € CHpo0O BIUIMBY Ha JAYMKH/MOBEAIHKY
KOpUCTyBaua; I (QYHKIII TICHO TMOB’si3aHA 3 MHEMOHIYHOI0 Ta 1HOpMaIliiHO-
PEKIIAMHOI0, SIKI YacTO € Haciiakamu Iii€l QyHKIIi, HAIPUKIaA, CalT s KyIyBaHHS
aBTiBOK buyherepayhere.autotrader.com, Ha3Ba SIKOTO HE TUIBKU 3aKJIMKA€ KOPUCTyBaua

KyIyBaTH TYT, a 1 0Jjpa3y X XapaKTepu3ye Horo GyHKIioHaT;

* IMIJDKETBOpYA, sIKa € MIAPO3ALIOM EMOIIITHO-CYTe€CTUBHOI 1 OJIATA€ B CTBOPEHHI
y KOpHUCTyBaya MEBHOI MCUXOJIOTTYHOT YCTAHOBKH (YCTaHOBKA OCOOMCTOCTI — «I1I€ 3aHsTa
HETO MO3UITis, SIKa 3HAXOIUTh BUPAKCHHS B TICBHOMY BiTHOIICHHI IO HASBHUX I[UICH 9H
3aBjIaHb, 1110 BUPAKEHO y BUOIPKOBIH MOO1UII30BAHOCTI 1 TOTOBHOCTI JI0 1M, CIIPSIMOBAaHMUX
Ha ix 3miicHeHHs» [1, ¢. 197]) mis mogaibIIoro COPHHHATTS KOHTEHTY. [lpukiamom
MOXKE CIyryBaTH caWT www.lowpriceautosales.ca, sikuii CBOEIO HAa3BOIO CTBOPIOE Yy
KOpHCTYyBaua YCTAaHOBKY Ha Meperiisig 00’ B PO MPOAak MaIlIMH He 000B’ A3KOBO BUCOKO1
SKOCTI 3a HH3bKOIO IliHOO B Kanazai (mpo ocTaHHE CBIMUWTH MyOJiUHHN Ccydike
caiToHIMA).

OTOoX callTOHIMHU MMOBUHHI 33/I0OBOJILHATH HACTYITHOMY PSTy IapaMeTpiB:

* OyTH YHIKaJJbHUMH, 00 B CHUCTEMi JOMEHHUX IMEH HE MOXYThb ICHYBaTH JBa

onHakoBi inentudikaropu. lle BinmoBinae HoMiHATUBHIN (DYHKIIIT;

* OyTH JIETKUMU JIJIs 3amaM’ ITOBYBaHHSI, OCKUTBKY UMM JIETIIIE 3araM’ ATaTh Ha3BY
caiTy, TUM OLUTbIIE BIPOTIMHICTH, IO KOPUCTYBa4 HAa HHOTO MOBEPHETHCS. 30Kpema Iie
BKJIMBO IS KOMEPI[IITHO-OpPIEHTOBAHUX CAUTIB, MPUOYTOK SKUX € TIPSIMO TIPOTTOPIIIHHIM
KiTbKOCTI BiABiMyBaHb. Hampukian, cropinka kopnoparitii HewlettPackard hp.com myxe
rapHO UTIOCTPYE 1eH MPUHIINI, OCKUTBKH y IIbOMY CAMTOHIMI KUTBKICTH JITEp y Ha3Bi
XOCTY nopiBHIOE nuie aBoM. Lle BianoBigae iHdopmaliitHO-peKIaMHIi QyHKIIIT;
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* BHKJIMKATH Yy KOPUCTyBada IEBHY TICHXOJIOTIYHY PpEaKIlito, sSKOoi aBTOp abo
KOJIEKTUB aBTOPIB Oa)kae JOCSATTH 3a JIOMOMOTOK IhOTo ineHTudikatopa. Ha nHamry
OYMKY, 11€ MOXXHA Ha3BaTH CYI€CTHUBHOIO (DYHKIII€IO, SIKa IMOJISITa€ B 3JaTHOCTI OHIMa
«BUKJIMKATH TIEBHI €MOIIi1, SIK MIO3UTUBHI, TaK 1 HETaTUBH1», OyTH €(EKTUBHUM 3aCOO0M
BIUIMBY Ha CBIJIOMICTb ajapecarta [3, C. 36].

CtpykTypHi Kiacudikamii pi3HUX THUMIB OHIMIB BXe Oyaud po3poOJieHI B
oHomacTuill. MoBo3HaBelnp B. HiMuyk po3auisie oHiMH Ha OpocTi (OJTHOOCHOBHI) Ta
CKJIaJIHI (KOMIIO3UTH), SIKI PO3MOJUISIOTHCS Ha CHpPaBXHI CKIagHI (KOMIO3UTH Oe€3
a(iKCiB Ta YaCTOK), HECMPaBXKHI CKJIajHI (KOMIIO3UTH 3 YacTKamMu Ta adikcaMu) Ta
abpesiaTypu. OKpiM IbOTO MOBO3HABEIlb BUJIUISE TAKOXK CTATHEH1 (BIIKUAHHS CEPEAUHU
OHIMa), 3poIleHI (CTATHEHHsI ABOX OCHOB), CKOpPOYCHI (BIAKMIAHHS MOYATKy a00 KiHIIA
OHIMa 13 MOMKJIMBOIO 3MIHOIO TTOYATKOBUX Ta KIHIIEBUX JIITEP 3317151 TTOJICTIIIEHHSI BAMOBH )
Ta OaraTo4JICHHI (CIIOBOCTIONTYYEHHS ) BJIACHI Ha3BU [4, C. 27].

MOoBO3HTraBIlI BUAUISIOTH MPOCTI — «OJHOOCHOBHI BJIaCHI Ha3BH, SKI MalTh
HYJbOBUH OHIMIYHUK ¢opmaHT («adikcaJbHMM KOMIIOHEHT, III0 BKa3ye Ha
IPUHAICKHICTh CJIOBA J0 OHIMIBY) 1 HE € pe3yJibTaTaMu PO3KJIaJaHHS YU CKOPOUCHHS
THIIIOTO OHIMay, sIK1 PO3JUISAIOTHECS Ha OJHOCHTIBHI (Ti, IO BUPAKEH1 OJTHUM CIIOBOM, HE
000B’SI3KOBO 3 OJIHIEI0 OCHOBOIO) Ta OAHOOCHOBHI (Ti, III0 MAIOTh JIUIIEC OJIHY OCHOBY);
CKJIaJTHI — «BJIACH1 Ha3BH, K1 B CBOEMY CKJIaJ[l MAIOTh JIB1 200 OLIBIIIE OCHOBWY, K1 MOYKHA
PO3IUIUTH HA ABOOCHOBHI (Ti, 110 MarOTh JIBI OCHOBH), TaBTOJIOTIUHI (CKJIAJaHHS JIBOX
OCHOB, 1[0 MalOTh OJTHAKOBE 3HAYCHHS, 3 JIBOX PI3HUX MOB), aOpeBilioBaHi («00’ € THAHHS
OKpPEMHX €JIEMEHTIB PI3HUX CIIB»), aKpOHIMH (CKJIAJICHHS TOYATKOBHX JIITEp CIIB),
adikcanbHi (BIAacHI Ha3BH, fAKI «CTBOPEHO 3a JIOMOMOTOIO CHEI[aIbHUX OHIMIYHHUX
enemMeHTiBy — mpedikca, cydikca, TOImIO); Ta CKIIaJIEHI, a00 IOKCTANO3UTH («CKJIagHa
BJIaCHAa Ha3Ba, SKa BUHUKIIA Y HACIIJIOK CIIIBIIOJIOKCHHS JIBOX YH OUIBIIE CIIIBY»), SKi
PO3AUIAIOTECS Ha HA3BU-CIOBOCHONYYeHHS (O€3mi€CiBHE CIOBOCTIONYYCHHS), HA3BU-
dpa3u um Ha3BU-peUYCHHS («KOPOTKHH TEKCT, 3a3BHYail 13 JIECIOBOMY»), MApHI OHIMH

(mapa iMeH, MO€JHAHMX 3a MEBHUM IMPUHIMIIOM — POJWHHI BITHOCHMHH, €TUMOJIOTIYHA
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MOB’A3aHICTh TOIO), TAYTOHIMH (ITOBTOP OJHIET OCHOBM B IMEHI Ta MO-0aTHbKOBI) Ta
AHTPOTOHIMHI ~ OpMyNH  («yCTaJl€HUW TOPSAOK TMOCTIJOBHOCTI PI3HUX BHJIIB
AHTPONIOHIMIB Ta amedsITHBIB B OQIUIMHOMY HalMEHYBaHHI JIIOAMHM JaHOL
HAllIOHAIBHOCTI ~ COLIAJbHOrO  IIApy YU  pelirii 'y  TEBHY  ENOoXy»).
Sk G6aunmo, HaBeJeHl BUIIE KiIacuikalii pI3HUX AOCIIAHUKIB MarOTh Oararto
cnuibHUX pHUC. Tak, B yciX BUAUISIOTHCS TPU KJIACH OHIMIB 3a CTPYKTYpOIO — MIPOCTI,
CKJIAJIHI Ta CKJIQJICH] — 13 IEBHUMU M1IPO3/ILIIAMH.
CaifToHIMU MO>KHA PO3JIUTUTH HA TPU HACTYMHI IPYIH 3 OJTHUM PIBHEM YTOUHEHHS:
e [IpocTi caiiTOHIMU — 1Ie OAHOCIIBHI OTHOOCHOBHI1 BJacH1 Ha3BH 0€3 ypaxyBaHHS
myOJIIYHOTO cydikcy Ta npedikca CWWW, K1 MOXYTh oyTu:
o besadikcaapHUMH, TOOTO TUMHU, 1110 HE MAIOTh CJIOBOTBIPHUX Ta HECJTOBOTBIPHUX
adpikciB. Ilpuknagom Moke CayryBaTH CaWT nature.com, WI0 € [OEIHAHHIMHU
OJIHOKOPEHEBOT O cJoBa nature 3 nyOIIYHUMU cydikcamu;
0 AdikcalbHUMH, TAKUMHU, 1110 MatoTh adikcu. Hanmpuknaa, caiiT st CTBOpeHHS

6JtoriB blogger.com, 1110 MICTUTb CIOBOTBIPHUM CY(DIKC «-€I».

e CxiagHl CaliTOHIMHA — II€ OJHOCIIIBHI JBOXOCHOBHI a00 0araTroOCHOBHI BJIacHI
Ha3BU 0e3 ypaxyBaHHS MyOJiuyHOTO cydikca Ta nmpedikca «Wwwy, SKi pO3MOIUISTIOTHCS
Ha HACTYITHI TPYIIH:

o BracHe KOMIO3UTH, 1O OXOILUTIOIOTH Ha3BH, 110 € 0AraTOOCHOBHUMHU CIIOBaMU
0e3 adikciB, Hanpukiaaz, litakcent.com — mopTan JiTepaTypHOi KPUTHUKH, MPOBIIHHUK Y
CBITI Cy4aCHOTO NMUCHMEHCTBA, Ha3Ba SIKOTO € KOMIIO3UTOM, IO CKJIAJIA€ThCS 3 OCHOB
«litak» Ta «cent»; abo Ha3Ba caity hotline.ua, MmO € KOMITO3UTOM 1 CKJIAAAETHCA 3
KoMIoHEHTIB «hot» Ta «line»;

0 AdikcanbHi KOMIIO3UTH, HAIIPUKIIA]I, CAUT KOMITaHii, III0 BUTOTOBIISE MMPOTPaMHE
3a0e3MeYeHHsI [Tl TUCTAHIIIMHOTO KEpyBaHHS KOMIT I0TepaMu — teamviewer.com, sSIKuii €

MTOETHAHHSM OCHOB «team» Ta «view» Ta adikca «-er»;

o AOpeBiaTypu, Hampukiajg, caWT MbkHapogHoi opranizamii FHOHECKO-

unesco.org, sakuii € abpesiatyporo Big «United Nations Educational, Scientific and
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Cultural  Organizationy; TCH -  «TeneBi3iina  Cnyx6a  HoBun);

o CknagHi CKOpPOYEHHS, IO € MAYXe TMONMPSHUMH B Mekax [HTepHeT-
OHOMAaCTUKOHY, — pE3yJbTaTH CTATHEHHS, HAMPUKIAI, CEPBIC IS 3aBaHTAKCHHS
300pakeHb Ha  MikpoOsor  Twitter — twitpic.com (Twitter + picture).

e CkiazeHl CalTOHIMHM — Lie JIBO- 1 0araToCJIBHI BJacHI Ha3BU 0€3 ypaxyBaHHS
nyOniyHoro cygikca Ta mpedikca «wwwy. CkiaseHl calTOHIMH PO3NOJAUISIOTHCS Ha:

o CnoBOCIIONYKH — II€ MOETHAHHS Pi3HUX YaCTHHAMHU MOBHW, HAIllpUKJaj, Ha3Ba
caiity MarasuHa ojiary livejournal.com, 1o € moegHaHHSM IMEHHHMKa <«journal» 3
HPUKMETHUKOM «live»;

o0 ClOBOCIONYyYEeHHS — 1II€ TMOE€AHAHHSA JIBOX IMEHHHMKIB a0o0 IMEHHUKa 3
NPUKMETHUKOM, JIEMPUCITIBHUKOM ab0 1HIIOI YaCTUHOIO MOBHM OKpIM Jli€CcIoBa Ta
CITY»KOOBHUX, HAIPUKIIQJ, CAUTOHIM interneturok.ru, SKuil € MOETHAHHSAM JIBOX IMEHHHUKIB
— «internet» ta «urok».

Otxe, HaBejieH1 BUIIE Kiacudikallii pi3HUX JOCTITHUKIB MalOTh 06arato CiibHUX
puc. Tak, B yciX BUAUISIIOTBCS TPU KJIACH OHIMIB 3a CTPYKTYpPOIO — IPOCTi, CKJIAIHI Ta
CKJIaJIeHI — 13 TeBHUMHU miApo3aiutamu. CalToOHIMH, SKi € CHEIU(IYHUM PO3PsIOM
BJACHUX Ha3B BIPTyaJdbHUX O0O0’€KTIB, MalOTh MEHIIMN pemnepryap GYHKIIN, HIK,
IPUMIPOM, aHTPOIIOHIMH YH TOTIOHIMHU. BOHM BUKOHYIOTh HOMIHATUBHY, 1HGOPMAIlIHO-
peKJIaMHy Ta CyreCTUBHY (YHKIIII, ajle MOXKIJIMBE OMNIIHHE PO3IMIMPEHHS 1BOTO CKIATy 3a

YMOBH OCOOJIMBOI CHTYaIIii.
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Hayionanvnuti ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipara Maxaposa

EMINIPUYHE BUABJIEHHA OBI3BHAHOCTI CTYJAEHTIB
OIJIOJNOI'TYHOI'O ®AKVYJIBTETY I3 NPEINEAEHTHUMH
®EHOMEHAMM: KOHCTATYBAJIbHU EKCIIEPUMEHT

The article presents an empirical study on philology students’ awareness of
precedent phenomena as a component of linguocultural competence. The research
evaluates both theoretical knowledge and practical skills in recognizing and interpreting
such phenomena.

Keywords: precedent phenomena, linguocultural competence, philology students,
teaching methodology.

[IpenieneHTHICTh SK OJHA 3 XapaKTEPUCTUK JIOACHKOI CBIIOMOCTI BHBYAETHCS B
MeXaxX  KOTHITUBHOI  JIHIBICTUKH,  €THOJIHTBICTHKH,  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii,
MICUXOJIHTBICTUKY Ta 1HIIMX Tally3eld CydacHOTO MOBO3HABCTBA, MO (YHKIIOHYIOTH y
pyCIi aHTPOTMOIIEHTPUYHO1 TApaIUTMHU.

[IpenienenTHl (pEHOMEHM CTalWd MPEAMETOM JOCHTIIKEHHS 0ararboX HayKOBIIIB
(I. bornanoBa, 1. BerpoBa, B.Inmanka, T.Kapnoa, O.Kpapuyk, XK. Konois,

C. Jlazapenko, O. JIsmko, JI. Mepkotan, H. Hazapenko, A. Hikirina, O. ITomymucHa,
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C. llotanuyk, JI. ITinkaminna, P. HopHoBos-TkadeHKo Ta iH.). AHaJ13 IXHbOIrO HAYKOBOTO
JOpOOKY JT03BOJIE CTBEPJIKYBATH, 1110 MPELEICHTHI (J)EHOMEHH € OCHOBOIO KOTHITUBHOI
06a3u MOBIIS, iXHIN 3MICT J00pe BIIOMUI MpeACcTaBHUKAM MEBHOI €THOCHUILHOTH, BOHU
CKJIaJaloTh 11 HAI[lOHAJbHUW CJIIOBHHUK, a iXHIMH BUTOKaMHU € YCEOIYHHMI PO3BUTOK
CyCHUIbCTBA.

Mertoro nociiikeHHs € 00’ €KTUBHA OI[IHKA TEOPETHUYHOI 00I13HAHOCTI CTYJICHTIB 13
TEPMIHAMH «NpeYeOeHMHICMby, «npeyeoeHmHui (eHOMeHU», <MOBHA O0COOUCMICMbY,
KHAYIOHATLHO-MOBHA 0CoOUCmicmby W BUSBICHHS PIBHS CPOPMOBAHOCTI MPAKTUIHUX
YMiHb PO3MI3HABATH, IHTEPHpPETyBaTU W KiIacU(IKyBaTH NPELENCHTHI (PEHOMEHHU SIK
BXJIMBUH  CKJIQJHUK  JIIHTBOKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETCHTHOCTI 33  JOIIOMOTOIO
KOHCTaTyBaJIBHOT'O EKCIICPUMCHTY.

Emmipuune pocinipkeHHs 3iaiicHIOBamocs Ha 0a31 HarioHanpHOTO YHIBEPCUTETY
KopabsieOyayBaHHs IMEeH1 anMipana Makaposa (M. MukomnaiB). Pecnionientu — 3100yBaui
BUIO1 OCBITH (iosoriunoro Qaxynerery (1-4 kypcu). Bubip miei niapoBoi ayauTopii
MOTHBOBAaHO THUM, III0, CTYJACHTH-(LIOJIOTH, BOJOMIIOYM 0a30BOI0 JIIHTBICTUYHOIO
MiATOTOBKOIO, 3/1aTHI HE JIMIIIE BiITBOPIOBATH TEOPETUYHI 3HAHHS, a U 3/I1MCHIOBATH TXHE
CBJIOME€ BHUKOPHUCTAHHS B MpoOlleci aHalIi3y MOBHHUX SBHII, 30KpeMa IHTeprpeTarlii
IpereeHTHUX (dheHOMEHIB y KOHTEKCTI KYJbTYpH i KOMYHIKaIlii.

[HCTpYMEHTapieEM JOCHIIKCHHS CIYryBallo aHKETYyBaHHs, 3peali30BaHe 3a
nornomoroto nudposoi miatpopmu Google Forms. AHkera ckiamanacsa 3 6 NHUTaHb
3aKPUTOTO W BIIKPUTOTO THIIIB, CIIPSIMOBAHUX HA KOMIUICKCHUH aHAJIi3 PIBHS 3aCBOEHHS
KITFOUOBUX MOHATH, YMIHHS PO3MEKOBYBATH TUITH TIPEIEACHTHIX (DEHOMEHIB, BU3HAYATH
iXHE TIOXOJKEHHS, a TaKOX YCBIIOMIIGHHSA iXHBOI pojii y mporeci (hopmyBaHHS
HaI[I0HAIBHO-MOBHO1 0ocoOucTocTi. Jlorika moOym0BM ONMUTYBaIbHUKA Tiependayana pyx
BiJ 3arajpHOTO (MediHilis TepMiHIB) 1O KOHKPETHOTO (aHATI3 OKPEeMUX MPEHeeHTHUX
(beHOMEHIB, TXHE MMOXOKEHHS) Ta y3araJbHIOBAIBHOTO (METOAMYHA JOIIBHICTD).

OTtpumani faHi MigAaHO KUTBKICHOMY Ta SIKICHOMY aHai3y, 10 T03BOJUIIO BUSBUTH

SK JIOCTaTHIM PiBEHb TEOPETUYHOI ITATOTOBKH CTYACHTIB, TaK 1 HAsABHICTh TEBHHX
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TPYIHOILIB Y NPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI 3HaHb, 30KpeMa y MiJ 4ac Kiacudikaiii Ta
iHTEepnpeTalii npeneaeHTHUX (QeHomeHiB. Pe3ynabTaTé JOCHIIKEHHS CBiIYaTh MPO
HEOOXIIHICTh YJIOCKOHAJIEHHSI METOJMKU BUKJIaJaHHS BIAMOBIAHUX TEM 13 MOCHICHHSIM
MPaKTUKO-OPIEHTOBAHOTO KOMITIOHEHTA.

Pe3ynpTaTi BiANOBiAEM Ha mepill ABa MUTAHHS 3aCBIIYYIOTh JOCTaTHIA piBEHb
TEOPETUYHOT MIATOTOBKU CTYAEHTIB-(UIONOTIB 100 0a30BUX MOHATH JOCIIKEHHS.
BinblIicTe  pECNOHAEHTIB KOPEKTHO BUTIYMAayWIM TEPMIHM  «IIPELEIECHTHICTHY,
«rpeuesieHTHl (peHOMEeHW», M0 CBIAYUTH NpOo CcPOPMOBaHICTh (yHAAMEHTAIHHUX
JIHTBICTUYHUX 3HaHb (miarpama 1, 2). lle no3Bosisie CTBEpIKYBaTH, IO CTYJACHTH
BOJIOJIIFOTh HEOOXIAHOIO TEOPETUYHOI 0a3010 Ui TOJAJIBIIOrO  OIMpaIfOBaHHS
CKJIQJHIMIUX AacMeKkTiB mpoOiemu. BojaHowac Taki pe3ynbTatd JAEMOHCTPYIOTH

e(heKTUBHICTh BUKJIQJIaHHS 0a30BUX KypPCiB MOBO3HABUYOTO IUKITY.

@ ynizHaBaHui, BiOMUIA, NonepeHin
@ Hesinomuit, MaibyTHIR
opuriHanbHUIA, HOBWIA

Hiazpama 1. Tnymauenna nonammsa «npeyeoeHmHicmb

@ «xoHUeNTYyanbHOT CUCTEMU, NO3HAYEHHA
Ta aMmicT skux gobpe eigomi
nNpeacTaBHUKaM NeBHOT eTHOKYNBTYPH. ..

® «dberomenn, sk nobpe BiOOMI 3HaYHiN
YacTWHI NpeacTaBHWKIB HaLioOHaNbHO-. ..
«pPO3YMIOTLCA K AAPO KOTHITUBHOT Basu
HOCIIB KYNbTYpM, € HEBIA €MHOLO cknap...

@ «3paTHICTD MOBHUX OAUHWLL ByTH
HOCISIMM KYNBTYPHO 3HaYyLLOl iIHGPOpM...

@ yci apianTu
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Hiacpama 2. Tnymauenna nonamms «npeyeoeHmui gpenomenuy

Ananiz BiINOBiEd HA TPETE€ NMUTAaHHSA BHUSIBUB IEBHI NMPOTajJuHU B 3HAHHAX
CTYJEHTIB. 3HaYHa YaCTUHA PECIOHICHTIB HE 3MOIJIA YITKO AU EpEeHI1I0BaTH BepOabHI1
i BepOanizoBaHi NnpeueAeHTHI (PEHOMEHH, 10 CBITYUTH MPO HEIOCTATHE PO3YMIHHS iX
(YHKUIHHO-CEMaHTUYHUX 0COOIMBOCTEN. 30KpeMa, TPYIHOI1 BUKIMKAIO YCBIIOMIICHHS
TOro, mo BepOanbHi 11D BIATBOPIOIOTECA B CTAJIOMY BUIJISAII, TOJl K BepOasii3oBaH1
3a3HaIOTh TpaHcopMmalliid 1 peanizyrTbes uepes antosii adbo muratu. OTxe, OTpUMaHi
pe3yabTaTh aKTyali3yloTh MOTPeOy B MOTJIUOJICHHI METOJUYHOTO OIpPaIFOBaHHS IIbOTO
MUTaHHS B OCBITHBOMY MPOIIECI.

Nd (npeueneHTHI heHoMeHM) NoAinaAlTbCA Ha BepbanbHi i1 BepbanizoBaHi. Bep6asbHi B MOBHii
LiANbHOCTI BUKOPUCTOBYHOTHCSA MOBHICTIO, 460 X i...LleAeHTHUI TeKCT BifHOCATbLCA A0 AKoro Tuny Md?

8 B npeuenentHe im's [l npeueneHTHe BUCNOBNEHHS npeueneHTHa cutyauis [l npeueneHTHUI TekcT

BepbanbHi BepbanizoBaHi

Hiazpama 3. /Juepepenuiayin eepoanvnux ma eepoanizoeanux
npeyeoeHmHuux henomenie
Binmosini Ha YeTBepTE MUTAHHS CBITYaTh MPO HEJAOCTATHIN PiBEeHb CHOPMOBAHOCTI
AHAMITUYHUX YMIHb MOAO0 Kiacudikamii npeneaeHTHHX (GpeHoMmeHiB. CTYIEHTH 4acTo
IUTYTalOTh TakKl TUIH, SIK MPELEJeHTHA CUTYaIlis, MPEIeICHTHUN TEKCT 1 MpereeHTHE
BHCJIOBJICHHSI, 1110 BKa3y€ Ha TIOBEPXOBE 3aCBOEHHS TUIIOJIOTTYHUX O3HaK. L{e Moxke OyTH
3yMOBJICHO $K CKJIQJHICTIO CaMOTO MaTepially, TaKk 1 HEAOCTATHBOI KUIBKICTIO

MPaKTUYHUX 3aBJaHb Ha po3mizHaBaHHsA U iHTepmperarito [ID. Orxe, pesynapTaTn
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JEMOHCTPYIOTh HEOOXITHICTh IMOCWICHHS MPAKTUKO-OPIEHTOBAHOTO KOMIIOHEHTA

HaB4YaHHA.

[MpounTanTe peYyeHHs Ta BCTaHOBITh BiANOBIAHOCTI.

20 WM npeuenenthe iv's M npeLeneHTHE BUCHOBNEHHS npeuenenTHa cutyauis Il npeueneHTHUMIA TekcT
15
10 I ll
.0 5
BiaToai, sik Koxym'sika yBus 3misi, ckinbku ragie.. OpnHak BUXOaNTH Hauslp YK KOMYCb BIAYUHATY ABepi 51 3a60..
«| B Horax npaega €, Konu cToil 3a npaeay» (B. Wamwa) «llle He Bmepna YpaiHu Hi B..

(9]

Miacpama 4. Knacugpikayisa npeyedenmnux gpenomenie

HactynHe mmTanHs moTpeOyBajgo  BH3HAYCHHS  (OJBKIOPHOTO  JpKepesa
noxopkeHHss [1®. Pe3ynbraTé  penpe3eHTyBadd BUCOKHMK PIBCHb IMPAaBUIBHUX
BIJMOBIACH, 110 CBIAYMTH MPO J00pYy 00I3HAHICTH CTYJEHTIB Yy cdepl YCHOT HapOAHOI
TBOpUOCTi. PecrmoHmeHTrn 06€3 3HAYHUX TPYAHOIIIB PO3IMI3HAIOTh HAICKHICTD
npereaeHTHUX (EHOMEHIB 10 TaKUX JKaHPIB, SK Ka3Ka, MPUCIIB’S, OOpSIOBI TICHI,
3aMOBJIsIHHA ToIO. Le miaTBepkye, 1o GoabKIOp K CKIATHUK HAIlIOHAIBHOL KYJIbTYPHU
€ 1o0pe 3acBOEHUM 1 (DYHKIIIIOE K HamiiHa 0a3a mjisg ¢hopMyBaHHS JIHTBOKYJIBTYPHOL
KOMITETEHTHOCTI.

VY3arajapHIOIOUM BIANOBiI PECIIOH/ICHTIB, MOYXKHA CTBEPIXKYBATH, 1110 (HOPMYBAHHS
HaIllOHAJIbHO-MOBHOI 0COOMCTOCTI 3aco00aMu MpeneaeHTHUX (EHOMEHIB PO3IIISAAETHCS
HE JIMIIe SIK MOXJIMBE, a K HeoOXimHe W mpuponHe siBuine. [lepeBakHa OUTBIIICTD
BinmoBime# akuentye, mo I[I® QyHKIiOOTE K CBOEPIAHI «KYJIBTYPHI KOJIH» a0o
«KYJIBTYpHI Mapoii», 4epe3 SKi OCOOHCTICTh MOMY4YaEThCS IO KOJEKTUBHOI TaM’sTi,
ICTOPUYHOTO JTOCBIY Ta CUCTEMU I[IHHOCTEH HApOIy. 3aCBOEHHS MPEICACHTHUX TEKCTIB,
iMEH, BHCIIOBIB 1 00pa3iB 3a0e3neuye HE JIMIE MOBHY KOMIIETEHTHICTh, a ¥ (opMye
3IaTHICTh PO3YMITH MIATEKCTH, ato3ii, HAIIOHAIbHUIA TyMOp 1 cuMBOITiKy. Kpim Toro,

[I® copusitors i1eHTUdIKALI 1HAUBIIA SK MPEJCTABHUKA TEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOL
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CHUIBHOTU U (OpPMYIOTh BIAUYTTS HAJEXKHOCTI A0 Hei. HaromomryeTbcsi Takox Ha
BaYKJIMBOCT1 PAaHHBOT'O i CUCTEMHOTO 3aJIy4eHHSI TaKMX (PEHOMEHIB Y MPOLEC HaBUYAHHS,
o 3abe3neuye MPUPOAHE 3aCBOEHHSI KYJbTYpHUX cMHUCHIB. OTxe, NpeleeHTHI
(eHOMEHM € BaXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM (OPMYBAHHS HE JIMIIIE MOBHOI, a i HAllIOHAIBHO-
MOBHOI 0COOMCTOCTI.

OTtpumani pe3ynbTaTH €KCIIEPUMEHTY 3aCBIIUYIOTh JOCTATHIN PIBEHb TEOPETUUYHOI
00I3HAHOCT1 CTY/ICHTIB 32 HAABHOCTI NMEBHUX TPYJHOIIIB y MPAKTHYHOMY 3aCTOCYBAaHHI
3HaHb. HalOuibll npoOJieMHUMU BUSIBUIIMCS ACIEKTH, TOB’s3aHI 3 Kiacudikailiero Ta
(GYHKUIHHUM pO3MEKYBaHHSAM MpeleIeHTHUX (heHoMeHiB. BogHoYac BUCOKI MOKa3HUKHU
y mpolieci BU3HaueHHA (DOJbKIOpHUX Jkepen ¥ ycBimomuienHi poni II® y mporeci
dbopMyBaHHS HAI[IOHAILHO-MOBHOI OCOOMCTOCTI CBiA4aTh NPO 3HAYHUN TOTEHIIIAJ

CTYJIEHTIB JI0 MOJAJBIIOr0 (OPMyBaHHS JIHIBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

YIAK 37.016:821.161.2
Makapenko C. 1., 3100yBa4 BUIIIOI OCBiTH
HayxoBuii kepiBauk: ITonosa O. A.

Kuiscorkut nayionanvruy nine8icmudHull yHigepcumem

TEMMI®IKAIIS HA YPOKAX YKPATHCHKOI JIITEPATYPH Y II’SITUX
KJIACAX

Abstract. The theses examine the possibilities of using analog gamification in
Ukrainian literature lessons to develop reading competence in 5th grade students. Modern
approaches to gamification and model curricula in Ukrainian literature are analyzed.
Examples of educational games based on Oleksandr Oles’s play-tale «Mykyta
Kozhumyaka» are described, as well as their influence on students’ motivation, attentive
reading, and interaction. The study concludes that analog gamification has strong

potential for modern literature teaching.
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[TocranoBka mpoGnemu. st ¢opmMyBaHHS KOMIIETEHTHOTO YHTada Ha YpOKax
JiTepaTypu BaXKIUBUM € 3a0€3MEUYCHHS OCOOMCTICHO-IISJIBHICHUX BHUJIB POOIT, SKi
CHOHYKAIOTh YYHSI /O aKTUBHOI cy0’€KTHOI mo3uuii. I'elimMidikaiiisi HABYaHHS € OAHIEIO 3
CYy4YacCHUX TEXHOJIOT1H y po0OOTi 3 pOpMyBaHHS B MOJIOAIIUX MIJUTITKIB HABUYOK CB1IOMOTO
YUTaHHS, YMIHb aHaJI3y XYy/I0)KHBOI'O TBOPY Ta IHTEpECY 10 JITEpaTypHu B yMOBaX BILIUBY
UPPOBOTO CepefoBUIa HAa KOJO Ta CrocoOM yuTaHHs. IrpoBi eneMEeHTH Ha ypokax
JiTepaTypu COPUSIOTH aKTHBI3AIlll HaBYaJIbHO-TI3HABAJIbHOI JISUTBHOCTI  YYHIB,
NiIBUIICHHIO BHYTPIIIHBbOI MOTHBALlli, 3aJly4€HOCTI, CHIBOpalll MK Y4YaCHUKaMH,
CTBOPCHHIO TIO3UTHBHOTO €MOILIIHHOTO TOCBITY.

AHai3 OCTaHHIX JOCTIKEHb. ABTOpPH CyYacHUX MPOTPaM HArOJONIIYIOTh, IO
METOI0 MIKUTBHOTO KypCy YKpaiHChKOi JiTeparypu y 5-9 kiacax € ¢opMyBaHHS
KOMIETEHTHOTO uuTada [5, c¢. 3], 30KpemMa «pPO3BUTOK TIPaMOTHOTO, €CTETHYHO
PO3BMHYTOIO 1 TBOPYOIO YHMTaya 3 TyMaHICTUYHUM cBiTorsagom» [1, c. 2]. Ilin
KOMITIETEHTHUM YHUTa4eM PO3YMIEMO TOTO, XTO BMIE B3a€EMOJIIATH 3 XYIOXKHIM TEKCTOM,
aHaJli3yBaTH, OI[IHIOBATH HOTO Ta CITIBBITHOCHUTH 3 BIIACHUM JIOCBiIOM [4, c. 69], kepyBaTu
BJIACHOIO YUTAIIHLKOIO MISUIBHICTIO 1 MAaTH MMO3UTUBHUM YATALBKHM JOCBIX [2, ¢. 9].

Ananiz HaykoBo-metoauunux mparps C. [lamamap, O. Couxyk, T. Suenko
3aCBITYUB, 10 (HOPMYBAHHS YUTAIIBKOI KOMIIETEHTHOCT1 YUHIB 5 KJIacy Ma€ CIIUpaTucs Ha
iXHIO Cy0’€KTHICTB, TOOTO yCBIOMJIEHY, BMOTUBOBAHY MisibHICTh. CydacHi 1HO3EMHI Ta
YKpaiHChKI JOCHIMHUKK TreiMidikaiii B OCBITI CTBEPIXKYIOTh, IO BHUKOPHCTAHHS
€JIEMEHTIB IrpoOBOTO AW3aWHY CIPHUSE MIABUINCHHIO MOTHUBAIII0 Ta YCBIJOMIIEHOCTI,
CTBOPEHHIO TO3WTHUBHOTO HABYAJIHHOTO JOCBIAy Ta aKTUBHIM B3a€MOAil Y4aCHHKIB
OCBITHBOTO TIpOIleCy. Y CydYaCHHX JOCTIDKCHHSAX TeUMidikallis OKPECIIOEThCA SK
BUKOPHCTAHHS E€JEMEHTIB IrpOBOTO JAW3allHy B HEITPOBUX KOHTEKCTaX, 30KpeMa B
HaBYAJBHUX CHUTyaIlisXx ypoky [7, c. 149]. JocmigHuku po 1iied rermidikarii

3apaXOBYIOTh: CIPHSHHS MOTHBAIIl Ta 3ady4eHOCTI y4HIB [6], 3a0e3medeHHsT irpOBOTO
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MO3UTUBHOTO JIOCBIAY, KOJIM HEMAaE€ MOXIHMBOCTI 3aHYPUTUCS I[IOBHOILIIHHE IrpoBe
cepenoBuiile [7], CTBOpeHHs] YMOB sl B3a€EMO/I1i yYaCHUKIB Ta MIATPUMKA 1HKIIO3UBHOTO
cepenosuia [3].

Meta [DOCHIIKEHHS -- TEOPETUYHO OOIPYHTYBaTH Ta PO3POOUTH METOAUYHI
MaTtepiajid JJi1 BIPOBAJKEHHS €JIEMEHTIB reimidikamii y (opMyBaHHS YHMTALBKOI
KOMIETEHTHOCT1 MOJIOJIIUX M1JTITKIB.

Pesynbrati gocimipkeHHs. YNpoBaKeHHs reiMidikanii B HaBYaHHS Nependadae
BUKOPHUCTAHHS CKJIAJIOBUX IrPOBOTO JAM3aliHy: IrpOBUX POJICH Ta MEPCOHAXIB, MPaBUII,
BUKJIMKIB Ta 0OMEKEHb, B3a€MO/I1T MK YYaCHUKaMHU (Ha ypolll 16 MOXKe OyTH 3MaraHHs
a00 KoMaH/IHa po0oTa), Bizyasizallis nporpecy (peUTHHTH, Malu MPOrpecy TOIIO), YITKO
BHU3HAUCHA CHUCTEMa 3a0X04eHHs (Oasu, TabmuIll JiaepiB, MPU3H).

CydacHa TIKUIbHA TMpaKkTHKa 3A€OUTBIIOr0 30Cepe/pkeHa Ha  HUQPOBIi
reiimidikamii: nudposi mIaTGopMu HAIAIOTh MOMXJIMBOCTI BpaxyBaHHS PI3HUX CTUJIIIB
HaBYAHHS YYHIB, JO3BOJISIOTH Bi3yasli3yBaTH IMPOTPeC, HATAIOTh IIBHIKUN 3BOPOTHHIM
3B’S130K 1 I0JAI0Th €JIEMEHTH 3MaraHb y TPEeHyBaJbH1 HaBUAJIbHI BUIU POOIT.

AHarnoroBa reimi(ikailito 3acTOCOBYIOTh JJIsi OpraHizailii aKTHBHOI B3aeMOIii
y4HiB 0e3 BUKOpHUCTaHHs IUGpoBUX 3ac001B. J[0 3ac001B aHa10roBO1 refimidikariii Mo>kHa
BITHECTH CHUCTEMH 3a0XOUYCHHS, KapTKOB1 3aBIaHHS, MUJIAKTHYHI IrpH, HACTUIBHI IrpH,
PONBOBI MeXaHiIKH. [1 IepeBaroo € JOCTYITHICTh i MOXKIMBICTD 3aCTOCYBAHHS B OY/Ib-IKHX
yMOBaX HE3aJIG)KHO BiJl TEXHIYHOTO 3a0€3eUeHHS.

AHai3 HaBYaIBbHUX Iporpam s 5-6 kiaciB 3a pepakuiero B. Apxumnoroi [1] Ta
T. Sluenko Ta iH. [5] 3acBimuuB, IO BaXKJIMBE MICIIE CEpell 3alpOTIOHOBAHUX BHU/IIB
JSUTHHOCTI TOCIAAI0OTh IrpoBi pUoMH. Y TIPOLIECy aHalli3y BHIIIB POOIT, 10 MPOIIOHYIOTh
aBTOPH IPOTrpaM, BUAUICHO 15 AUAAKTUYHUX TP, 9 TBOPUMX CIOKETHO-PONILOBUX Ta 11
BUM NISUTBHOCTI, SIKI HE € BJIACHE Irpamu, MPOTE CTAHOBIATH 3HAYHUUN MOTCHINAT IS
reiimidikamii. Jlo mumaktuaHuX irop Hanexarb: «JliteparypHe mnoto», «Tax — Hiy,
«YmizHai reposi», « TeMHa KOHsSUKa», «3arajikoBa CKpUHbKay, «Biaramait 3arajaky» ToIo;

70 CIOKETHO-PONBOBUX -- «MalroeMO TPUPOAY XyHAOXKHIX TBOpPiBY», «JIUCT TepoeBi
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TBOPY», «5 XOTIB OM JpyXKUTH 3 TEpoeM TBOpY...», «ManapiBka Cnosa», «S
JITOMHUCELbY; 10 BUIIB POOOTHU 3 MOTEHIIIAI0M JIJIs reiimidikariii -- BipTyanbHa eKcKypcis,
«OxuBu cBITNIMHY», «KaptunHa ramepes», «MICTKHI KOIIWUK», TMPOEKT «3aMUCHUK
(donbKIOpHUCTAN.

Jlns ypokiB 3a kazkoro-m’ecoro O. Onecs «Mukuta Koxxkym’sikay po3pobieHo 4
HaByajbHI Tpu. Tak, y rpi-nocnimxeHHi «TaeMHa CKpUHbKa» Y4HI BU3HAYAIOTh TIMOBUX
ocib 3a mpenMeTaMm, HapUKIa, KOpOHA — KHATHHI, Med — Mukuta KoxxyMm'sika, Takum
YUHOM O3HAHOMITIOIOUHMCH 3 AIHOBUMH 0CO0aMM Ka3KU-I1'e€cu. Y rpi-3maranti «BinHaiiau
HaKa3 KHA35» y4HI BUOMpaIOTh MOTPIOHY 1H(POPMALIIIO 13 CLEHH I1°€CH Ta 3alOBHIOIOTH
NPOITYCKH B TEKCTI HAaKa3y, IO CIPHUSE PO3BUTKY HABUYOK YBAKHOTO YUTAHHS, MOIIYKY
iHopMallii B TEKCT1. Y Tpi-iMiTallii y4Hi CTBOPIOIOTH ailly BUCTaBH, 00 MiIrOTYyBATHCS
70 HACTYITHOTO 3aHATTS — YpOKy-Tearpy. Take 3aBmaHHs mependadae TOBTOPHE Ta
nornubJIeHe MPOYUTAHHS TBOPY, Horo TBopye. PomboBa Tpa «IHTEpPB’I0 3 TeposMu»
nependavae po3noaLT yYHIB Ha pojil repoiB TBOpY Ta iHTepB roepiB. Ilig yac rpu yuHi
CTaBJIAITh NMEPCOHAXKAM 3alMTaHHS MPO iXHI BUMHKHU, MOYYTTS Ta MOTHBH, a «TE€pOi»
BIJINTOB1/Iat0OTh BiJl IMEH1 CBOIX MEPCOHAXKIB, CIIUPAIOYUCH HA TEKCT TBOPY. Taka MisJIbHICTD
CIpHsi€ PO3YMIHHIO XapaKTepiB 1 MPUYUH MOBEAIHKU I'epOiB, PO3BUBAE HABUYKHU YBAXKHOTO
YUTAHHS, aHATI3y TEKCTY, KOMYHIKaIlil Ta B3a€MOJIIi MK YUHSIMHU.

Y npomeci mociipkeHHs Oylo TPOBEASHO MIarHOCTHYHHHN (30HTYBaJIBHUK)
EKCIIEPUMEHT IS BUSBICHHS OpraHi3alifHO-METOIMYHUX YMOB 3aCTOCYBaHHS
reiimidikamii Ha ypokax miTeparypu. JlJIs eKkcnepuMeHTallbHOi poOOTH po3pobIieHi
CIieHapii ypoKiB Ta MiIrOTOBJICHI 3acO0M HaBYaHHs. Tak, Ha 3aHATTI 3a I’ €cor0 «MHUKHUTA
Koxxym’sika» O. Oiecsi BUKOPUCTAHO €JIEMEHTH IFPOBOTO JW3aiiHy B CICHApii YPOKY.
VYynasim Oyna 3ampornoHOBaHa irpoBa MeTa — CTBOPUTH TeaTp 1 MOCTaBUTH BHCTABY.
Cuenapiii mependayaB pO3MOMALT POJCH: akTOpH, Disiadi, pexkucepu. [ns pobotm
BUKOPHCTOBYBAIHCS ITPOB1 IPEIMETH — aTpuOyTH, IO BiMOBIAAIOTH AIMOBUX 0COOAMHU.
[IpaBuna rpu yuHi OTpUMalv Ha KapTKax 13 3alUTaHHAMHY Ta 3aBJaHHSIMHU.

CrocrepekeHHsI 3a JISUIBHICTIO yYHIB Ha [BOMY YpOIli, JJO3BOJSIOTH
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CTBEPJIKYBATH, 1110 HASIBHICTh I'POBOrO CIOXKETY Ta METH 3a0XOYY€ YUHIB JI0 BUPA3HOIO,
0araTopa3oBOr0 YMTaHHA 3a POJISIMH TEKCTY I’€CH, 10 poOOTH Haja 3mictoMm. Bapto
HaroJIOCHUTH, 110 €KCIIEPUMEHTAJIbHE HABYAHHS MIATBEPANIIO NPUITYLUIEHHS, IO CKIAIH1
IrpoBI clieHapii, AK oOpaHuil ypok-Tearp, OyayTh €(PEeKTUBHILII Ha MiICYMKOBUX €Tanax
poOOTH HAJ TBOPOM, aJKE Il BUPA3HOTO YUTAHHS Ta 1HCIIEHYBAHHS BaXJIUBO, 11100 y4YHI
BXKE J00pe OpPIEHTYBAJIUCS B XYIOXKHIX OCOOIMBOCTAX Ta 1EHHO-TEMATUYHOMY 3MICT1
TBODY.

BucnoBku. IlpoBeneHe JOCHIJDKEHHS JIO3BOJISIE CTBEPPKYBATH aHAJIOroBa
reiiMiQikailist Ha ypokax JIiTepaTypH € Ha 4aci, Ma€ 3alUT Y YYHIB 1 BUUTENIB, 1 JO3BOJISIE
PO3BUBATU KOMIETEHTHOCTI YMTaya. Y Cy4yaCHUX NpOrpaMax 3aKIEHTOBAHO yBary Ha
reiimMipikoBaHUX eleMeHTax HaBuaHHA. OTxe, aHanorosa reWMidikaiis Mae 3HAYHUIMI
NOTEHIIaJl JJI1 OHOBJICHHSI CY4aCHOTO YPOKY YKpaiHCBKOi JITE€paTypu Ta MiJBUIIEHHS

1oro e(eKTUBHOCTI.
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Hayionanvnuti ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

IHOTEHIIAJI BUKOPUCTAHHSA HITYYHOI'O IHTEJIEKTY ¥ 3BO

Abstract. The article examines the use of artificial intelligence technologies in the
training of future teachers of the Ukrainian language and literature. The main areas of
application of Al in the educational process are highlighted, its advantages
(individualization of learning, increasing efficiency, development of digital literacy) and
possible risks, in particular the problem of academic integrity. The need to combine
traditional and innovative approaches in the training of a modern teacher is emphasized.

Keywords: artificial intelligence, teacher training, Ukrainian language and
literature, individualization of learning, academic integrity, innovative approaches.

[Mudposa Tpanchopmarlisi OCBITH 3yMOBIIO€ HEOOXIAHICTh IHTETpaIlii MTYyYHOTO

inTenexkty (II) B mporec MIArOTOBKM BYMTENIB-CIIOBECHUKIB. YmpoBamkeHHs LIII-
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TEXHOJIOT1 y MpolleC HaBYaHHS MalOyTHIX Y4MTENIB YKPaiHChKOi MOBH 1 JIIT€paTypu
JI03BOJISIE TIEPCOHANI3YBATH OCBITHIO TPAEKTOPiI0, aBTOMATU3yBAaTH PYTHHHI 3aBIaHHS I
MIABULIUTH piBEHb HU(PPOBOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB.

BoaHouac BUKOpUCTaHHS IHHOBAI[IHHUX IHCTPYMEHTIB IOTPEOYE MEPEOCMUCITICHHS
TPaJIULIMHUX METOJMK BHUKIAJaHHS YKpAaiHChKOi MOBH U JiTepaTypu. AKTyalbHUM
3aJIMIIAEThCS TMOIIYK OalaHcy MDK I[epeBaraMu aBTOMAaTH3alli Ta JOTPUMAHHAM
MPUHIIUIIB aKaJeMIqHo1 JoOpouecHocTl. OTxKe, MIr0TOBKA Cy4acCHOI0 BUMTENIS TIOBUHHA
0a3zyBaTHCSi Ha MO€AHAHHI KJIACHYHOI (uIONOriyHOT 0a3u i HaBHUOK e€(EeKTHUBHOI
B3a€MO/IIi 3 IHTEIEKTYyaTbHUMH CHCTEMaMHU.

MeTa mNpOMOHOBAHOTO CTYAIIOBaHHS — OOIPYHTYBAaTH TEOPETHKO-TIPAKTUYHI
BIpoBakeHHa TexHosorid Il B ocBiTHIM mporec MaiOyTHIX YYUTENIB YKpaiHCHKOT
MOBHU 1 JIITEpATypH, OKPECIMTH TEPCIEKTUBU IOEIHAHHS 1HHOBAIIMHUX IU(POBUX
THCTPYMEHTIB 13 TPaAUIIMHUMU METOAUKAMHU BUKJIQaHHS (DUTOJOTTYHUX JUCIUILIIH.

3rifHo 3 BHU3HA4YeHHSIM OpuTaHchbkoro cioBHuka Collins, skuii Ha3zBaB «Al»
KITI040BUM MOHATTSAM 2023 poky, LI — e «moaentoBanHs ICUXIYHUX (QYHKIIHN JIFOAUHU
3a JIONIOMOTOI0 KOMIT'IOTepHHMX mporpam» [3]. Moro imTterpamis chpsMoBaHa Ha
JIOKOpIHHE TIABUIICHHS €(GEeKTUBHOCTI HABUaHHS NUBIXOM peaiiamii  JAeKUTbKOX
KirouoBux HanpsaMmiB. [lo-tiepie, 111 3a6e3nedye aBTomaTu3aIlito pyTHHHUX 3aBaHb, SK-
OT TeHepallis KOHTPOJIBHUX TECTIB 4M IepeBipka mpaBonucy. [lo-npyre, BiH 103BOJISE
peanizyBaTH CIIPaBXHIO IEpCOHATI3AI0, aJanTyl4Yd CKIQJHICTh Marepialy I
IHAMBiyalIbHI TOTPEOH yUHS i POPMYIOUYH IIEPCOHAIBHI OCBITHI TpaekTopii [4, ¢. 29]

[Tpaktuune 3actocyBanns Il Ha 3aHATTAX yKe CHOTOJHI Ma€ KOHKpPETHI (hOPMH.
Yar-6otu # reneparuBHi Mmozaeni (ChatGPT, Gemini yu Copilot) cTaroTh He3aMiHHUMHU
JUTSL iMITaIlii AiajJioriB 13 MHUCHMEHHUKAMU YH JIITEPAaTYpHUMHU TEpPOSIMU, CTBOPCHHS
PO3TOPHYTHX XapaKTEPUCTHUK MEPCOHAXIB 1 HAMMCAHHS TBOPYUX MPOJIOBKEHb BIIOMUX
tekcTiB. [ImaTdopmu s reHepaiii koHTeHTY, 30kpeMa Kahoot! un Quizizz, 103BOISIOTH
Nearory MUTTEBO CTBOPIOBATH IHTEPAaKTHBHI TeCTH. BakiIMBOIO CKIagOBOIO € aHAMI3

ITOMUJIOK 1 CTHITIO 3a JIOITIOMOT OO0 CIIeIiali30BaHuX 1HCTpYMEHTIB Thny LanguageTool a6o
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iHTeNnekTyanbHux QyHkiid y Canva. lle He nume npumBuaurye poOOTy BUUTENd, a i
MPUBYAE YYHIB JO CAMOCTIMHOI NEPEBIPKU BIACHUX POOIT, ONOMAraiouu BHUSIBISATH
TaBTOJIOT110, opdorpadidai orpixu Ta BAOCKOHAIIOBATH MYyHKTYaIlIiHY IPaMOTHICTH [1,
c. 63-68].

Il TpanchopMye MiAXOAM OO BHUBUCHHS XYIOKHBOT'O TEKCTY, ITO3BOJISIIOUU
3M1MCHIOBATH IIBUAKUM CEMaHTUYHUN aHali3 1 BHUOKPEMJIIOBATH KIIIOYOBI OOpasu-
CUMBOJIM. ['eHepaTHBHI MOJENl JONOMAararoTh CTYAEHTaM CTBOPIOBaTH BaplaTUBHI
iHTEepIpeTalii TBOPiB, IO CIPHUIE PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCICHHS IIUISIXOM ITOPIBHIHHS
aBTOPCBHKOTO 3alyMy i pe3ynbTaTiB MamuHHOro HaB4aHHA. Oxpim 1poro, I crpomrye
PO3pOOKY METOAMYHOTO CYMPOBOJY: BiJi CTBOPEHHS JI€Tali30BaHUX IUIAHIB TBOPIB J0
MIATOTOBKK Te€3 JITEPATYpHO-KPUTHYHOTO aHami3y, IO 3HAYHO IMJIBUIIYE SKICTb
MIITOTOBKH JI0 YPOKIB JliTepatypH [5, ct 144-153].

VYpoakennsa I B ocBiTHIN mpocTip 3yMOBIIO€e (pyHIaMEHTaIbHI 3MIHHU, CEpel
SKUX HaWBaKIIMBIIIOK € MOXJIMBICTh ITIOBHOI TEpPCOHANI3AIlii HaBYaHHS. 3aBISKU
s3natHocTi I awamizyBaTh BeNMKI MAacCHBH JaHMX CTa€ MOMJIMBUM CTBOPEHHS
IHAUBINYaTbHUX OCBITHIX TPAEKTOPIM, IO BPaXOBYIOTh TEMII, MOTpeOW Ta piBEHb
MiATOTOBKU KOXXHOTO CTyJeHTa. BogHOYac cTpiMKa IHTErpallis iHTeJIeKTyaJIbHUX CUCTEM
CYNPOBOIKYETHCS HHU3KOIO CYTTEBUX BHUKIWKIB Ta TEPEIIKOJ. ICHye pHU3HK, IO
BukopuctadHs Il oOMexuThbcs nuIIe aBTOMATHU3AIlIEI0 TECTyBaHHS W Mpe3eHTaIlii
3micty. Okpemy Mpo0JieMy CTaHOBHTH PO3PHUB MDK TEXHOJOTTYHUMHU MOXKIHUBOCTSIMHU
AJTOPUTMIB 1 IeIaroriYHOI0 TEOPIEr0, aHke 0e3 TIIMO0KOT0 3B’ 13Ky 3 METOJaM1 HaBYaHHS
I 3anumraeTbes TUIe TEXHIYHUM IHCTPYMEHTOM, SIKHil HE TapaHTye SIKOCTi 3HaHb [2, C.
73-76].

[lepcnextuBu BupoBamxeHHs LI B Ykpaini monsraroTe y CHCTEMHOMY OHOBJICHHI
ocBiTHBOI Moxemi. KimrogoBum eramom € inrterparis Il B HaBuYanabHI mporpamu, IO
nependavae BIPOBAIHKCHHS IHCTPYMEHTIB HEHPOMEpEeXK Y BUKIIAJaHHS SIK TEXHIYHUX, TaK

1 TyMaHITapHUX TUCIUILIIH JJIS MATOTOBKHU (axiBIliB O BAMOT CY9aCHOTO PUHKY.

302



CIIMCOK JKEPEJI
1. Baitnauenko T., T'onoBina O. IlITyyHuil 1HTENEKT Ha ypoKax YKpaiHCbKOi MOBHU Ta
JiTepaTypu: MOCUJICHHSI ~ B3a€MOAIi  yYaCHHMKIB  OCBITHBOTO  TPOIIECY.
URL: https://znayshov.com/FR/47351/putivnik 2025 Donec-63-68.pdf.
2. Bobro N. Advantages and disadvantages of implementing artificial intelligence in the
educational process. Monoouui euenuii. 2024. Ne 4 (128). C. 76.
3. I'pona H. B., Cemenor O. M. llITy4yHuii iHTEJIEKT y MiATOTOBI[I MAaOYTHIX BUUTEIIB:

MOKJIUBOCTI Ta BUKJIAKU. URL.: https://journals.spu.sumy.ua/index.php/

philology/article/view/609

4. Cobuenko T. M., ®enopenko B. B. ®opmysanns LI-komneTeHTHOCTI MaillOyTHIX
neparorie 'y mpoueci mpodeciitnoi migrotroBku. URL: https://adult-education-
journal.com.ua/index.php/aej/article/view/304.

5. Collins English Dictionary. A4/ URL:  https://www.collinsdictionary.com/

dictionary/english/ai.

VY]IK 80:37
Ocanartenko B. O., 3100yBauka BUIIOI OCBIiTH

Hayxkosuii kepiBHuk: Kanenwk C. O.

CJIEHI'OBA JIEKCHUKA B MOJIOAI’KHOMY MOBJIEHHI (HA MATEPIAJII
HOBICTI O. IZYMAHCBKOI «IIIKOJISAPKA 3 IEPEJIMICTS1»)

Hayionanvnuti ynisepcumem xopabnebyoysanns imeni aomipana Makaposa

In the presentation of the article, the concept of «slang» was identified, slang as a
natural phenomenon was investigated, and the peculiarities of youth slang were revealed
in the story «Schoolgirl from the Front» by Oksana Dumanskaya.

Key words: slang, formalized vocabulary, English words, semantics, lexeme.
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MoBa — HalBaXJIMBILIMN 3aci0 CHOUIKYBaHHS Ta Mi3HAHHS CBITY, HEBIJ €MHA
CKJIAJI0BA XKUTTS KOXKHO1 JIIOJMHU. 3aBISKH il 3a0e31euyeThbest oTpeda JIFoAUHA B OOMIHI
iHpopMaIli€ro, 3HaHHAMHM Ta JOCBIIOM. 3a OCTaHHI pOKM 0O0cCArH iHpopmallii, sIKy MU
IOJICHHO OTPUMYEMO i MA€EMO YCBIJIOMHUTH, 3HAYHO BHPOCIIH, MOXBUIUHU 3’ SBISIETHCS
II0Ch HOBE, a OT)KE, Halla MOBa HE MoO)ke OyTh oOMe)XeHa HasiBHUMHU IpaBUJIAMHU Ta
IUPKYJIFOBATH B YITKO BH3HAYCHHX Mekax. [IoCTyrmoBO 3HHMKAaIOTh MEBHI KOPAOHH MiX
pPI3HMMH MOBaMH CBITY, CJIOBa, Kl JIIOJAM YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh Y CBOEMY MOBJIEHHI,
MITPYIOTh B YKpaiHCbKY MOBY 1 CTalOTh ii 4acTUHOIO. Tak 3’SIBISETHCS CIEHIOBa JIEKCHUKA
— COLIIOJIEKT PI3HUX COLIIAIbHUX TPYIIL.

Pi3Hi acmekT MOJOIDKHOTO CJEHIy BHUBYAJIM SK BITYM3HSHI MOBO3HAaBIIi
(O. beperiscbka, O. Martomenko,  T. 3aiikiBcbka, C. Maproc, JI. Bakymenko,
B. bana6in, II. I'paGoBuit, JI. Kapnens Ta iH.), Tak 1 3apyObkHI — A. ApHOJBI,
E. beprosenbka, M. MakoBcekuii, T. XomsikoB Ta iH. Taka yBara g0 MOJOJIDKHOTO
MOBJICHHSI TTOSICHIOETBCSI TUM, 1[0 MOBa 3aBXJIHM YyTJIMBO pearye Ha 3MiHH B CYCITUIBHO-
NOJIITHYHOMY H KYyJBTYPHOMY HUTTI OYyIb-KOTO HApoOay, a II€ CHPHUYMUHSAE TEBHI
3pyIICHHS B 11 JICKCHYHOMY CKJIAJI1.

Merta cTaTrTi — JOCHIAUTH CIEHI SK MOBHE SBHIIE, BHIBUTH OCOOJHMBOCTI
MOJIOADKHOTO CclIeHry Ha npukianl mnosicti «llIkomspka 3 mepeamicts» OkcaHu
JlyMaHCBKO].

CrieHr OXOIUTIOE TMPAKTUYHO BCi cepr KUTTS, OMKHCYE HANUPI3ZHOMAHITHIIII
cuTyallii, KpiM HYJIHHMX, OCKUIBKH CJIEHTOBOE CJIOBO HAPOJIKYETHCA SK PE3yIbTar
EMOIIITHOTO CTaBJICHHS MOBIL 10 mpeaMery po3moBu. CleHr — Iie TocTiifHa
CJIOBOTBOPYICTh, B OCHOBI SIKO1 JISKUTh MPHUHIIMI MOBHOI rpu. Hepinko came KOMIYHU,
rpanbHUM €PEKT € TOJOBHUM Yy CICHTOBOMY TEKCTi. MOJIOi# JIFO/IMHI BaXKITHBO HE TUTBKU
«IIO CKa3aTW», aje 1  «JIK cKa3aTh», 100 OyTh  I[IKaBUM  OIOBIJayeM.

Mosogsr HaMara€eTbcsi yMOMIOHIOBATHCH YIIOOJCHHM TIEpCOHa)KaM (UIBMIB,
cepiaiiB, Tenenepeaad, a 3BiICH — YacTO CIOCTEPITacThCsl MEXaHIYHE TMEePEHECCHHS

AHTJIACHKUX JIGKCEM Ha MOBJICHHS YKPaTHCHKOIO, IO 1 € TPSIMHUM MPOSBOM JIEKCUIHOI
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iHTepdepenuii. JlocmiIHUKK BiA3HAYAIOTh, LIO0 MOJOJAb $SK HAWOUIbII CIPUATIMBA
CHUIbHOTA aKTUBHO BUKOPUCTOBYE aHTJIINACHKI 3a1I03UYEHHS Y CBOEMY MOBJIEHH1. OIHIEIO
13 0COONMBOCTEM MOJIOADKHOTO JUCKYpPCYy € T€, II0 MOJIOAl JIOAW MparHyTb OyTH
CTWJIBHAMH Ta OpUTiHATbHUMH. CTHIILHUM CTA€ TIEBHUMA THII IMTOBEIHKH, OJISTY, 3PEIITOO
— MOBH. Tak caMo sIK MOJTHO MaTH OJISIT Bl OpeH1I0BUX BUPOOHHKIB Ta CYy4YaCHUX KYTIOP’€,
TaK CcaMO «KPYyTO» 3HATH I1HO3€MHI MOBH Ta «OpPHAaMEHTYBaTH» CBOE MOBJICHHS
Iy)KOPITHUMH €JIEMCHTaAMH.

3arajoM Mexa MDK >KMBOIO, PO3MOBHOIO MOBOKO Ta CIEHIOM Oyna 1 € Jyxe
PYXJIMBOIO, TIEpeXigHor0. YacTo cTaTyc clioBa 3MIHIOEThCA, 1 T€, 1110, CKaximMo, y 60—80-x
pokax XX CTONITTS BBaXaJlOCS CJICHTOM, TEIEp CTajl0 YacCTHHOK IOBCIKICHHOTO
CJIOBHHUKA Jtojiel. MoBa Jy)ke 4yTyinBa J0 3MiH Y TOJITHII, 17I€0JIOT11, HAayIll, TyXOBHIN
KyJbTYpi, TOMY ¥ CJICHT, SIK OJUH i3 ii CKJIQJIHUKIB, HAJA3BUYAWHO IIBUIKO 3a3HAE 3MiH.
Tak, ciaenr momomi 50—60-x pp. GakTHYHO HE 3pO3YMUIMH CYy4aCHOMY MOJIOJIOMY
MOKOJIIHHIO: CTUJISITH, CTUOpUIN (BKpasH), nada (Be31HHN).

Heonnopa3oBi cipobu po3MeKyBaTH CIICHT 13arajibHOBKHMBAHY JIEKCUKY a00 CIIEHT
1 HEIEeH3ypHYy MOBY He naiu pe3ynabraTiB. Jledinimii cimeHry, ski HaMararmThCs
HAIIBUAKYPYY CKOMIIOHYBAaTM Yy XOJ1 HAayKOBHX Je0arTiB, 4YacTO BHSBISIOTHCS
noMuIKOBUMH. OTXKe, Y PI3HUX CIOBHUKAX 1 MOCIOHMKAX MH MOXXEMO 3YCTpITH Oe3iiu
BU3HAUEHb I CJEHTY, TaKUX SK: «HEIEH3ypHa MOBa», «MOBa HEMUCHBMEHHHUX 1
OC3IMyTHUX JTIOJIEH», «T10€31s MPOCTO1 JTFOIUHI.

OnHi€ro 3 MIKaBUX 0COOIMBOCTEH MOJIOJIKHOTO CIICHTY € 3MiHA 3HAYEHHS JICKCEM
JmiTepaTypHoi  MOBH, IO  J0JAa€  MOBJICHHIO  IpOHIYHOrO  3a0apBICHHS.

OmHuM 13 MPUHOMIB, IO 3aCTOCOBYIOTHCS Y MOJIOII)KHOMY MOBJICHHI € 3aMiHa CIIiB
iX CeMaHTHUYHUMHM CHHOHIMaMH, TOOTO TaKWMH, IO MAalOTh HE 30BCIM JOPCUHHM
3MICTOBUH BiATiHOK. Hampukitam, 3amicTh CIOBOCTIONYYCHHS «ITU CIOJN» BXKHUBAETHCS
«MaHIpyH CIOAN», «MIrpy# CIOAN», «KpPOKYM CIOan» TOLLO.

Moo KHOMY MOBJICHHIO TaKO BJIAaCTHBA BEJIMKA KUIBKICTh BCTABHUX CIIIB, IIIO

mepeaoTh eMOIIii po3moBigada: Oysixa-myxa, OiH, Ho-Ma-io. CeMaHTHKa ITUX CIIiB
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3po3yMula JIMILIE MiJ YaC YCHOTO MOBJIEHHS ¥ BUPAXKAETHCA TUIBKH 3a JOMOMOIOIO
IHTOHAIll. AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS CY()IKCH 3HMKEHOI €MOLIITHOI MapKOBaHOCTI,
Takl sK: -xa — Jenpecyxa, Kiacyxa, -loK — CHAIOK, -0 — (aiijo, xaBajo, xyebdalo.
Tpamnstorbest 1 31piIOHUIO-NIECTIIMBI CY(PIKCH -MK, -OK-: TEJIUK — TEJEBI130p, BEJIHUK —

BEJIOCHUIIE]], XOM'STUOK — KOMIT'IOTEpHA MHUIIIKA, Ta3uK — komm'totep [1, c. 16].

SIx 6auMMO, B MOJIOA>KHOMY CEPEIOBUIIII CIICHT € HE JIUIIIE 3aC000M BUOKPEMIICHHS
1HIMBIIA 3 MacH, a 1 cT0OCOOOM BepOaTbHOIO CITUIKYBAHHS.

Otxe, nmoynHatoyu 3 XX CTOJITTA 1 O TENEPIUIHBOTO Yacy, BXKUBAHHS 1 POJIb
MOJIOJIPKHOTO CJICHTY B MOBCSIKJACHHOMY JKUTTI Ta B 1HIIUX cdepax AISIILHOCTI 3HAYHO
30UTbIIMIIAacS. AJKEe BIH BUKOPUCTOBYETHCA MPAKTUYHO BCIMa JIOABMU 1 B OyAb-SKHX
CUTYyaIlIIX — KHMOCh YacTillle, KUMOCh pijiie. 3a JIOMOMOTOI CJIEHTY MOJIOAb MOXE B
MOBHIHM Mipi 1 B cipoleHii ¢opMi BUpa)KkaTu CBOi JYMKH, €MOIIi1 Ta epeKUBaHHS.

BUHHMKHEHHSI CydyacHHX CJIEHTOBUX CJIB 1 BHpa3iB € 00'€KTMBOBAHUM JIHCHICTIO
IpOIIECOM, KUI HEe MOKHA i He BapTo 3ynuHATH. CIEHT — 1€ HE JIUIIEe OKPEeMU IJIacT
HaIlIOHAJLHOT MOBH, SIKUH TIEBHOIO MIPOIO BiT0Opakae piBeHb PO3BUTKY CYCHIJILCTBA, a U
oJiHa 13 (hOpM ICHYBaHHS YKPaiHChKOi MOBH, 1 X04a KaJIbOK 13 pOCIHCHKOT MOBH, CYPIKUKY
y MOBJIEHH1 Cy4acHO1 M0J10/1i 3a06arato, BOHM TaKOXX MalOTh MPaBO Ha JIEKCUKOTpadiuHe
OCMHUCIICHHS, 1110 CIIPUSTUME MOKPAIICHHIO KYJIbTYPU YCHOTO MOBJICHHS 1 MOBHUX CMAaKiB.

Ha MononikHHI CIIEHT BILTMBAE 30KpeMa PO3BUTOK KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJOTIH,
cydyacHa My3W4Ha KyJIbTypa,

[HTEepHET, HOTO MUPOKI MOKIUBOCTI, KOMITFOTEPHI TEXHOJIOT11 3aBK /11 PUBEPTATH
MOJIOJIUX JIFOACH. Y 3B'I3KY 3 IIUM 3'IBJISETHCS OaraTo HOBUX >kKaproHizmiB. Ock neski 3
HUX:

BIPYCHSIK — KOMITTOTEPHHI BIpyC, TUPHET, HETIK — [HTEepHET, cCMallii — CMIIIIHI MOPJIOYKH
B YaTax, IJIIOK CHCTEMH, TIIOYUTh — HEIOJIAJKA B poOOTI KOMITHOTepa, MWiIo — e-mail,
KUHYTHU B 0 () — 3JIUIINTH TOBITOMJICHHS, OMUAJIUTH — MIOCUJIATH JINCTH 110 €-mail, 6110xu

— MMOMWJIKH B TIporpami, (orokada — ¢oToriorn, onepaTuBKa — onepailiiiHa CucTeMa, Muxa
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— KOMIT'IOTepHA MHUIIIKA, I03ep — KOPUCTYBa4d KOMIT'IOTEPOM, TeiiMep — rpaBellb, KBATUPKU
— CIUIMBAIOY1 BIKHA, 311130, 3aJI135IKH — KOMIT'FOTEP, FaMITh — IPaTH.

My3uka — oJiHE 13 3aXOIUIEHb MOJIOZ[l, BOHA € YACTUHOIO IXHBOTO KUTTA. CydyacHa
My3UKa — CYMIII Pi3HUX KYJIbTYp, My3UYHUX HANPSIMKIB, pe3yabTaT KOMITO3UTOPCHKHUX
€KCIIepUMEHTIB. MOJIOIKHI CIAEHT13MU, 10 HAJIeXaTh A0 cPepu My3UKHU, MICTATh Ha3BU
PI3HUX MY3UUYHHUX CTUJIIB (TIOTICa, MONCATUHA — MON-MYy3HuKa, Jlapk — Baxkka My3uka, pim,
xayc, apam, apamuuk (Dram'n Base), TpaHc) 1 komIio3uilii (CBI?Kak — CBXa, HOBa My3HKa,
peltiz — BUHIIIA B TPOJaXk KOMIIO3HIIIsI, TPEK — My3UWYHA KOMIO3HILisl, TUIEHITUCT — CITUCOK
MY3UYHUX KOMITO3HILi1).

Y MONOADKHOMY YKpaiHCBKOMY CJICHTY 3all0O3WY€Hi CJIOBa caMe 3 aHTIIKHCHKOi
MOBH.

AHTTIIU3M — pi3HOBH]I 3aNI03UYEHHS; CIIOBO, HOTO OKpeMe 3HAYCHHs, BUCIIB, 1110
3amo3uWYeHl 3 aHTJIMChKOI MOBU abo0 TepeKIaJieHl 3 Hel 4M YTBOpEHI1 3a ii 3pa3KoM.

AHTTIIU3MHA TIEPEBaXHO YCBITIOMITIOIOTHCS MOBIIIMHU SIK UY>KOPITHUI €IEMEHT i
30epiratloTh O03HAKU CBOTO TIOXO/KEHHS: (OHETHYHI1 (MpKeM, IMITXK), CIOBOTBIPHI
(CMOKIHT, MapKETHHT), CEMAaHTUYHI (ICTPYOM — TOJITUKH, MPUXUIBHUKUA >KOPCTOKOTO
arpecUBHOIO KypCy y pi3HHX KpaiHax) [5, c. 20].

BuHUKHEHHSI aHTJIOMOBHUX CJICHTI3MIB € PE3yJIbTaTOM He JIMIIEe eKCHaHCli caMoi
aHTIIMCHKOT MOBH (Yepe3 BUBUYCHHS 1HO3€MHOI MOBH B IIIKOJIi, MOIIUPEHHS JITEpaTypH
aHTJIACHKOI0  MOBOIO,  3aXOIUICHHS ~ AaHIJIOMOBHOIO  MY3UYHOIO  KYJIbTYpPOIO,
iHTeHCH(]IKAIlid MDKHApOIHUX 3B’SI3KiB), @ ¥ pe3yJabTaToM MOMyJISpH3allii 3axigHOTO
Croco0y JKHUTTS, OaKaHHS MOJIOAMX Jt0/Iel OyTH CXOKUMHU HA TIEPCOHAXKIB TOMYJISIPHUX
KiHO(D1TBMIB, TeNenepeaay, a 3BiICH — 9acTO CIOCTEPIraeTbCcs MEXaHIuyHE TIEPEHECEHHS
aHTITIHCHKUX JIEKCEM Ha YKpaiHChKHA IPYHT [5, ¢. 32].

Pe3ynpTaTé COIIONOTIYHUX MOCTIIKEHh MOJIOADKHOI MOBU CBimuYaTh, IO [0
Haly>)KMUBAHIIINX CITIB HAJIEKATh IMEHHUKH: TEPJI, CEUIITH, ITy3H, MaTi Ta TPUKMETHUKH:
JpaiiBOBHI, O’ KEWHUM, CyliepHU# Ta iHII. [0 neskux nexceM (BalTOBUH, TyKaTh, IOKET,

CIIEKTpa) PECTIOHICHTH JIETKO BIIHAXOIMINA YKPATHCHKI BIATIOBITHUKY, ajie 3a3HaYaIIH, 110
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ix BXKMBaHHS € CM130UYHUM, qac BiJI qacy [5, c. 33].
[Iporiec mosiBM aHTJIOMOBHOTO CIEHTI3MY Mae jemio crnenudiunuii xapakrep. Ha
BIIMIHY BiJ 3al03MY€Hb JO JITEPATYpHOI MOBH, 1€ MPUYMHOIO 3alO3MYEHHS €
BIICYTHICTh JIGKCEMHM Ha TMO3HAYEHHS Ti€1 YW IHIIOI peastii, CJICHT YacTO 3alo3u4ye
JIEKCUYHI €JIEMEHTH ISl HOMIHALI{ TAKUX TOHSTb, K1 B)KE MalOTh CJIOBECHE O(hOPMIICHHS
B JliTepaTypHiit MoBi. Lle cBiIUMTh NpO BTOPUHHUN XapaKTep MOJIOAIKHOTO CIIEHTY, HOTO
cyOXapakTep, OpI€HTaIlif0 Ha CHCTeMy JtepaTypHoi MoBu [6, c. 54].
VY cydacHiil yKpaiHCBKI XyHOXHIH JliTepaTypl BUKOPUCTOBYEThCA Oararto
JICKCUYHUX 3all03WYCHb 13 1HIIUX MOB. BOHM € TI0-pi3HOMY 3aCBO€HUMH HAIIIOI0 MOBOIO.
Y tBOpi «Kkomsipka 3 mepeamicts» O. JlymaHChbKa BUKOPUCTOBYE CIICHT AJIsI OLTBII
YITKOTO Ta TJIMOOKO CHOPUHHSATTS  IIKUIBHOTO  JKUATTS  JITed TOro  dacy.
CrieHr yTBOPIOE CBOEPINHHUN «CTHJIICTHYHUN 371aM» BiJl 31TKHEHHS BHCOKOTO 1
HU3bKOTO. MeTa BHKOPWCTaHHS CJIGHTY B XYNOXKHIM JiTepaTypi — CIIJIKyBaHHS 3
ayIuTOpi€ero 11 MOBOIO 200 AKOIO 11 cO01 yABISIIOTE. Peanizaiito miei GyHKIIIT CIEHT13MIB Yy
TBOpax  Oxcanum  JlymaHChKOi  MpPOCTEXKYeEMO 3  HABEIEHUX  MPUKIAMIIB.
3a HAIMMH CIOCTEPEKEHHSIMHU, OCHOBHA (DYHKIIISI BUKOPUCTAHHS CIIEHTI3MIB Y
TBOpPaX MUCHbMEHHUI[l — BUPAKEHHS IPOHIYHOT'O UM KPUTUYHOT'O CTaBJICHHS JI0 TOJIOBHOT
repoiHi Ta iHIHMX Mozei, Hanp.: HapemTi HiXTo B To10Bi He pobuTHMe Tipok [2, c. 9]; Im
70 TymH piBHi ipaBa [2, ¢. 13]. ABTOp mokasye, K MOJIOIb XOU€ BUAUTATUCS CePeT IHIIUX
3a J0MOMOIO0 CJIEHTY, 3aMiCTh 3BUYAMHOI0, HAIp.. IUPEKTOP MIKOJIK — ACpiK [2, ¢. 6],
KJIaCHMIA KepiBHUK — Kepa [2, ¢. 5].

VYV nedKMX KOHTEKCTax CJCHTI3MHM JIOTIOMaraioTh BIYYHO I EKCIPECUBHO
oxapaKTepu3yBaTH NIEBHY CHTYaIlilo, Hamnp.: Homnepecute [2, c. 32]. HaBpsin un MoxHa
TOYHIIIIE OMUCATH EMOIIWHUNA, MOpanbHUN 1 (i3uuHUN cTaH Oaratbox JITEH, SKI
3yCTpIYaroTCs 3 NEePUINTMHU KUTTEBUMU poOIeMaMHu.

VxuBaHHsa cieHrismiB y TBopi O. JIlyMaHCBKOi 3yMOBIIEHE TaKOX MParHCHHIM
BIITBOPUTH peajbHEe, a HE «IIpuUYecaHe», MOBJCHHS MEPCOHaXiIB, HAIp.. Cy4acHi

npubadaxu [2, c¢. 30]; 1 Hamwimnacs B yHiBepcuteT [2, ¢. 28]; minwia Ha JUCKapro 3
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cycigom [2, c. 17].

BukopucrtaHHd JalIMBUX CIIB TMOCUJIIOE€ 3HEBAXJIMBE CTaBICHHS J10 OCOOHM
CIIOYATKY aBTOpPA, a B MOJAJBIIOMY i UWTa4ya, OCKUIBKH JailJIMB1 CJI0BAa yTBOPIOIOTH B YsIBI
o0pa3 HEraTMBHOIO MEpPCOHaXa, KOTPUM HE 3aciIyroBy€ Ha IOBary Ta XOpOUIOro
CTaBJICHHS, HaMp.: 3y0aputh mo cyborax [2, c. 6]; s Oyna mansBka [2, c. 18]; skuil BiH
KJIbOBUH [2, ¢. 32] CieHr € oHI€0 3 OCHOBHUX JJAHOK (hOpMyBaHHs 00pa3y MepcoHaXiB
y CBIJIOMOCTI YHMTAaya.

OTXe, BUKOPHCTaHHS MOJIOADKHOIO CIEHTY y TBOpax Cy4acHOi YKpaiHCBKOI
JTEpaTypu TMOAEKYIU € BUIPABIAHUM, TOMY IO CaM€ BOHU CTBOPIOIOTH MOYATKOBE
ySIBJICHHS MpPO TMEpCOHaXka, a KpiM TOro, 3aBISKH CBOIM eKcrpecii MiJCUIIOI0ThH
eMoIliitHuil o0pa3 moauHu. TakoX BOHHM € CBOEPITHUM 3B’SI3KOM MIXK IMEPCOHAKAMHU
pPOMaHIB Ta YHTAaueM, OCKUIBKM OUIBIIICTh IUJILOBOi ayauTopii TBOPIB Cy4YacHOl
YKpaiHChKOI JIITEpaTypd CTAaHOBUTh CaMe€ MOJIONb, IJISi JESKOr0 3 HHUX JIEKCHKa
O0OMEKEHOTO BXKUTKY € HaBITh OUIBII 3pO3yMUIOI0 Ta MPUMHATHOIO, aHDK 3BHYHA BCIM

JiTEpaTypHa MOBa.
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VIIK 81°373.21

ITupoxkkoBa A. B., 3100yBay BHIIOI OCBITH ClIeliaJIbHOCTI
014 Cepennsi ocBiTa
HaykoBuii kepiBunk: Mikprokosa K. O.,
KaHAUAAT GUIOTOTIYHUX HAYK, JOUEHT Kadeapn yKPaiHCbKOI MOBH,

JiTepaTypu Ta MeTOAUKH HABYAHHA

Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa
MEMOPIAJIBHI TOJOHIMHU MUKOJIA€EBA
Anomauisn

The theses are devoted to the study of memorial homonyms — names that honor the
memory not only of those individuals whose lives were directly connected with Mykolaiv,
and whose activities influenced the socio-political or cultural life of the city, but also of
prominent Ukrainian and foreign figures whose lives are only indirectly connected with

the Mykolaiv region.
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Knrouoei cnoea: urbanonym, urban name, toponym, memorial toponym.

IlocranoBka mpoOaemun. Ha cywacHoMy erami pO3BUTKY  YKpaiHCBKOI
JIHTBICTUYHOI HAyYKU OCOOJMBO TOCTPO MOCTa€ mpobiieMa AOCHIIKEHHST YpOaHOHIMIB.
YpOaHOHIMU € HEBIJ’ EMHOIO YACTUHOIO MICBKOT'O IPOCTOPY 1 HECYTh Y co01 iH(popMaIito
Npo MHHYJE Ta CydacHe MiICT. IXHe BUBYEHHs JOIOMarae IJuOIIe 3pO3yMiTH, K
dbopmyBanacsi MiCbKa 1ICHTUYHICTb, SIK 3MIHIOBAJIMCS HA3BU IiJ BILUTUBOM ICTOPUYHUX
nonid. YpOaHOHIMM TOYHO BIIOOpa)KkarOTh COULIAJbHI, €THIYHI Ta mHpodeciiHi
0COOJIMBOCTI HAaceJeHHs, 0COOJMBO B YMOBaX JEKOJOHI3aIlli TOMOHIMIYHOTO MPOCTOPY
micst 2014 POKY Ta MOBHOMACIITA0HOTO BTOPTHEHHS Pocii.

AHaJi3 ocTaHHiX JKepesi. BuBueHHs] ypOaHOHIMIYHOTO MPOCTOPY K BAKIMBOTO
CKJIaJHUKAa MOBHOI KapTHUHHM CBITYy MicTa nepeOyBae y IEHTpl yBarm 0araTbox
yKpaiHChKUX MOBO3HaBIIIB, 30kpema T. Apmamescekoi [2], C. Maproc [5], K. Anaporuryk
[1] Ta inmux. T. ApmaiieBchka JOCTIKyBajia BIUTMB FOJOHIMIB HA TOITOHIMIYHY KAPTHHY
micta; C. Maproc xapakTepusyBajia CJIOBOTBIPHY CTPYKTYpPY TOJOHIMIB Xe€pCOHa;
K. Anapomyk 3pificHAIa KOMIUIEKCHUIM aHaii3 ypOaHOHIMIB M. BiHHHUIII B KOHTEKCTI
nekoMyHizatii B mepion 2015-2016 pp., mocaiauia 3arajibHi TEHSHIII1 TepeMeHyBaHHS,
PO3IJIsAHYJIa MOTHBalliifHy 0a3a Cy4yaCHUX Ha3B BIHHUUBKUX BYIHIls. [lompu umcieHHi
PO3BIIKK, TPHUCBAYCHI TOJOHIMAM, TOJOHIMH MUKoOJIa€Ba J1O0CI HE CTaBajau 00’ €KTOM
KOMIUIGKCHOTO ~aHalli3y, IO ¥ MOTHBYE aKTYaJbHICTh HAIIOTO JOCIIKCHHS.

Sk 3a3navae A. 3arnitko, ypOaHoHIM (YpOOHIM) — Ile «HAaWMEHYBaHHS JIJTOBUX
o0’eqHaHb JIOJEH KyJIbTYpPHO-AUIOBHX 3aKiajiB (Ha3BM KIHOTEaTPiB, PECTOpaHIiB,
KaB’speHb, KPaMHHUIIb Ta IHIMUX 00 €KTIB COIIAIBHO-KYJIBTYpHOI chepu)» [4, ¢.72].
PiznoBHIOM ypOaHOHIMIB € To0HIMU. ['0IOHIM — 1€ «Ha3Ba JIHIMHOTO 00’ €KTa B MICTI,
B TOMY YHCJIi TPOCIIEKTY, BYJIUIL, POBYJIKA, MPOi3ay, OyiabBapy, HabepexHoi» [3, ¢.162].

B ocHOBy Hamioro moCHiDKEHHS TOKJIaJeHO Kiacudikaiiro ypOaHOHIMIB,
3anmponionoBany K. Auapomniyk. BiamosigHo g0 1€l kimacudikarii BHOKpEMIIEHO
MEeMOpialbHi, acoI[laTHBHI, JOBUTHHI Ta OIIIHOYHI ypOaHOHIMHU.

Meta nociaiIKeHHsl — BU3HAUUTH Ta CTPYKTYpyBaTH MEMOpIialibHI T'OJIOHIMHU
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MuxkonaeBa. MemopialibHi TOAOHIMU — 1€ HA3BH, 1110 BIIAHOBYIOTh MaM’ ITh HE JIUIIE TUX
0COOUCTOCTEH, )KUTTS IKUX O0YyJ10 Oe3mocepeIHbO OB’ A3aHe 3 MUKOIa€BOM, a JISTIBHICTD
BIUIMHYJIA Ha COLIAJbHO-TIONITUYHE YU KYJIbTYpHE KUTTS MicTa, aje # BUJATHHUX
YKpaiHCBhKUX Ta 3apyODKHMX [if4iB, UYMW >KUTTEBUM ULUISIX JIUIIE OMNOCEPEAKOBAHO
MoB’ si3aHUM 13 MUKOJIaIBITUHOIO.

Buxiaaa ocHOBHOro Marepiany aociizkeHHsi. BiAmoBigHO A0 pO3MOPSIKEHHS
ouiibHrKa MukonaiBcekoi OBA B. Kima Ne273-p Big 26 nunnas 2024 poxy Oyio
nepeiiMenoBado 152 Bynuii MukonaeBa. Cepen ycix HOBUX Ha3B BHOKpemyieHO 80

MEMOpIaJIbHUX TOAOHIMIB. Y Cl MEMOpiaibHI FOJIOHIMHU KJIacK(iKOBAHO HA TaKl TPYIH:

1. l'omonimMu, Ha3BaH1 Ha YECTh 3arvOIUX 3aXUCHUKIB YKpaiHu: eyiuys 11ioa
babiua, Cepeia [yccioi, Baouma brnacosicnozo, Makcuma Andowuna, Bimanis boxouka,
leopsi beosas, Oneeca bonoapemnka, Kocmaumuna Cepeienka, €ecena €wenka, Oneza
Kpasysa, €eeenin Jlocinosa, Jlanuna Mypawxa, Bimania benincokoeo, [ennadis
Mamynaxa, Aunopia Ilooninuioxa, Onexcanopa €eoposa, Mukonu Pomanoscvkozo,
Ceamocnasa Anexcanonvcvkozo, Bonooumupa Kpemincovroeo, €szena Jlanuescvroeo,
llasna Konecnuxosa, Epnecma Xopmisa, Awnamonis Jlixmapuyka, [7iba [Ipucopawa,
Jmumpa [l]epbinina, /Imumpa Onitinuxa, Onexcanopa Knenixosa, Pomana Knimosa,
Muxauna Apmemenka, Muxatina Kosnosa, €ecena Xpanka, Onexcia Bonkoasa,
Bonooumupa bounoaproka, Onexcia [yocvkoeo, Cepeis Tamapinosa, Oneca XnigHoeo,
Onekcanopa bamenka, €2opa Cepedroka,

2. l'omoniMu, Ha3BaHI Ha YeCTh ICTOPMYHHMX IIOCTATeH, IMONITHYHUX ISUiB
VYkpainu: cxkeep boeodana Xmenvnuyvkoco, ckeep imeni leana Mazenu, eynuys Ilaena
Ckoponaocvkoco, Pomana Illyxesuua, Ienepana Onexcu Anmazoea, Aomipana
benincvroco, Anopis I[lokpoecvroeo,

3. lomoniMu, Ha3BaHI Ha YECTh BUAATHUX JiA4YiB KYJIbTYpPH, HAYKH, OCBITH,
rocroJapcTBa:

- NUCHhMEHHUKIB (8ynuyss €eecena Manaunwka, Oneco [onuapa, €eeena
Inyoscnuxa, Muxonu 3eposa, Cnupuoona Yepkacenka, €seena I yyana, Muxonu Kyniwa,
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Onexcanopa Onecs, Mukonu Xeunvogoeo, I pucopis Crkoeopoou, Onexcanopa Jlosxicenka,
Muxauna [pau-Xmapu, FOpis Anoecvkozo, Muxauns Cemenxa, leana I pueypka, Bacuns
Cmyca, Bacuns Cumonenxa, Ilasna @uaunosuua, Muxaina Cmapuybkozo, npogyniok
leana Ceimauunoeo, Onexcisa Keauwi);

- akTopiB Ta pexucepiB (eyauysa Jleca Kypoaca, Ilanaca Caxcaeancwvkozo,
Mapka Kponusnuywvkoeo, Mapii 3anvkoseyvkoi, Mukoau Caodoscvkoeo, Cepeia
Iapaoocanosa);

- XyJIOXKHUKIB (8yauys Temsnu Hbroucoxoi, Anmu [opcokoi, Pygina
CyoKo6cbKk020);

- HaYKOBIIIB (8yauyst bpexoimina, Kapna Knoppe),

- xopeorpadis (syauys Ilasnra Bipcbrkoeo);

- merieHatiB (eyauys Onexcisi Baoamypcvko2o).

Pe3ynbTaT 1OCTIKEHHS MPEICTABICH] Y aiarpami:

MemopianbHi rogoHimu Mukonaesa

40
35
30
25
20
15
10 = Series1

1.Togonimu, Ha3BaHi 2. [ogoHiMu, Ha3BaHi 3. ['ogoHIMU, Ha3BaHi
Ha YeCTh 3arubJ/iux Ha 9YeCThb iCTOpI/I‘-IHl/IX Ha 4eCTb BUAATHUX
3aXMCHUKIB YKpalHU TMOCTaTeH, MOMITUYHUX  JiS49iB KYJbTYPH,
JAis4iB YKpalHu HayKH, OCBITH,
rocrnojapcrBa
BucHoBku. 3Ha4yHa KiIBKICTh MEMOpIaIbHUX TOJOHIMIB y MHKOIAEBI CBITUNTH
Mpo IUIECTIPSMOBAHyY TIOJITUKY MeMopiaji3aiii MiChKoro mpocTtopy. Sk 6aunmo,
MPOCTEKYETHCS YiTKA TCHACHIIISA IO HAIMOBHEHHS TOIMOHIMIKOHY IMEHaMH, IO MarOTh
HaIlIOHAJIbHE, ICTOPUYHE Ta KYJIbTYpHE 3HA4YCHHA. JOMIHAHTHOIO € Tpyla TOJOHIMIB,

HA3BaHUX HA YECTh 3arubOIuX 3axUCHUKIB YKpainu. lle Bkazye Ha akTyasizaiiro BOEHHOT
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TEMaTUKH Ta (POpMyBaHHS KOJEKTHBHOI MaM’ STl MPO CY4YacCHY POCIMCBKO-YKpaiHCHKY
BiiHy. Taka HOMIHALis BHMKOHY€ HE JMILIE€ MEMOpialbHY, a ¥ BUXOBHY (DYHKIIIIO,
3aKpIMUIIOI0YM Y CB1IOMOCTI TpoMaJu 00pa3u repoizMmy, KEPTOBHOCTI Ta MATPIOTHU3MY.
3HauHy YaCTUHY CTAHOBJISITH Ha3BU HA YECTh ICTOPUYHUX MOCTATEN 1 MOJITUUHUX JISTUIB
VYkpainu, 1o BigoOpakae mpolecu AEKOJOHI3alii Ta Aepycudikanii TONOHIMIYHOTO
npoctopy. Y Takuil cmoci®O BiOyBaeThCs TEPEOpIEHTAIlls] ICTOPUYHOI HaM ATl Ha
HaIlIOHAJIBHO 3HAUYIl MOCTaTi Ta MoAli. BaroMow € rpymna rojoHiMiB, MOB’A3aHUX 13
JisiYaMU KyJIbTypU, HAyKH, OCBITH Ta rocnoaapctBa. Oco0IMBO MIMPOKO MpEACTaBIeHI
NUCHbMEHHUKH, IO MiJKPECIIOE POIb YKPAiHCHKOT JITepaTypu SK Ba)KIMBOTO YMHHHUKA
HAIllIOHAJLHOI 1JIEHTUYHOCTI. HasBHICTH IMEH nisS4iB TeaTpy, KiHO, 00pa3oTBOPUOTO
MHUCTEIITBa, HAayKH Ta MEICHATCTBA CBIMYUTH MPO TIPArHEHHS JO KOMIUIEKCHOTO
penpe3eHTYBaHHS KYJIbTYpPHOTO U IHTENEKTYaJbHOTO Haj0aHHS YKpaiHu. 3araiowm,
OHOBJICHUH TOJIOHIMHUH MpocTip MukoaeBa BifoOpakae CydacHi CyCHUIbHO-TIOTITUYHI
IpOLEeCH, 30KpeMa YTBEPJKEHHS HAIlIOHAIBHOI 1JEHTUYHOCTI, MEPEOCMUCIICHHS
ICTOPMYHOTO MUHYJIOTO Ta BIIIAaHYBaHHS HOBITHIX repoiB. MemMopiasibH1 TOJIOHIMH CTaIOTh
BOXJIUBUM IHCTPYMEHTOM CHMBOJIIYHOI TIOJITHKH, CIPSIMOBAHOI Ha KOHCOJIJIAIIIO

CyCHUTbCTBA Ta OPMYBAHHS CIIUIBHOTO IIIHHICHOTO MPOCTOPY.
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YAK YK 378.016.811
IHonomapenko B. O., 3100yBauka BHIIOI OCBITH
HaykoBa kepiBanus: Pyckyaic JI. B.

Hayionanvnuti ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipara Maxaposa

HAYKOBHUH TEKCT: TEOPETUYHI 3ACA/IM 1 CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI

Abstract. The abstracts investigate the conceptual foundations of the functioning of
a scientific text as a form of knowledge representation. The characteristics of the scientific
style, its communicative tasks, and its role in the educational space are considered. The
purpose of abstracts as a genre of academic writing is determined and the requirements
for their structural integrity are outlined.

Keywords: scientific text, abstracts, academic communication, scientific style,
presentation logic.

HaykoBuii TEKCT ChOTO/IHI € KITFOYOBHM IHCTPYMEHTOM IHTEJIEKTYaJIbHOT B3aEMO/III.
IIpobnema monsrae y 3poCTaHHI BUMOT J0 SKOCT1 i TOYHOCTI HAYKOBOT'O ITOBIIOMJICHHS
B yMOBaxX HaaMipHOro iH(opmariiHoro motoky. CTBOPEHHS TEKCTY, IO BiAMOBiTa€
aKaI[eMi‘IHI/IM CTanaapTaMm, € BHUKIIMKOM JJISL MOJI0A0TO I[OCJ'Ii,Z[HI/IKa.

Mera mpoBeneHOI PO3BINKU TOJIATAE Y PO3KPUTTI CYTHOCTI HAYKOBOTO TEKCTY,
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OoOTpyHTYBaHHI 3HAUCHH1 T€3 ¥ aHai3l BUMOT JO IXHHOTO 3MICTOBOIO HANOBHEHHS B
MeKax Cy4acHOTO aKaJeMIqHOTO AUCKYPCY.

HayxoBuii TeKCT — 3HaKOBa CUCTEMa, CIIPSMOBaHA Ha ONPUITIOAHCHHS Pe3yJIbTaTiB
JOCHiKeHb. Moro o3HaKkow € iH(pOPMATHBHICTb, OOIPYHTOBAHICTH i BiACYTHIiCTH
emorriiHocti. [loOyaoBa TekcTy 6a3yeThcs HA TOYHOCTI M JOKA30BOCTI, € TEPMIHOJIOT IS
HE JIOMyCKa€e JIBO3HAYHOCTI i 3a0e3mnedye 3po3yMulicTh aprymenTanii. Jlorika Bukmamy
JT03BOJISIE€ PEIUITIEHTY MPOCTEKUTHU IUISIX BiJ] T1IOTE3U 1O BUCHOBKIB.

OxkpeMuUM >KaHpPOM HAayKOBOT'O MOBJICHHS € HAyKOBI TE€3W — KOHIICHTPOBaHUU
BUKJIaJ KJTIOYOBUX IOJIOKEHb JOCHIPKEHHS. IXHS MeTa IOoisArae B ONEPaTUBHOMY
O3HAaOMJIEHH] CIUJIBHOTHA 3 HampalloBaHHSIMHU U ampooOariiro pesynbratiB. [Iporec
CTBOPEHHS TE€3 3MYIIIYE aBTOpa CTPYKTYPYBaTH JTyMKH W 30CEPEKyBaTHCS Ha HayKOBIii
HOBHM3HI. YITKI aJrOpUTMU CTPYKTYPYBaHHS 3HAYHO MIABUIIYIOTh SKICTb POOOTH,
3a0e3Ieuyoun MOCIiIOBHICTh BUKIAAY [2, ¢. 45]. Te3u BuMararoTh BUCOKOT KOHIICHTpAITI{
3MICTY B 0OMEXEHOMY 00Cs31.

HeBin’eMHuM acnekToM (YHKIIIOBaHHS CY4aCHOIO HAyKOBOTO TEKCTy €
Oe3zamepeyHe  JOTpPUMaHHS  3acaj  akaaemidyHoi  gobpodecHocTi. IIposopicTh
BUKOPUCTAHHS JKEPENbHOI 0a3M, KOPEKTHE LUTYBaHHS Ta MOBara /10 IHTEJIEKTYyaJIbHOI
BJIACHOCTI TIOTICPETHUKIB € 000B’SI3KOBUMU YMOBaMH 30€pEKECHHS IIIHHOCTI OY/Ib-sIKOTO
HayKoBOro nmomyky. I{e HabyBae 0co0IMBOT aKTyallbHOCT1 B YMOBaX MOJIEpHI3aIlii BUIIOT
IIKOJIM, 7€ BEJIMKa yBara MNPUIUISETBCS PO3BUTKY TOCITIIHHUIILKOT KOMIIETEHTHOCTI
3no0yBadiB [4, c. 88]. AaMiHICTpaTHBHA perjlaMeHTaIlil BUMOT 10 OMOpMJIEHHS I
00’ €KTUBHICTH MIPOIIECY PEIIEH3YBAaHHS 3a0€3MeUyI0Th MPO30PICTh HAYKOBOTO MPOTPECY,
3BUIBHSIOYN IHTEJICKTYAIBHUN pecypc AOCTITHUKA i Oe3mocepeHh0i TBOPYOCTI Ta
CHUHTE3y HOBHMX KoHIenii [1, c. 112].

OTXe, HAYKOBUH TEKCT € CHUCTEMOIO, JI€¢ TOYHICTh TMOETHYETHCS 3 TIMOWHOIO
aHamizy. EdexTuBHICTh KOMYHIKaIlii 3aJ€XUTh BiJ] BOJOJIHHA MOBHHUMH HOPMaMH Ta
PO3yMIiHHS JIOTIKH TOOYJOBH 3HaHHA. BMIHHS CTBOPIOBATH SIKICHI T€3HM € KIIOYOBOIO

KOMIIETCHTHICTIO CTyACHTA.
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YIIPOBAKEHHS TPOEKTHO-OPIEHTOBAHOI'O HABYAHHS
B CUCTEMY HIATOTOBKU MAUBYTHIX YUUTEJIIB
YKPAITHCBKOI MOBH 1 JIITEPATYPU

The abstracts emphasize the importance of introducing innovative learning
technologies into the educational process. It is found that suchtechnologies include

problem-based learning. The ways of implementing the project and its positive impact on
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the process of training students are described.
Keywords: digitalization, problem-based learning, research, teamwork

OCHOBHMM 3aBJaHHSIM Cy4YyaCHOi BHIOi IIKOJIM € TIOCTYNl JO OTPUMAaHHSA
€BPOIENUCHKOTO PIBHS OCBITH, JOCSITU SKOrO MailOyTHI BUYCKHUKH yKpaiHCbkux 3BO
MOXYTh HUIIXOM TIJUOOKOrO0 3aCBOEHHS JMCHMIUIIH ()axoBOro CHpPSMYBaHHS i
MOJANBIIOTO 3aCTOCYBaHHS OTPUMaHUX 3HAaHb IIiJ] Yac TMPAKTHYHOI MiJrOTOBKH.
HarajibHUM TIOCTa€ THMTAaHHS BIPOBA/KEHHS IHHOBAIIMHUX CTpaTeridi HaBYaHHS U
BHOKPECJICHHS IIJISIXIB YIIPOBAHKCHHS iX B OCBITHIN MPOIIEC.

[3 MeTor0 mMiIBUILIEHHS €()EKTUBHOCTI OCBITHBOTO TMpPOIECY MAOLUIBHUM €
BIIPOBA/PKEHHS TPOEKTHO-OPIEHTOBAHUX 1 MPOOJEMHO-OPIEHTOBAHUX TMIAXOMAIB, SK1
3a0e3MevyloTh aKTHBI3allil0 CTY/ICHTIB, IMOCHJICHHS iXHHOI aBTOHOMHOCTi, CTBOPIOIOTH
YMOBH JUIsl CAMOCTIHHOTO JOCHIJKEHHS, pOOOTH 3 peaTbHUMH 3aJa4aMu i GOpPMYIOTh
HaBUYKd XXI CTONMITTSA: KpPUTUYHE MHCIEHHS, BHpIIIEHHS TpoOsieM, CIiBIparls,
KOMYHiKallig. BaxxmuBUM HarpsiMoM YJOCKOHAJIEHHSI OCBITHBOTO MIPOLIECY € MOCHIICHHS
MDKIUCIUIUTIHAPHOT  IHTerpallii, 10 yMOXJIMBJIIOE BCTAHOBJIEHHS 3B SA3KIB MIXK
OKpEMHUMH TeMaMu i GOpMyBaHHSA CUCTEMHOI'O PO3YMIHHS JOCIIKYBaHOI TPOOIEMHU.

IIpO€EKTHICTh € OJTHUM 13 BaXKJIMBUX TOKa3HUKIB PIBHSA C(HOPMOBAHOCTI KYJIBTYpHU
cycrninbcTBa. [Ipo€EKTHA MIAIBHICT — €EKTUBHE 3aJlydeHHS BUKJIaAaviB 1 3700yBadiB
BHUIIOT OCBITH 10 BUpIIICHHS MpodeciiHuX 3aB/IaHb, 10 CIIPSIMOBYE MPOIEC OTPUMAHHS
OCBITH Ha OCOOMCTICHO 30pIEHTOBaHE HAaBUaHHS, 32 SIKOTO CTYACHT PO3KPHUBAE TBOPUHIA
MOTEHITIa)I, YYUThCS aKTUBHO BECTHU TIOIIYK, TBOPYO BUPINIyBaTH MPOOJIEMHU, BECTH
MOIITYKOBO-A0CTIAHUIILKY POOOTY; y3arajibHIOBATH ii BTACHUMH BUCHOBKAMH.

Mera TpomoHOBAaHOI PO3BIAKA — ONUCATH XiA 1 Pe3yJbTaTH BIPOBAIKEHOTO
MPOEKTY ««JlipKiTan: mipKiTamiszalis ocBITH» s 3700yBadiB ocBiTH Il (MaricTepchkoro)
piBHA BHUIOI OCBITH, IO HABYAIOTHCS 3a OCBITHROIO mporpamoro «CepemHs ocBiTa
(Ykpainceka moBa i mitepatypa) B HYK imeni agmipana Makaposa y cmiBmpairi 3 Aalborg

University. ¥ Mexax OCBITHbOI IPOTrpaMH OXOIJIEHO BHOIPKOBI OCBITHI KOMIIOHEHTH
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«IH(opmaTH3zaliss MOBHO-JITEPATYpPHOI OCBITH», «JlUCTaHIliiHE HaBYaHHS B CHUCTEMI
BUILIOT (uToNoriyHoi ocBiTH», «Bizyamizamis TekcTy: iH}orpadika, KOMIKCH, MEMH,
nemotuBatopu», «Komm’rorepHa JIHrBICTHKa», «COIIONIHIBICTUKA B MEIIHHOMY
CepeIOBUIIIIY.

Peanizarist 3araibHUX CTpaTeTiid MPOEKTY 3IMCHIOBATACS IUISIXOM YITPOBAIKCHHS
MPOEKTHOI MISTBHOCTI — CTYJEHTH CTBOPIOIOTH MPOEKT SIK PE3YNbTAT 3aCBOECHHS HU3KH
JUCIUIUTIH 1 yIPOBAJKYIOTh HOT0 B CUCTEMY HaBYaHHS NMEBHOI IUCLMIUTIHU; CaMOCTIiiHe
OTIpaIfOBaHHSl HAYKOBUX JIKEpEJ, IO J03BOJISE BUSHAUYNTH UiIbHI 3aBIaHHS MPOEKTY U
dopmy ioro peanizaiii; BHYTpICUCTEMHE ¥ MDKCHUCTEMHa IHTETpallis OCBITHIX
KOMITOHCHTIB, IO JO3BOJHWTh CTBOPHTH IUIICHY CHCTEMY 3aCBOEHHS JTUCITUILTIH,
KOMaH/IHa B3a€MOJIis; YIOCKOHAJIECHHS HAYKOBO-JOCTIIHUIIPKUX HaBHUOK — aHAi3
HAyKOBUX, HAyKOBO-METOJWYHUX TMpallb i3 BHUCYHYTOI MNpPOOJIEMH; TPAKTHKO
OpIEHTOBAHICTh — pO3pOOJIEHI MaTepiaii MOXYTh OYTH BHUKOPHUCTAHHSA IIiJI dYac
BUKJIQIAaHHS MOBO3HABUYMX JUCIUILIIH JIs 3100yBayviB BUIOT OCBiTH | (OakanaBpCchKOTO)
PIBHSI BUIIO1 OCBITH.

OCHOBHOIO METOIO BIPOBAKeHHS HaBuaHHS uepe3 PBL y mexax ocCBITHBOI
nporpamu «Cepennst ocBita (YkpaiHCbka MOBa 1 JIiTepaTypa)» € CTBOPEHHS OCBITHBOTO
CepeZIOBHINA, SKE JIO3BOJIIE HA OCHOBI BHYTPIIPEAMETHUX 1 MDKIPEIMETHHX 3B’ S3KIiB
HU3KHM OCBITHIX KOMIIOHEHTIB cdopMyBaTu BHCcOKompodeciiiHoro, iHbopMaIliiHo-
KOMYHIKAI[IHHO KOMIIETEHTHOT'O BUMTEIIS (BUKJIaaua) YKPaiHChKOT MOBH 1 JIiTepaTpH.

VY xoai BOPOBAIDKEHHS MPOEKTY pEalli30oBaHO WOTr0 YUIbHY METY: MIATOTYBAaTH
MaiOyTHIX BYHMTEIIB/BUKIIAIauiB MOBHO-JTITEPATYPHUX MHUCIUIUIIH A0 IeJaroriaHoi
JISUTHHOCTI B YMOBaXx ajanTarlii ocBiTH B YKpaiHi 10 €BpONeichKOi CUCTEMH ILIIXOM
OITaHYBaHHS TEXHOJIOT1H Opranizailii 3mimmanux ¢opM HaBYaHHS B 3aKjI1a/1aX BUIIOT OCBITH
i ¢dopmyBaHHS 30aTHOCTI O PO3pOOKM W  yOpoBaJDKEHHS iH(OpMaIiiHO-
KOMYHIKaI[ITHOTO CympOBOAY B mporieci BuKiIaaanHs. [IpoekT mependadaB po3mupeHHs

00cATy TEOPETHYHHUX BIIOMOCTEH, OTPUMAHUX Yy XO1 TPAIUIIHHOI CHCTEMU HABYAHHS,
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MIPAKTUKO-OPIEHTOBAHY KOMAaHJHY IISUIBHICTh CTYAEHTIB, SKI Ha OCHOBI 3aCBOEHOIO
TEOpeTUYHOro 0a3ucy (OCBITHI KOMIIOHEHTH, $IKI BU3HAYAIOTh TEOPETHUYHI OCHOBU
MIPOEKTY) PO3POOJIAIOTh IHHOBALUIMHHUMA 1H(MOPMALIMHO-KOMYHIKAI[IHHUN MPOIYKT IS
CYIIPOBOAY MOBHO-JITEpaTypHUX IUCIUILTIH. YTPOBAIKCHHS TMPOEKTY IOBEJO, IO
MPOEKTHO-OPIEHTOBAHE HABUAHHS YMOXKIIMBIIOE OauyeHHS IIIHHOCTEH 3HaHb Y PeabHOMY
KUTTI, cipusie GOPMYBAHHIO IHTETPOBAHOI 3JaTHOCTI BUKOPUCTOBYBATH 1H(OpMAIIHHO-
KOMYHIKaI1i{H1 TE€XHOJIOT1l JJIsl YCHIIIHOTO IJIaHyBaHHS, BUKOHAHHS, MOHITOPUHIY W
OLIIHKY TIEBHO1 IPOOIIEMH.

[IpoBeneHe onUTYBaHHS YMOXKIIMBUIO PO3POOUTH U CHOPMYITIOBATH TPIOPUTETHI
3aBaHHS TIPOEKTY: PO3POOUTH CHUCTEMY IWKUTATI3AIil OCBITHBOTO IMPOIECY,
BpPaxoOBYIOUM METY 1 3aBAaHHS OCBITHIX KOMIIOHEHTIB. AHaJi3 pe3yJbTaTiB OMUTYBaHHS
3100yBaviB OCBITH peNpe3eHTyBaB, IO Ie IikaBa (opma poboTu, sika 00’eaHyE
CTYJICHTIB, 3aI[IKaBJIIOE X 1 3MOTUBOBYE CTBOPIOBATH SIKICHI MPOJIYKTH ISl OCBITHBOTO
nporecy. KoxHa rpyma cTymeHTIiB po3poOisiia marepianu Juisi 3a0e3MedYeHHs TEeBHOT
JTUCHUTUIIHA, @ OOTOBOPEHHS iX y KOMaH/1 JI03BOJIMWJIO BianuiipyBaTH W iHTErpyBaTH B
€IUHY CUCTEMY.

VYopoBagkeHHsS NPOEKTY MPOIAEMOHCTPYBaJO, IO M 4Yac Horo po3poOku W
peamizaimii poOOTH CTYJASHTH Ha BHCOKOMY piBHI 3acBoinmu iHQopMariiiHuii obcsr
JTUCIUIUIIH, IUISIXOM BHUKOPHUCTAHHS 1HHOBAIIMHMX TeXHOJOTiH. CTYyACHTH 3a3HAYMIIH
TaKO)K BUCOKHH PIBEHB BIMIOBIIAIILHOCTI ITepe] yYaCHUKaMU KOMaHIM W MDKKOMaHIHUN

Iy X.
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®enopoBa Ouecss BacuwiiBua,
KAaHIMAAT QUIOIOTIYHUX HAYK, JOLEHT Kajeapu iIHO3eMHUX MOB

XmenvHuyvka 2yManimapHo-nedazo2ivHa akademis

HUDPOBI3ALISA JITEPATYPHOI OCBITHU: E-KHUTH, AYJJIOKHUTH TA
IHTEPAKTHUBHI IIVTIAT®OPMMU K HOBI ®OPMATHU POBOTH 3
TEKCTOM

The article examines the transformation of literary education in higher educational
institutions through the integration of digital tools. It analyses the role of e-books,
audiobooks, and interactive platforms in the process of teaching English literature at
universities. The study demonstrates that digital formats not only expand access to literary
texts but also create new didactic opportunities for developing critical thinking and
intercultural competence among students. The research identifies key pedagogical
strategies for incorporating digital resources into the English literature curriculum at the
tertiary level. Special attention is paid to the comparative analysis of traditional and
digital approaches to text engagement in the university environment.

Keywords: digitalization of education, literary education, e-books, audiobooks,

interactive platforms, English literature, digital didactics, higher education.

ITocranoBka mnpobjemu. CydacHUN OCBITHIM TPOCTIpP TEPEKUBAE TITHUOOKI
TpaHcopMallii, 3yMOBJICHI CTPIMKUM PO3BUTKOM IUGPOBUX TeXHOJOTH. Buknamanus
aHTIINACHKOT JIiTepaTypyu y BHUIIIA IIKOMI, SKe TpaguIliiiHO Oa3yBaysiocs Ha poOOTI 3
JIPYKOBaHUM TEKCTOM, CTHUKA€TbCA 3 HOBUMH BHKJIMKAMUA Ta MOXJIHUBOCTIMH,
MOB'SI3aHUMH 3 TOSBOIO €-KHUT, ayIOKHUT 1 PI3HOMaHITHUX IHTEPAKTUBHUX HABYATBLHUX
miatgopM. 3MiHA YATANBKUX MPAKTUK CTYJCHTIB, MOMMUPEHHS KIIIMOBOTO MUCJICHHS Ta
MepPEeBaHTAXEHICTh 1H(POPMAIIHHOTO CEepPEJIOBUINA CTABIAThH MiJ CYMHIB €(pEKTUBHICThH
TPAIUIIMHAX METOJIB poOOTH 3 mitepaTypHuM TekctoM [1-4]. Bomgnouac mudposi

IHCTPYMEHTU  BIIKPUBAIOTH MEPCIEKTUBU I MEPCOHANI30BAHOTO  HaBYaHHS,
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¢opmyBaHHS ~ aBTOHOMIi  4YWTa4a Ta  PO3BUTKY  KPUTUYHOTO  MHCICHHS.

Oco0nuBOi aKkTyaJIbHOCTI Ll€ NUTaHHA Hal0yBa€e B yMOBax YKpaiHCBKUX
YHIBEPCUTETIB, € IUCTAaHUIMHUN Ta 3MIIIAHUK (OpMATH HABYAHHS CTAJId HOPMOIO MICHs
2022 poky. Ilomyk HOBUX epeKTHUBHUX (OopMaTiB poOOTH 3 JITEPATypHUM TEKCTOM B
AHTJIOMOBHIM OCBITI € HAraJbHUM IEJArOr1YHUM 3aBJIaHHSM.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0c/iIKeHb i myOaikanii. [IpobiemMaruka COpuiHATTS TEKCTY
B LIU(PPOBOMY CEpelOBUIIl Ta AUAAKTUYHOTO MOTEHLIATy OHJAWH-TIATGOPM Yy MOBHO-
JTEpaTypHiil OCBITI MPUBEPTAE yBary Sk 3apyODKHHUX, TaK 1 BITYU3HSIHUX JOCIITHUKIB.
A. Manren, b. P. Banrepmo Ta K. BpboHHIK y MOPIBHAJIBHOMY JOCHII)KEHH1 aHANI3YIOTh
BIUTMB IIU(PPOBUX TEXHOJIOT1H HA TIPOIIECH HABYaHHS Ta 3araM’ sitoByBaHHs [4]. bapon H.
HAroJIOIIye Ha HEOOXiHOCTI YCBIJIOMJIGHOTO Ta METOJMYHO BHUBAXKEHOrO iX
3aCTOCYBaHHS y HABYAJIBHOMY IPOIIECi.

VY BiTumzHaHoMy HaykoBomy mpoctopi M. 3. Konea, O. I. KontyHnoBa Ta iH.
JTOCHIDKYIOTh TPAKTUYHI acHeKTH 3aCTOCYBAaHHS OHJIAWH-IIAaTdOpM Jis OpraHizaiii
IHTEPaKTHUBHOI ayJIUTOPHOI Ta CAaMOCTIMHOT pOOOTH, OKPECIIIOI0OUYN YMOBH iX €(PEeKTUBHOT
iHTerparii y $axoBy MiAroToBKY MaiOyTHiX (inonoriB anriiicekoi MoBu [1]. C. M.
PoMaHrok 371iHiCHIOE TTOPIBHSUIBHUN aHal3 CydacHUX IIaTdopM 1 OHJIAWH-CEpPBICIB JJIS
JOIUTBHOCTI Ta 3PYYHOCTI JUISI CTYACSHTIB 1 BUKIanadiB [2]. He3Baxkaroum Ha 3pOCTaHHS
KUTBKOCTI JOCTKeHB Y I rany3i, MUTaHHS METOJMYHO OOIPYHTOBAHOTO MOETHAHHS
udpoBux ¢GopmaTiB 13 TPATUIIMHUMHU MIIX0JaMH 0 POOOTH 3 XYTO0XKHIM TEKCTOM Y
KypCl aHTTIHCHKOT JIITepaTypH 3aJUIIA€ThCS HEAOCTATHRO PO3POOICHUM, 10 i BU3HAYAE
aKTyaJIbHICTh TIPOMTOHOBAHOTO JOCTIIKEHHS.

Metor0 [ocaifKeHHsI € BHU3HAUEHHS JUAAKTUYHOTO TMOTEHIally e-KHHT,
ayJIOKHHT Ta IHTEPAKTUBHUX TUIaT(HOPM K HOBUX (hOpPMATIB pOOOTH 3 XyTOKHIM TEKCTOM
y Kypci AHTIIHCHKOT JiTepaTypu y BHIILIIi IIKOJI.

Pe3yabTaTu gocaigxenHs. [arerpaiis nmudpoBuxX pecypciB y Kypc aHTIIIHCHKOT

JiTepaTypu mependadae SK ayaUTOPHI, Tak 1 camocCTiHI GopMu poOOTH CTYACHTIB.
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3anexHo Bl AMAAKTUYHOI METH BUKJIaJlad MOKE IPOIIOHYBATH Pi3H1 PopMaTh B3a€EMOIIL
3 e-KHMIaMH{, AayJlOKHMIaMd Ta IHTEPAaKTUBHMUMH IUIaTGOpMaMu, MOEIHYIOUYU
IHAMBIAYaJIbHY Ta KOJIA0OPATUBHY JISJIBHICTb.

E-knuzu ak nnamegopma Kpumuunozo wumanus. B aynmutopHiil poOOTi e-KHUTH
(Kindle, Apple Books, Project Gutenberg) nouuIbHO BUKOPUCTOBYBATHU ISl OpraHizarlii
close reading 3 pyHKII€IO CIUIBHOTO BUAUIEHHS (PparMeHTIB Ta 0OMIHY aHOTALIAMH M1k
yJ4aCHUKaMHu 3aHATTSA. [imepTrekcToBa TpHpoAa €-KHWTH YMOXKIIMBIIOE MUTTEBE
3BEPHEHHS JI0 CIOBHUKIB, CHIIUKIIONIEiN Ta KPUTHYHUX KOMEHTapiB 0e3MocepeIHbO i
Yyac YUTaHHS, 10 € 0COOIUBO MPOAYKTHBHUM IPH POOOTI 3 TEKCTaMU PaHHHOTO HOBOTO
gyacy a00 MOJIEPHICTCHKOIO TMPO30K. Y CaMOCTIHHIN pPOOOTI CTyAeHTaM MOXHa
NPOTIOHYBATH BEJICHHS IU(GPOBOTO YHUTAI[LKOTO IIOJACHHHWKA: 3aHOTOBYBAHHS PEaKIIiH,
3alrTaHb Ta CIIOCTEPEKEHb Y BOYIOBAHOMY PEIAKTOPi €-KHUTH 3 TIOJAJIBIITUM TIOJaHHIM
SK TEpPEeNTEeKCTOBOrO 3aBlaHHS /O ceMiHapy. Takwii QopmaTr CTUMYIIO€ BIYMIIHBE
YUTaHHS Ta pO3BUBaEe HaBU4KHU pediekcii [3; 4].

AyOiokHuzu y po36umKy peuenmueHux Komnemenmuocmen. AyTIOKHUTH
(Audible, LibriVox) BiIKpuBarOTh MPOAYKTUBHI MOXKIUBOCTI SIK JIJI AyIUTOPHOTO, TaK 1
1o3aayIMTOpHOTro HaBYaHHs. Ha 3aHATTI eeKTUBHUM € MPUHOM MapaiebHOTO YNTAHHS:
CTYJICHTH CTEKaTh 32 TEKCTOM, BOJTHOYAC CIIyXarouu Horo npodeciiiHe BUKOHAHHS, TICIIA
4oro 0OTOBOPIOIOTH IHTOHAIIIMHI PIIIICHHS aKTOpa K IHTEPHPETAMIHHAN KITI0Y JI0 TBOPY.
Leti migxig € ocoO0IMBO MOIUILHUM IPU BUBYEHHI ApamaTyprii Ta moes3ii — 30Kpema,
coneriB B. lekcmipa, mipuku Jx. Kirca yn moem T. C. Eniota — OCKIJIBKH JT03BOJISIE
OCMUCJIUTH 3BYKOBY OpPTraHi3allif0 TEKCTY SIK CMHUCIOTBOPYMA YMHHHUK. /{7151 camocTiiiHO1
poOOTH CTyJaeHTaM MOXHa TPOMOHYBATH 3aBIaHHS Ha TIOPIBHAHHS JBOX PI3HUX
ayJIiOBUKOHAHb OJHOTO TBOPY 3 TOJAJBIINM TMHCHbMOBUM KOMEHTapeMm: skKa
IHTEepIpeTaIlis BUAAETHCS OUTBII MEPEKOHIUBOIO 1 yoMy. Takuii BUII poOOTH PO3BUBAE
pELENTUBHY KOMIIETEHTHICTb Ta aprymMeHTaIliiH1 HAaBUYKHU [1; 2].

Inmepaxkmueni naam@opmu aAK cepeodosuuie KoaadopamueHozo aHaaizy

mekxcmy. lHTepakTUBHI IATGOPMHU IPOMOHYIOTh IMUPOKUH CIIEKTP (GOPM SIK Ay TUTOPHOI,
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Tak 1 camocTtiiHoi pobotu. I[lnatdpopma Perusall ymoxnauBmtoe oprasizaiiito
ACHHXPOHHOTO KOJIA0OPATUBHOTO YHTAHHS: CTYACHTH CAMOCTIHHO OMpPanbOBYIOTh TEKCT
70 3aHATTA, 3aJIMIIAI0YA KOMEHTapi Ta 3amuTaHHA Oe3MOCepenHBO Yy MOJIAX TBOPY, a
BHUKJaJa4 Ha OCHOBI OTPUMAHOi aHAJIITUKU Oyaye ayIuTOPHY ITUCKYCII0 HABKOJO
HalOubil mpobseMuux Micub. Cepsic Hypothesis 103Bosisie mpoBOAWTH CHUIbHE
AHOTYBaHHS TEKCTY B PEKHUMI peajJbHOTO Yacy Ha ceMiHapi, IepeTBOPIOIOYM YUTAHHS Ha
KOJIEKTUBHY I1HTepnpeTauiiny npakTuky. Padlet epexkTMBHO BUKOPHCTOBYETBHCS IS
ayIUTOPHOT TMOOYAOBU «IITEPATypHUX KapT» — BI3yaJbHUX CXEM 3B’S3KIB MIX
NepcoHakaMHu, o0pa3amMH Ta MOTHBAMHU TEKCTY — IO OCOOIMBO MPOIYKTHBHO MPH
BuBueHHI pomaHiB Y. [likkenca a6o B. Bynd. [dns camoctiitHoi pobotu miatdopmu
MOKYTh CIIYT'YBaTH MalIaHYMKOM JUIsl MIATOTOBKM MIHIPEIEH31H, TEeMAaTUYHUX T00IPOK
muTaT abo TOpPIBHSAJIBHUX TaONMIb, JOCTYNHHMX YCIM YyYacHUKaM Kypcy [4].

OT1xe, nudpoBi pecypcH J03BONSIOTH YPI3SHOMAHITHUTH (POPMHU pOOOTH 3 TEKCTOM,
3a0€3Ieuyour OpraHiuHe MOEHAHHS ayIUTOPHOT Ta CAMOCTINHOT TiSJIbHOCTI CTY/ICHTIB.
[TpuniunoBum € Te, mo IUGPOBUM (GopMaT HE 3aMiHIOE, a JOIMOBHIOE TpaAMIIiiiHE
aHaJITUYHE YUTAHHS, HAJal0ud HOMY HOBUX OPTaHI3allifHUX 1 KOMYHIKATUBHUX BUMIPiB
[1; 2]. EdexruBHicTh Takoi iHTerpamii 3HAYHOI MIpOI0 BHU3HAYAETHCS METOIUYHOIO
OOTpYHTOBAHICTIO BUOOPY IHCTPYMEHTY BiJIOBITHO 10 HaBYAJIbHOI METH KOHKPETHOTO
3aHATTS a00 TeMHU.

Hugpose nucomo ma meopui 3aed0anusa Ha ochogi mexkcmy. OKpEMUM HANPSIMOM
€ BHUKOPUCTAHHS LHU(PPOBOTO CEPENOBUINA I PO3BUTKY MHCHMOBUX Ta TBOPUYUX
KOMIIETEHTHOCTEH CTYACHTIB y 3B’S3Ky 3 JiTepaTypHUM TekcTtoMm. I[lmatdopmu ms
CHUTBHOTO MMChbMa — 30kpema, Google Docs Ta Notion — yMOKIUBIIOIOTH OpPTaHi3aIliio
IPYHOBUX MUCHMOBHUX 3aBAaHb Y pEaTbHOMY 4aci: CTYJI€HTH MOXYTh CIUIBHO YKIAJIaTH
riocapii JiTepaTypo3HaBYMX TEPMIHIB, THCATH KOJEKTHBHI ece abo po3po0sITH
MOPIBHSUTHHI aHATI3M TBOPIB Pi3HUX emoX. Takuii popMmar cripusie HopMyBaHHIO KyJIbTYPH
aKaJeMIYHOTO TMHCHhMa, TPUBYAIOYM CTYACHTIB apryMEHTYBaTH BIACHY TMO3UIIIIO,

KOPEKTHO MOCHJIATHCS HAa TEKCT Ta BPAXOBYBAaTH TOYKHU 30pYy IHIIUX YYACHUKIB TUCKYCIi
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[1].

Jist camocTiiiHOI poOOTH €(pEeKTUBHUMHU € 3aBlaHHd y ¢dopmaTi HUPPOBOro
nopT(dOII0: MPOTITOM CEMECTPY CTYJAEHT HAKONMUYYE Y XMAPHOMY CEpPEOBHILI MUChMOBI
pedrekcii, aHOTOBaH1 YpUBKH, MOPIBHSUIbHI HOTAaTKU Ta MIHIPELEH31i, 1110 B MiICYMKY
(OopMyIOThH IUTICHUM JOKYMEHT YMTALbKOI TPAeKTOPIi 3 Kypcy. Takuii miaxiJ KOPEItoe 3
KOHILEMIIEI0 process writing, MOUIMPEHOI0 B AHIJIOMOBHIM JAMAAKTHIN, Ta JO3BOJISIE
BUKJIaJlayy BIJCTE)KYBATH PO3BUTOK aHATITUYHMX HABUYOK CTYJEHTA B JUHAMIILll, a HE
muiie ¢ikcyBatu KiHineBud pesyiabTar [3]. Ludposuit dbopmar mnoprdonio Takox
HOJIETLIY€E 3BOPOTHIN 3B’SI30K: BUKJIaJa4 MOXKE 3aJIMIIATH KOMEHTapl Oe3MocepeiHbo B

JIOKYMEHTI, a CTyJIEHT — pearyBaTH Ha HUX y PeXUMI J1ajory.

BucnoBok. IIpoBenene q0CIiIPKEHHS T03BOJISIE CTBEPKYBATH, 110 U POBI3aIlis
JTEpaTypHOi OCBITH € HE JMIIEe HEBIJBOPOTHUM TPEHIOM, aje W 3Ha4yyIl[ol0
NeJJaroriYyHOI0 MOXKIUBICTIO. E-KHHUTH, ay10KHUTH Ta IHTEPAKTUBHI IJIATPOPMH CYTTEBO
PO3MIMPIOIOTh AUAAKTUYHUM apceHan BHUKJIaJada aHTJINACHKOI JITEpaTypH, CHPUSIOTH
(GopMyBaHHIO YHMTAIbKOi ABTOHOMIi, PO3BUTKY MYJIbTUMOAAIBHOI TPAMOTHOCTI Ta
MABUIICHHIO 3a]Ty4Y€HOCT] CTYACHTIB Y HaBUaIbHU mpoiiec. KirouoBoo yMOBOIO yCIIXy
€ METOAUYHO OOTPYHTOBAaHE MOENHAHHS MUGPOBUX 1 TPAAUIIMHKX PopMaTiB podbOTH 3
TEKCTOM, a TaKOXX HETEPEPBHUN PO3BUTOK ITU(POBOI KOMIIETCHTHOCTI BUKIamada [2].
[lepciekTMBH TOMANBIINX AOCTKEHb TOB'SI3aH1 3 BUBYEHHSM BIUIMBY IITYYHOTO
iHTeNnekTy (30kpema, iHCTpyMmeHTiB Ha KmtaidT ChatGPT ta Claude) Ha mnpaktuku

YUTAHHS 1 KPUTUYHOTO aHaJI3y XYJ0KHBOT'O TEKCTY B YHIBEPCUTETCHKIN ayIUTOPII.
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